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Avant-propos

La dix-huitième édition de la conférence TOTh s’est tenue, 
comme à son habitude, le premier jeudi et vendredi du mois de 
juin. TOTh s’est déroulée à la fois en présentiel et à distance, 
permettant au plus grand nombre de participer et à ceux qui ont 
eu l’opportunité de venir de pouvoir échanger de vive voix et de 
profiter de moments de convivialité dont le dîner de gala dans 
la ville historique de Chambéry est le point culminant. Nous 
continuerons à adopter ce mode hybride devenu aujourd’hui une 
pratique courante.

Notre collègue Antoine Doucet de l’université de La Rochelle a ouvert 
la Conférence TOTh 2024 avec une présentation des dernières avancées sur 
l’extraction automatique de termes.

Quatre-vingt-neuf personnes se sont inscrites à la conférence et trente-qua-
tre à la première partie d’une formation dédiée à l’intelligence artificielle pour 
la terminologie, cette année étant dédiée aux ontologies et aux graphes de 
connaissances, la formation 2025 portera sur les grands modèles de langage 
(LLM) pour la terminologie. Plus de soixante personnes ont suivi de manière 
assidue les présentations. Vingt-deux pays étaient représentés  : Allemagne, 
Belgique, Brésil, Cameroun, Canada, Chine, Espagne, États-Unis, France, 
Grèce, Italie, Lituanie, Pologne, Portugal, Royaume-Uni, Roumanie, 
Fédération de Russie, Rwanda, Slovénie, Suisse, Turquie, Ukraine.

Vingt-deux communications ont été retenues pour publication après une 
sélection rigoureuse par un comité de programme international issu de dix-
neuf pays. La diversité des sujets abordés, tant théoriques que pratiques, illus-
tre la richesse et le dynamisme de notre discipline.

Les actes sont publiés aux Presses universitaires Savoie Mont Blanc dans 
la collection Terminologica. Ceux des années précédentes sont accessibles à 
partir du site de la conférence et des Presses universitaires Savoie Mont Blanc.

Je terminerai en remerciant le ministère de la Culture, la Délégation 
générale à la langue française et aux langues de France, l’université de Crète 
(Grèce) et le projet Européen TALOS, l’université Savoie Mont Blanc et 
l’école Polytech Annecy-Chambéry pour leur support et leur aide financière à 
l’organisation de la conférence et à la publication des actes.

Christophe Roche, président du Comité scientifique
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An overview of automatic term extraction

Antoine Doucet

L3i Laboratory, La Rochelle Université, France
antoine.doucet@univ-lr.fr

1.  Introduction

Automatic term extraction (ATE) is a natural language processing (NLP) 
task that is meant to ease the effort of manually identifying terms from 
domain-specific corpora by providing a list of candidate terms. As defined by 
ISO 1087, a term is “the designation of a defined concept in a special language 
by a linguistic expression”. As units of knowledge in a specific field of exper-
tise, extracted terms are not only beneficial for several terminographical tasks 
but also support and improve several complex downstream tasks, e.g., infor-
mation retrieval, machine translation, topic detection, and sentiment analysis. 
ATE systems, along with annotated datasets, have been studied and developed 
widely for decades, but recently we observed a surge in novel neural systems 
to address this task. This keynote talk presented an overview of recent ATE 
approaches, notably deep learning-based ones, with a focus on Transform-
er-based neural models. Full details on the opportunities and risks involved 
with using large language models were provided. Neural methods were also 
compared to the previous ATE approaches, which were mainly based on fea-
ture engineering and non-neural supervised learning algorithms. This paper 
provides a summary of the keynote talk at the 2024 TOTh conference.

2.  Artificial Intelligence and Generative Models

Artificial intelligence (AI) is a broad and often misinterpreted term that encom-
passes a wide array of methods and programs aimed at enabling computer 
systems to perform tasks that typically require human intelligence. Within 
this spectrum, generative language models like GPT have demonstrated 
exceptional capabilities by predicting and generating coherent text based on 
preceding input. Such models have proven highly effective in numerous NLP 
tasks, including term extraction, thanks to their ability to capture linguistic 
nuances and context.
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Nonetheless, it is essential to be aware of the main weaknesses of using 
generative language models and AI in general. Among these issues lies the 
challenge of explainability, which follows a blackbox model in which the 
errors (and successes) of AI models are very hard to explain, which even 
triggered a whole subfield of research around the notion of explainable AI. 
Difficulties to explain results are problematic when such models are known 
for producing hallucinations amidst what can otherwise appear as reasonable 
content. This questions the reliability of such AI models. Next, copyright is 
another concern since copyrighted material sent over online tools is at a clear 
risk of being used to feed the model. A solution is then to run models locally, 
although this requires facing another major issue posed by AI: considerable 
computing power is needed to experiment with the models, which requires 
significant budget and has a clear impact on the use of resources and the envi-
ronment (to be added to the cost of training the models). This critical issue in 
fact fostered another subfield of AI, called frugal (or green) AI.

3.  Methods of Automatic Term Extraction

The current landscape of ATE methods can be categorized into three primary 
approaches: machine learning-based methods, neural-based methods, and 
prompt engineering. This overview is largely based on a recent paper, which 
includes further details and full bibliography (Tran et al., 2023).

3.1.  Machine Learning Methods
Machine learning methods for ATE generally follow a structured approach. 
First, preprocessing tasks such as sentence segmentation, word segmentation, 
and part-of-speech tagging are applied to prepare the text for further analysis. 
Next, feature engineering is performed to extract lexical, syntactic, and seman-
tic characteristics that enhance the learning process. Finally, classification al-
gorithms such as Naive Bayes, Support Vector Machines (SVM), and XGBoost 
are employed to distinguish terms from non-terms based on these features.

3.2.  Neural-Based Methods
Neural methods have transformed ATE by enabling the extraction of complex 
patterns from large datasets. Traditional approaches include non-contextual 
embeddings like Word2Vec, GloVe, and FastText, which represent words 
based on their statistical co-occurrence in text. More recent advancements 
have introduced contextual embeddings such as BERT and FLAIR, which 
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incorporate surrounding context to generate more accurate representations. In 
addition, sequence classification and token classification methods have been 
widely used to label entire sequences or individual tokens as terms. Span-
based models further refine this approach by predicting the start and end posi-
tions of terms within a sentence, ensuring more precise extraction.

3.3.  Prompt Engineering
Prompt engineering takes advantage of the capabilities of large language 
models (LLMs) such as GPT-3.5 and Llama2-chat. By designing effective 
prompts, researchers can guide these models to produce relevant outputs for 
term extraction. This method has been particularly useful in few-shot learn-
ing scenarios, where models generate accurate term predictions with minimal 
labeled data. Moreover, prompt engineering reduces the need for extensive 
fine-tuning, making it a cost-effective solution for term extraction in various 
domains (Tran et al., 2024).

4.  Current Status and Challenges

Despite significant progress, ATE still faces several challenges. One major 
issue is domain variability, where different subject areas exhibit distinct ter-
minologies, making it difficult to create a universal extraction model. Another 
challenge is the gradual relevance of terms, as their importance can shift 
depending on context. Additionally, high-quality, well-annotated corpora 
remain scarce, limiting the effectiveness of supervised learning approaches. 
Finally, explainability in term extraction models is a growing concern, as 
researchers seek to understand the decision-making process behind auto-
mated term identification.

5.  Future Directions

Future research in ATE should aim to address these challenges. Fine-tun-
ing large language models for domain-specific term extraction is a prom-
ising direction that could enhance accuracy across different fields. The use 
of prompt-based extraction with chain-of-thought reasoning could improve 
model performance by encouraging deeper linguistic analysis. Unsupervised 
methods may also play a key role in mitigating data scarcity by enabling term 
extraction with minimal labeled resources. Finally, increasing the transpar-
ency and interpretability of ATE models will be essential for fostering trust 
and usability in real-world applications.
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6.  Conclusion

Automatic term extraction represents a vital intersection of linguistic exper-
tise and technological innovation. By refining existing methods and address-
ing current limitations, future research can further enhance the accuracy, effi-
ciency, and applicability of ATE systems across diverse domains. Continued 
advancements in AI and NLP will play a crucial role in shaping the future 
of term extraction, ultimately contributing to improved information manage-
ment and knowledge discovery.

This work has been supported by the TERMITRAD (2020-2019-
8510010) project funded by the Nouvelle-Aquitaine Region, 
France. Use of artifical intelligence tools. Automated tools 
were used to improve the grammar and style of this paper.
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Terminologie pratique :  
fondements généraux, finalités et outils

Samuel Benga*, Julien-Hervé Mbappé**, Jérémie Fifen Moluh***

samuel.benga@outlook.com, julienmbappe@outlook.fr, fifenmoluh@gmail.com

Résumé. Cela fait déjà plusieurs décennies que le travail termi-
nologique ne s’effectue plus sur du papier avec des crayons comme ça 
l’était certainement à l’époque où paraissait la thèse de Wüster (1898-
1977), fondateur d’une théorie de la terminologie et figure de proue de 
l’École de Vienne (Roche, 2005). En effet, depuis les années 1990 et 
la prolifération des « humanités numériques » (Abiteboul & Hachez-
Leroy, 2015), une avalanche d’outils de précision s’offre plus que ja-
mais aux praticiens de la terminologie classique dont l’objet consiste à 
créer des produits sémantiques accessibles à des utilisateurs humains 
autant qu’à des « agents artificiels » (Carsenty, 2020). C’est fort de ce 
contexte que dans le cadre de cet article, nous avons voulu non seule-
ment revisiter les principes majeurs sur lesquelles s’appuie cette pra-
tique, mais également présenter quelques-uns de sa panoplie d’outils 
indispensables qui participent de sa chaîne de travail vers un produit 
final en adéquation avec ces principes majeurs.

Abstract. For several decades now, terminology work has no longer 
been carried out on paper with pencils, as was certainly the case at 
the time when the thesis of Wüster (1898–1977), founder of a theo-
ry of terminology and leading figure of the Vienna School, was pub-
lished (Roche, 2005). Indeed, since the 1990s and the proliferation 
of “digital humanities” (Abiteboul & Hachez-Leroy, 2015), a flood of 
precision tools has become available to practitioners of classical ter-
minology, whose aim is to create semantic products accessible to both 
human users and “artificial agents” (Carsenty, 2020). It is against this 
backdrop that, in this article, we wanted not only to revisit the major 
principles underpinning this practice, but also to present some of the 
essential tools that contribute to the workflow towards a final product 
that complies with these major principles.
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1.  Fondements d’une pratique

« Pour étudier des principes, on doit d’abord décrire leur visée, en l’occur-
rence ici la théorie de la terminologie », disait Budin (2007, p. 12). La clé de la 
réussite de chaque travail scientifique se trouvant en priorité dans le respect 
de ses principes, ses méthodes et ses solides bases théoriques, c’est le lieu 
d’indiquer les fondements sur lesquels s’appuie le travail terminologique en 
tant que discipline scientifique à part entière.

1.1.  Travail terminologique

Tel qu’on la reconnaît aujourd’hui au-delà de ses mutations et ses conflits 
idéologiques, la pratique du travail terminologique repose sur des bases 
scientifiques solides postulées au sein du Cercle de Vienne dont le chantre 
est Eugen Wüster, fondateur d’une théorie de la terminologie. « À partir des 
années 1930, les travaux d’un ingénieur autrichien contribuent à mettre en 
place une réflexion scientifique sur cette pratique. Présentée en 1931, sa thèse 
de doctorat jette les bases de ce qui pourrait être une discipline propre à  
l’analyse des termes employés dans les sciences et les techniques ». (Depecker, 
Constitution de la terminologie en tant que discipline, s.d.).

Ingénieur de son état, Wüster est un individu qui baigne dans la technique, 
et ses travaux sur la terminologie, qui portent sur les langues de spécialité́  de 
« toutes les sciences fondamentales de la nature, qu’il s’agisse des sciences 
du vivant ou de la matière », ont inspiré de nombreux travaux ultérieurs 
(Candel, Samain, & Savatovsky, 2022, p. 15). Nous conviendrons toutefois 
que « même si nous réservons une place particulière aux travaux de Wüster, 
nous n’avons pas voulu réduire la terminologie à une source unique, celle de 
l’École de Vienne, qui elle-même s’alimente à d’autres sources et se déve
loppe parallèlement aux écoles tchèque et soviétique » (Savatovsky & Candel, 
2007, p. 3). Il ressort donc que selon toute filiation wüsterienne, la pratique 
du travail terminologique dite « classique » s’appuie sur cinq fondements ou 
principes majeurs (Wüster, 1931) (Felber, 1984) (Condamines, 1994) (Candel, 
2004) (Condamines, 2005) (Roche, 2005) (Van Campenhoudt, 2006) (Van 
Campenhoudt, 2006) (Roche, 2007) (Budin, 2007) (Depecker & Roche, 2007) 
(Depecker, s.d.) (Roche, 2008) (ISO 704, 2009) (Piccini, 2015) (Humbley, 
2018) (ISO 704) (ISO 1087).
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1.1.1.	 Onomasiologie et sémasiologie

La perspective onomasiologique conforte la théorie du concept et suppose 
que contrairement aux apparences, la terminologie n’est pas la science des 
termes, mais celle des concepts, le concept étant entendu comme « ensemble 
de caractères communs » (Roche, 2005, p.  55), ou « unité de connaissance 
créée par une combinaison unique de caractères » (ISO 1087, 2019). Wüster 
postule donc la primauté de la démarche onomasiologique. Autrement dit, 
dans un travail terminologique, les concepts devront toujours être étudiés 
ou pris en compte avant les termes. Or, de nos jours, loin d’être battue en 
brèche du point de vue de la pratique (Roche, 2005, p. 54), l’onomasiologie 
est plutôt complétée par la sémasiologie, une démarche plus linguistique 
intégrant la manière dont les experts s’expriment en discours sur des sources  
textuelles et documentaires, notamment en s’appuyant sur un traitement 
linguistique automatique de ces sources (corpus textuels) à des fins d’ex-
traction de candidats termes ou de « reconnaissance d’entités nommées » 
(Schaeffer, Interdonato, & Roche, 2020, p. 104-112). » Longtemps invoquée 
comme méthode spécialement adaptée à la terminologie, et qui distinguait 
celle-ci de la linguistique générale à orientation plutôt sémasiologique, l’on-
omasiologie a fini par se trouver minorisée dans ce contexte, à la faveur de 
méthodes fondées sur l’exploitation de corpus textuels » (Humbley, 2018, p. 2).

Dans les pays de langue française, les critiques faites à la terminologie 
classique wüsterienne –  certains l’ayant d’ailleurs complètement rejetée  –  
s’attaquent à ses principes qu’elles considèrent parfois comme des idéaux sans 
une once de réalité, « idéaux de la monosémie stable, de l’univocité, de la 
démarche onomasiologique, de la précision des définitions, du terme comme 
étiquette apposée de manière immuable et quasi immanente sur la chose qu’il 
désigne, de la standardisation ou normalisation, bref d’une langue fabriquée 
de toutes pièces et contrôlée par la communauté linguistique pour façonner le 
monde » (Thoiron & Béjoint, 2010, p. 106).

Mais comme nous le révèle Candel (« Wüster par lui-même », 2004), la 
démarche sémasiologique n’est pas ignorée par Wüster lui-même qui est 
réaliste, mais qui tient bien compte du cheminement qui caractérise cette  
dernière : « Zum Identifizieren und Fixieren eines Begriffes ist eine Benennung 
oder ein anderes Zeichen unentbehrlich. Geht man umgekehrt vom Zeichen 
für den Begriff aus, so wird der Begriff die Bedeutung des Zeichens oder 
dessen Sinn genannt ». [Pour identifier ou fixer un concept, une dénomination 
ou un autre signe est indispensable. Si l’on part inversement du signe vers le 
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concept, alors le concept sera appelé la signification du signe ou son sens] 
(cité dans Candel, 2004, p. 21). C’est une concession bien maigre venant de 
Wüster et des praticiens wüsteriens, qui savent que « même si la terminologie 
a tout intérêt à s’approprier le signifié », le signifié n’est pas le concept, comme 
s’en interroge Roche : « Le fait qu’un terme puisse être mobilisé au sein de 
discours de façon similaire à un signe linguistique l’identifie-t-il pour autant à 
un tel signe réduisant du même coup le concept à un signifié ? ».

Toutefois, dans une perspective pratique, l’onomasiologie qui « hante l’in-
conscient culturel du terminologue » et porte en elle-même un « paradoxe » 
(Petit, p. 275), ne saurait prospérer en faisant chemin seule. Cela suppose que 
les deux approches onomasiologique et sémasiologique ont vocation à être 
prises en compte et à cohabiter dans un même projet de travail terminologique 
(Piccini, p. 319). Et de toutes les manières, quelle que soit la perspective avec 
laquelle l’on abordera ce travail, certains préliminaires restent intangibles, 
étant donné que « l’analyse linguistique de corpus constitue une des premières 
étapes, quasiment incontournable, de la démarche terminologique » (Roche, 
2005, p. 53).

1.1.2.	 Principe de la délimitation des concepts

Ce principe stipule qu’en travail terminologique, les termes qui sont des 
unités linguistiques ne servent qu’à marquer des limitations entre concepts 
d’un domaine de spécialité, et l’étymologie même du mot terme aide à cette 
compréhension de la terminologie wüsterienne, lorsque l’on sait que « terme » 
provient du latin « terminus », qui signifie littéralement en français « limite », 
« frontière », « démarcation », etc. Les termes servent donc à indiquer la limite 
entre chaque concept et leur place exacte dans un système de concepts. La 
délimitation des concepts, certes matérialisée dans le système des concepts 
à l’aide de désignations monosémiques, se construit elle-même en amont par 
la prise en compte des relations classiques qu’entretiennent les concepts d’un 
domaine entre eux, et dont le métalangage nous semble parfois lui-même 
polysémique. Mais il faut toutefois reconnaître que la typologie habituelle 
des relations conceptuelles est la relation générique, la relation partitive et la 
relation associative.

1.1.3.	 Principe de la définition

Ce principe stipule que la définition ou la description du concept (et non celle 
du terme, qui n’est que leurs désignations) obéit à une logique qui tient compte 
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de leur position particulière dans un système de concepts, et des relations 
qu’ils peuvent y entretenir les uns avec les autres (ISO 860, 2007, p. 2). Chaque 
concept étant une « unité de connaissance créée par une combinaison unique 
de caractères » (ISO 1087, p. 3), définir ou décrire un concept consiste donc à 
présenter l’ensemble de ses caractéristiques essentielles, celles qui marquent 
sa relation d’appartenance à un genre prochain, et de l’autre sa différentiation 
spécifique. C’est le principe wüsterien de la définition intensionnelle et exten-
sionnelle (ISO 704, p. 6). « La mise en avant du caractère sémantique de l’in-
clusion conduit, tout naturellement, à postuler qu’il s’agit de l’inclusion d’un 
sens d’un terme dans celui d’un autre, d’un rapport d’inclusion entre signifiés 
lexicaux » (Kleiber & Tamba, 1990, p. 8). C’est la démarche à adopter pour 
régler la question de la représentation des relations entre concepts au sein d’un 
domaine de connaissance (Van Campenhoudt, p. 164).

1.1.4.	 Principe de la biunivocité

Le terme est l’aspect le plus visible du travail terminologique, il se décline en 
unité(s) linguistique(s) ou sémiotique(s), et désigne un concept qui « existe ». 
Son aspect invisible, le concept, relève de l’« extralinguistique » (Roche, 
2005, p.  53), c’est le concept. et entretient avec ce dernier une relation de 
« biunivocité », principe qui signifie qu’il n’y aura en fin de compte qu’un seul 
terme pour désigner un concept, la synonymie, tout comme l’homonymie 
et la polysémie, n’étant pas des options fiables en terminologique classique. 
« C’est une relation stable et biunivoque entre le terme et le concept » (Candel, 
2004, p.  21). La biunivocité ne faisant pas bon ménage avec la synonymie 
« L’essentiel du travail, c’est l’élimination de la synonymie, pour arriver à un 
rapport plus direct entre concept et dénomination, dans l’idéal une relation 
de la biunivocité, la fameuse Eineindeutigkeit » (Humbley, 2015, p. 282-283).

L’eineindeutigkeit wüstérienne renvoie à une normalisation rigide qui a 
valu plusieurs critiques au « père fondateur » qui transparaissent dans divers 
travaux explicatifs de son œuvre ; « on reconnaitra bien là qu’on est chez un 
normalisateur, dont le but est de désambiguïser, de clarifier, de toucher du 
doigt et de voir s’établir, autant que faire se peut, la relation de biunivocité » 
(Candel, 2004, p. 20).

1.1.5.	 Principe de la synchronisation : immuabilité du concept

Les termes et les concepts sont étudiés de manière synchronisée. La notion 
de « synchronie » intervient dans la linguistique saussurienne comme une 
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dimension d’objet d’étude différente, opposée à une démarche « diachronique ». 
Ainsi, dans un travail terminologique « synchronisé », le concept est 
immuable, fixé dans un temps, et le terme qui le désigne est explicitement 
indicatif de l’état du concept et toutes ses caractéristiques essentielles à un 
moment donné du temps. « Le terme révèle ainsi sa nature de signe fonction-
nant dans un système linguistique spécifique à une société́, une culture, une 
époque donnée » (Piccini, Bellandi, & Abrate, 2019, p.  57). Cela implique-
rait qu’en terminologie wüsterienne un concept quel qu’il soit (générique, 
intégrant ou pragmatique) ne saurait se percevoir dans tout son cheminement 
historique. « Le terme – fondamentalement monosémique – est conçu comme 
une étiquette associée à un concept – essentiellement unidimensionnel – d’une 
manière immuable et indifférente à toute variation culturelle et temporelle. En 
d’autres termes, les structures conceptuelles sont universelles et statiques ainsi 
que leurs termes et leurs référents » (Piccini, Bellandi, & Abrate, 2019, p. 55).

Or, cette immuabilité du concept est souvent battue en brèche par ce 
qu’il convient d’appeler la terminologie textuelle et la socioterminologie, des 
approches qui postulent que le concept ne saurait être une donnée immuable, 
il est façonné par les discours à travers le temps, et à travers la structuration 
de la société (Boulanger, 1992) (Gaudin, 2003) (Petit, 2012, p. 252).

Dans le même ordre d’idée, les approches pratiques modernes et les outils 
qu’elles suscitent admettent des expressions synonymiques et rejettent l’at-
titude prescriptive de la terminologie classique dans laquelle un concept ne 
donne lieu qu’à un seul terme. « By being studied in the context of communica-
tive situations, terms are no longer seen as separate items in dictionaries or 
part of a semi-artificial language deliberately devoid of the functions of other 
lexical items » (cité dans Lavagnino, 2009, p. 242).

1.2.  Renaissance de l’ontologie

En cette ère numérique, une pratique régulière du travail terminologique 
rapprochera automatiquement tout praticien du concept de l’ontologie. Mais 
d’où provient ce concept et surtout que vient-il faire dans la terminologie 
pratique ? Il convient de présenter ses origines philosophiques et d’observer 
sa mutation moderne vers l’ingénierie des connaissances.

1.2.1.	 L’ontologie philosophique

« Le monde de la technique a un soubassement philosophique », disait Ferry 
(2017), et nombreux sont ceux qui ont entendu le mot ontologie pour la 
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première fois en classe de terminale « philosophie », plus précisément dans les 
leçons sur le thème de la « Connaissance ». Nous ne nous doutions alors pas 
que l’ontologie viendrait renaître dans notre futur, en pleine société numérique. 
L’ontologie est présentée dans ce cadre philosophique par Aristote comme une 
branche de la métaphysique qui traite de la signification du mot « être ». Le 
philosophe grec antique postule qu’il y a « une science qui étudie l’être en tant 
qu’être ainsi que les attributs qui lui appartiennent de par sa nature propre. Elle 
ne se confond avec aucune des sciences dites particulières. En effet, aucune de 
celles-ci n’étudie de manière générale l’être en tant qu’être. » (Cité dans Keiji, 
2008, p. 306). Dans son discours préliminaire de l’Encyclopédie, D’Alembert 
rappelait que « les êtres, tant spirituels que matériels ayant quelques propriétés 
générales comme l’existence, la possibilité, la durée, l’examen de ces propriétés 
forme d’abord une branche de la philosophie dont toutes les autres empruntent 
en partie leurs principes ; on la nomme l’ontologie, ou science de l’être, ou 
métaphysique générale » (cité dans Lalande, 1926, p. 715).

Roche réitère ce principe et ancre davantage l’ontologie dans la philoso-
phie aristotélicienne, en d’autres termes « La définition du concept comme 
expression d’un ensemble de caractères communs est une démarche naturelle 
et bénéficie d’une longue histoire. Cette première théorie, de tradition aristo-
télicienne, repose sur l’axiome des relations internes qui considère le monde 
comme un ensemble de substrats supports d’attributs » (Roche, 2005, p. 55).

Créé au moyen du grec to on à partir du participe présent substantivé du verbe 
être einai et des mots logia (théorie) et logos (discours), l’ontologie est la 
science de l’être en tant qu’être (Roche, 2005, p. 58).

Aussi, il nous est cher de rappeler que le mot ontologie ne se retrouve pas 
mentionné une seule fois dans des manuels qui nous ont initié dans la pratique 
du travail terminologique tels que Dubuc (1990), Pavel & Nolet (2001) et bien 
d’autres, tandis que Wüster lui-même, déjà au début des années trente, semble 
avoir élargi le champ du travail jusqu’à l’ontologie, lorsqu’il précise que la 
terminologie doit faire des emprunts à la logique et à l’ontologie. Wüster a 
donc lui-même lié la terminologie à l’ontologie lorsqu’il dit que :

Ein wesentlicher Unterschied zwischen Terminologielehre und 
Sprachwissenschaft ist darin zu suchen, dass die Terminologielehre Anleihen 
bei der Logik und bei der Ontologie machen muss und sich mit einer dritten 
formalen Wissenschaft überschneidet, nämlich der Informationswissenschaft.
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Il y a une différence essentielle entre la terminologie et la linguistique, c’est 
que la terminologie doit faire des emprunts à la logique et à l’ontologie et 
qu’elle se recoupe avec une troisième science formelle, à savoir la science de 
l’information (cité et traduit dans (Candel, 2004, p. 16).

1.2.2.	 Les ontologies de l’ingénierie des connaissances

« L’ontologie, d’essence philosophique, s’est trouvée dispersée en ontologies, 
objets modélisés » (Depecker & Roche, 2007, p. 111). Du point de vue de l’in-
formatique, l’ontologie est une représentation formelle des connaissances, 
représentation définie de manière lisible par une machine. C’est ainsi que 
Gruber la définit comme une description explicite d’une conceptualisation, 
l’expression d’une logique  : « an ontology is an explicit specification of a 
conceptualization…formally, an ontology is a statement of a logical theory » 
(1995, p. 908).

L’ontologie dans ce cadre particulier décrit les concepts et les relations 
entre ces concepts. Elle est formelle parce que tant au niveau de la sémantique 
que de la syntaxe, sa compréhension se veut sans ambiguïté, et les connais-
sances d’un domaine de spécialité ou d’une communauté de travail qui y sont 
représentées peuvent être déchiffrées par des machines (Cimiano, Völker, & 
Buitelaar, 2010). C’est dans cette perspective que la terminologie et l’ontolo-
gie semblent poursuivre le même but.

Les relations entre terminologie et ontologie se renforcent régulièrement, 
ainsi qu’en témoigne le développement des conférences TOTh, qui ont pour 
objectif de rassembler industriels, chercheurs, utilisateurs et formateurs dont 
les préoccupations relèvent de ces deux domaines et, de façon plus générale, 
de la langue et de l’ingénierie des connaissances (cité dans Thoiron & Béjoint, 
p. 112).

Roche réitère les similitudes de fond entre la terminologie et l’ontolo-
gie, en précisant que cette dernière « vise des objectifs similaires à ceux 
de la terminologie classique », c’est-à-dire « permettre la communication et 
l’échange d’information entre différentes communautés de pratique. Pour cela 
elle s’appuie sur une conceptualisation partagée d’un domaine sur laquelle 
repose la signification des termes » (Roche, 2007, p. 9).

Il ne serait pas extravagant de postuler que Wüster est une pièce char-
nière essentielle entre l’ontologie purement philosophique – depuis Aristote 
(La Métaphysique) jusqu’à Heidegger (Qu’est-ce qu’une chose) – et l’ontologie 
informatique fortement incarnée dans des travaux plus contemporains à l’instar 
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de l’« ontoterminologie » dans laquelle cette mutation de l’ontologie vers l’in-
génierie des connaissances ne saurait être mieux perçue dans la perspective, 
en fin de compte, d’une opérationnalisation du travail terminologique.

Nous introduisons le néologisme ontoterminologie pour désigner cette 
approche qui place l’ontologie au centre de la terminologie. Une approche où 
l’ontologie joue un rôle fondamental à double titre : pour la construction du 
système notionnel et pour l’opérationnalisation de la terminologie (Roche, 
2007, p. 14).

2.  Finalités: quel produit pour quel usage ?

Une typologie de produits et applications possibles du travail terminologique 
ne serait pas extravagante. Mais d’emblée, et selon l’objectif que l’on souhaite 
atteindre à travers la pratique (base terminologique, données liées destinées 
à une publication dans la toile sémantique, etc.), il va de soi que le choix des 
outils de pratique sera déterminant au bon accomplissement d’une mission, 
étant donné qu’aujourd’hui, la terminologie a plusieurs applications et peut se 
mouvoir dans moult domaines de connaissances, ce qui marque bien la diver-
sité et la richesse de cette discipline (Avant-propos, 2020).

Toujours est-il que Cabré (1998) distingue trois types d’orientations fina-
les que peut prendre le travail terminologique selon le type d’utilisateur du 
produit qui en découlera :

	- La terminologie orientée vers le système linguistique ;
	- la terminologie visant à un aménagement linguistique, et
	- la terminologie dont la gestion est orientée vers la traduction.

Mais avec l’apport de l’ontologie (§ 3.1.) et notamment l’introduction de l’onto
terminologie (Roche, 2007, p. 14), le produit terminologique prend une tout 
autre ampleur et ne peut plus être séparé de l’ingénierie des connaissances.

Les études et les applications de la terminologie contemporaine sont 
caractérisées par l’élaboration de cadres de représentation des connaissances 
formalisées qui visent à concilier les exigences opposées des utilisateurs 
humains et des agents artificiels, car ceux-ci sont souvent la double cible des 
Bases de Connaissances Terminologiques (Carsenty, 2020, p. 193).

Il en ressort que le produit terminologique participe au premier chef d’un 
« cadre de représentation des connaissances formalisées » (onomasiologie). Et 
surtout, c’est un produit qui se conçoit pour être utilisé non seulement par 
des personnes (« utilisateurs humains »), mais aussi par des machines ou des 
« agents artificiels ».
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Le produit terminologique pourrait donc s’adresser à l’une ou l’autre de 
ces deux cibles ou aux deux cibles en même temps, selon le domaine de spéci-
alité, l’objectif et l’usage que l’on souhaite en faire et qui déterminent le choix 
des outils de pratique susceptibles d’être mobilisés.

3.  Fondements et boîte à outils

Parmi la panoplie des « humanités numériques » aujourd’hui figurent de 
nombreux outils qui sont mis à la disposition des praticiens dans leur effort de 
créer des produits terminologiques qui permettent de satisfaire les fondements 
de pratique évoqués plus haut. Pavel et Nolet (2001) notent d’ailleurs que :

[…] ceci est particulièrement vrai pour les terminologues travaillant dans une 
entreprise, un organisme gouvernemental ou un service de traduction où ils 
doivent créer, tenir à jour et exploiter d’importants fichiers terminologiques 
informatisés conçus à l’intention de nombreux utilisateurs, et tenant compte 
de besoins de communication clairement définis (Pavel & Nolet, 2001).

Si le choix et l’exploitation des logiciels disponibles sur le marché sont 
loin d’être anodines, la première question que nous nous sommes posée face 
aux outils de pratique que nous glanions ci et là, était de savoir si ces derniers 
nous permettraient de respecter les fondements et reproduire les principes 
sur lesquels repose le travail terminologique tel que nous l’avions appréhendé 
dans des manuels tels que (Dubuc, 1990), (Pavel & Nolet, 2001) ou des articles 
tels que (Roche, 2005) principalement.

Quels sont ces types d’outils et que permettent-ils de pouvoir faire précisé-
ment dans la chaîne du travail terminologique ? Dans cette section, nous 
examinons leur typologie et nous pencherons sur la pertinence des fonctions 
qu’ils contiennent, et notamment sur les principes de pratique qu’ils permet-
tent de reproduire dans le processus qui vise à mettre en œuvre un produit 
terminologique.

3.1.  Outils de collecte documentaire

En terminologie sémasiologique ou descriptive, les praticiens ont besoin 
de réunir une documentation ciblée et équilibrée au sein d’un domaine de 
connaissance, ou au sein d’une communauté de travail ; c’est cette docu-
mentation qui fait l’objet d’un traitement linguistique pour une recherche 
terminologique systématique. Ce deuxième cas échéant, même s’il convient 
d’admettre qu’un groupe de travail interne consacré au pilotage d’un travail 
terminologique sera toujours d’une grande utilité collaborative pour chaque 



TOTh 2024

Samuel Benga, Julien-Hervé Mbappé, Jérémie Fifen Moluh

31

praticien qui en dispose ne serait-ce que pour ce qui est de la collecte docu-
mentaire, il existe néanmoins des outils numériques capables d’accéder 
directement à des banques documentaires distantes et organisées à cet effet, 
permettant aux praticiens d’y extraire des documents ciblés en usant de mots-
clés. Cette classe de logiciels se décline généralement sous la dénomination 
« CorGen » (de l’anglais Corpus Generation) (Anthony, AntCorGen, 2021).

3.2.  Outils de référencement bibliographique

En terminologie pratique, tous les termes d’un index alphabétique et toutes 
les « justifications textuelles » (Pavel & Nolet, 2001) qu’ils contiennent sont 
référencés par des contextes dans des sources documentaires dont il convient 
d’obtenir des versions codifiées. Les styles bibliographiques les plus répandus 
tels que l’APA, l’IEEE, l’ISO 690 ou le VANCOUVER qui se trouvent 
généralement dans l’onglet Références de l’outil Microsoft Word fournissent 
pour chaque source documentaire un code qui peut être réutilisé pour les 
besoins d’une quelconque publication numérique. Ce sont les versions codi-
fiées de ces sources que l’on mentionne pour référer l’onomasiologie et les 
justifications textuelles qui sont les contenus de chaque catégorie de données 
présente dans la fiche terminographique.

Figure 1. Indication d’une source codée utilisable au référencement 
bibliographique d’un concept (ex :Type de source : Leo141). 

Dans une base terminologique, la source codée peut faire 
l’objet d’un lien hypertexte vers la source véritable.
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3.3.  Outils de constitution et de traitement de corpus

En travail terminologique, la mise ensemble et le traitement automatique d’un 
corpus textuel (corpus de travail) nécessiteront une batterie d’outils indispen-
sables à la pratique. Parmi ces outils, une liste non exhaustive inclurait des 
convertisseurs de documents, des logiciels de lecture optique de caractères 
(OCR), des dépouilleurs automatiques, des concordanciers et des aligneurs de 
bitextes pour n’en citer que quelques-uns.

3.3.1.	 Les convertisseurs de documents

La plupart des outils numériques de traitement de corpus textuels n’admettent 
que des documents d’un certain format, notamment le format texte simple 
TXT. Dans les opérations de constitution de corpus, le rôle des convertisseurs 
de documents est justement de mettre ces derniers au format adéquat requis 
par l’application pour le traitement automatique de corpus.

3.3.2.	 La lecture optique de caractères (OCR)

La lecture optique de caractères est un recours fréquent des praticiens du 
travail terminologique dans le souci de n’avoir qu’un corpus entièrement 
numérique pour objet de traitement, de manière à pouvoir traiter l’ensemble 
du corpus de projet dans un logiciel de concordance (§ 3.1.3.3.). La lecture 
optique de caractères s’applique au corpus matériel fait de documents papiers 
qui parfois peuvent être abondants, voire dominants par rapport à l’ensemble 
du corpus. Certes, le traitement du corpus matériel pourrait faire l’objet d’une 
extraction manuelle en usant notamment du surlignage lorsque l’on a affaire à 
une petite quantité de documents (Pavel & Nolet, 2001, p. 39). Mais dans notre 
environnement où les centres de documentation et d’archives avancent vers 
la numérisation à pas lents, les praticiens d’Afrique subsaharienne devront 
encore s’attendre à recevoir une bonne quantité de documents papiers lors de 
leurs missions. Les lecteurs optiques de caractères procèdent par numérisa-
tion de papiers contenant des caractères langagiers. L’on obtient ensuite du 
texte éditable pouvant être versé dans un concordancier afin de subir un trai
tement automatique.

3.3.3.	 Les dépouilleurs automatiques

Les dépouilleurs automatiques effectuent des dépouillements-machines 
de textes unilingues et dressent automatiquement une liste qui contiendra 
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toujours beaucoup d’unités pseudo-terminologiques que l’on devra éliminer 
manuellement pour parvenir à une liste finale de termes réels. Les dépouil-
lements automatiques livrent, en plus d’unités terminologiques, beaucoup de 
« bruit », c’est-à-dire, des découpages pseudo-terminologiques ou des éléments 
fortuitement regroupés dans le discours, qui ne désignent pas des concepts 
particuliers. Un bref examen des contextes permettra dans ce cas d’éliminer 
le bruit, d’écarter les termes appartenant à d’autres domaines et d’intégrer les 
concepts absents à une représentation conceptuelle plus complète (Pavel et 
Nolet, 2001, p. 43). Les pièces d’un corpus sont téléversées dans le dépouilleur 
automatique qui génère une feuille Excel que l’on peut traiter manuellement 
pour obtenir des candidats termes.

3.3.4.	 Les logiciels de concordance linguistique ou « concordanciers »

Lors de sa communication présentée dans le cadre de la huitième université 
d’automne en terminologie, le professeur Marc van  Campenhoudt signalait 
déjà que depuis plusieurs décennies, les lexicologues et lexicographes avaient 
recours à l’exploitation de corpus électroniques qu’ils dépouillaient à l’aide de 
logiciels dénommés concordanciers, des logiciels jadis réservés aux centres de 
recherche. Bourigault définit un logiciel concordancier comme « un programme 
informatique qui recevra en entrée un corpus de textes techniques portant 
sur un domaine quelconque et qui devra en sortie proposer des mots ou des 
séquences de mots, extraits de corpus, qui pourront être retenus par un analyste 
humain en charge de la construction d’un produit terminologique (lui aussi 
quelconque) ». Les concordanciers sont des programmes informatiques qui, 
lorsque l’on veut bien s’en servir, remplissent un rôle primordial dans la chaine 
du travail terminologique, notamment en phase de traitement des supports 
d’information, avec pour objectif la constitution d’un corpus numérique, c’est-
à-dire un corpus pouvant justement rentrer dans un concordancier.

Utilisés en symbiose avec les convertisseurs de documents, les concordan-
ciers sont des applications complètes dotées d’un certain nombre de fonctions 
puissantes telles que la prise en charge des contextes définissables par l’utili-
sateur, l’affichage en plusieurs volets, la possibilité d’analyser statistiquement 
des textes sélectionnés et d’exporter les résultats de la concordance sous forme 
de texte (Anthony, 2005) (Folger Institute, 2019) (Berberich & Kleiber, 2023).

Dans un concordancier, une des fonctions de dépouillement les plus utiles 
pour la construction progressive du champ conceptuel (notamment en ce qui 
concerne l’identification de concepts manquants) est la fonction KWIC (Key 
Word In Context, en français littéralement « mot-clé en contexte »), qui donne 
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par exemple au praticien la possibilité de saisir un concept superordonné 
(mot-clé) et d’apercevoir toute la kyrielle de ses concepts subordonnés en 
contexte, observant ainsi l’horizon d’une relation hiérarchique générique.

Figure 2. KWIC pour <Rapport>. Le logiciel utilisé ici pour 
le traitement s’appelle AntConc (Anthony, 2005).

Les concordanciers offrent une approche de fouille de texte qui donne au 
praticien la possibilité d’observer la sémantique d’un corpus et d’y identifier 
des unités terminologiques ; ils mettent notamment en évidence « la séman-
tique distributionnelle –  c’est-à-dire l’analyse de la distribution de mots 
sur la base de contextes – aidant à construire la signification des termes en 
demeurant au plus près des textes. Les champs lexicaux de la sémantique 
distributionnelle apportent une aide précieuse pour la définition et l’organisa-
tion des concepts » (Roche, 2005, p. 52).

3.3.5.	 Les aligneurs de bitextes

Existant parfois comme modules dans certaines suites logicielles d’aide à la 
traduction, parfois comme solution autonome, les aligneurs de bitextes sont 
des outils puissants notamment en terminologie bilingue ou multilingue, car 
ils donnent aux praticiens la possibilité de constituer des corpus de bitextes 
dans une multitude de formats de fichiers, et présentent l’avantage de pouvoir 
extraire les concepts et leurs équivalences linguistiques en même temps.
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Dans un contexte de projet de base terminologique interne d’entreprise, 
la constitution de vastes corpus de bitextes requiert la collaboration d’une 
Cellule de traduction lorsque cette dernière existe au sein de l’entreprise, les 
traducteurs étant ceux qui détiennent les bitextes.

Figure 3. Aperçu d’un aligneur de bitextes.

Le dépouillement des bitextes est effectué simultanément dans 
les deux langues : d’abord la langue originale (ici, l’anglais) 

puis la traduction française. « Il est recommandé de dépouiller 
les textes originaux en premier (langue de départ), puis les 
textes traduits (langue d’arrivée) » (Pavel & Nolet, p. 39).

3.4.  Outils de modélisation sémantique

La finalité de la plupart des travaux terminologiques de nos jours étant 
numérique en perspective, cette forme de modélisation consiste à organiser 
les dossiers terminologiques uninotionnels et produire des fiches termi-
nologiques pour une publication numérique (Pavel & Nolet, p. 69). Ce travail 
de modélisation s’effectue sur des éditeurs d’ontologies, littéralement des 
environnements d’ingénierie sémantique à l’instar du Tedi ou du Protégé pour 
les plus populaires.

Tels qu’ils sont conçus (Musen, 2015) (Papadopoulou & Roche, 2018), 
les éditeurs d’ontologies permettent aux praticiens rompus aux principes de 
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mettre plus ou moins en application plus ou moins les fondements généraux 
énumérés plus haut ; ils offrent un cadre doté de moult fonctions qui favoris-
ent la délimitation et la description de concepts et d’unités terminologiques, 
notamment en leur affectant systématiquement des URI (Universal Resource 
Identifier, Identificateur universel de ressources), véritables signes distinctifs 
qui, nous semble-t-il, donnent finalement satisfaction au grand principe de 
biunivocité si cher au Cercle de Vienne.

Ces outils de l’ingénierie des connaissances sont dépositaires de l’« ontoter-
minologie » de Christophe Roche, car ce sont eux qui permettent de pratiquer 
en même temps « Terminologie et Ontologie », offrant au praticien un cadre 
de représentation de relations conceptuelles plus ou moins sophistiqué. Du 
point de vue terminographique, les outils de modélisation sémantique offrent 
parmi leurs propriétés d’annotations des catégories de données qui sont des 
vocabulaires homologués pour l’édition de définitions en langue naturelle, 
d’observations, d’exemples d’usage et d’indication de contextes explicatifs.

Figure 4.

Graphe de relations conceptuelles construit à partir de 
l’éditeur d’ontologies « Protégé » qui permet de représenter 

aisément toutes sortes de relations génériques, partitives 
et associatives, ces dernières étant souvent suggérées par 
inférence lorsque cette dernière est activée dans l’éditeur.
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Figure 5. L’éditeur de concepts « Tedi » mis au point par le professeur 
Christophe Roche de l’Université Savoie Mont Blanc.

Papadopoulou & Roche, 2018.

4.  Conclusion
Nous avons abordé les fondements majeurs du travail terminologique au sens 
de la terminologie wüsterienne et des outils de pratique indispensables pour 
sa production et sa mise en service à des utilisateurs humains et artificiels. Il 
ressort que la terminologie pratique peut être abordée avec plusieurs approches 
théoriques en même temps, notamment l’approche onomasiologique et 
l’approche sémasiologique, qui sont quasiment devenues complémentaires. 
Tandis que l’approche onomasiologique s’intéressera à « des notions (concepts) 
et aux expressions les nommant », l’approche sémasiologique mettra l’accent 
sur « des expressions métiers et les connaissances qu’elles désignent » 
(Roche, 2005, p. 52). Toutefois, la structure de représentation des concepts en 
désignations monosémiques reste au cœur d’une production terminologique 
normée. Et que dire des ontologies de l’ingénierie des connaissances et 
leurs apports inestimables au travail terminologique en pleine aube de ce 
millénaire ? Le cadre de description logique qu’elles procurent aux praticiens 
contemporains par le biais de leurs outils pointilleux, leur permet de satisfaire 
les exigences parmi les plus intransigibles de la terminologie classique. Enfin, 
la typologie des outils de pratique présentée dans cet article ne prétend pas 
à une quelconque exhaustivité, mais participe du désir de partage de nos 
modestes parcours de pratique faits de tribulations et d’enseignements.
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Résumé. Cet article explore la terminologie juridique et bioéthique 
liée à la fin de vie et l’équivalence diachronique dans la traduction 
juridique, fondée sur une thèse doctorale et une recherche postdoc-
torale. La thèse, soutenue en 2024, a produit un glossaire transdisci-
plinaire et une base de données trilingue (allemand, français, portu-
gais brésilien), tandis que la recherche postdoctorale s’est concentrée 
sur l’évolution historique des termes juridiques. Les experts consultés 
pour valider les données terminologiques ont souvent été limités par 
le volume d’informations, ce qui a révélé la nécessité d’outils adaptés. 
Un formulaire de validation est proposé pour faciliter la collabora-
tion entre terminologues et spécialistes du droit. Cette initiative vise à 
standardiser et optimiser la validation des données, tout en renforçant 
la précision et la cohérence des traductions juridiques.

Abstract. This communication explores legal and bioethical terminol-
ogy related to end-of-life and diachronic equivalence in legal transla-
tion, based on a doctoral thesis and postdoctoral research. The 2024 
thesis produced a transdisciplinary glossary and a trilingual data-
base (German, French, Brazilian Portuguese), while the postdoctoral 
research focused on the historical evolution of legal terms. Experts 
consulted to validate terminological data were often constrained by 
the volume of information, revealing the need for tailored tools. A val-
idation form is proposed to facilitate collaboration between terminol-
ogists and legal specialists. This initiative aims to standardize and op-
timize data validation while enhancing the accuracy and consistency 
of complex legal translations.
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1.  Introduction

Cet article propose un formulaire informatisé pour la validation des don-
nées terminologiques, spécifiquement conçu pour les spécialistes-valideurs 
impliqués dans un travail terminographique juridique. L’objectif principal 
est d’améliorer l’assertivité des consultations auprès des experts juridiques. 
Cette initiative résulte de la combinaison de deux expériences de recherche 
terminologique : un doctorat mené en France et un postdoctorat réalisé dans 
le cadre d’une collaboration entre une faculté brésilienne et un centre de 
recherche français.

La première expérience provient d’une thèse de doctorat intitulée « Dire 
la mort  : terminologie juridique et bioéthique de la fin de vie en allemand, 
français et portugais du Brésil », soutenue en janvier 2024 à l’Université de 
Strasbourg. Cette recherche visait la création de deux « ressources termi-
nologiques » (ISO 2021), à savoir un glossaire transdisciplinaire et une base de 
données regroupant les termes juridiques et bioéthiques dans trois langues : 
allemand d’Allemagne, français de France et portugais du Brésil. Le travail 
s’appuyait sur un corpus de textes juridiques (législatifs, jurisprudentiels et 
doctrinaires) publiés entre 2000 et 2020, représentant environ 1 200 000 mots, 
et un corpus de référence constitué de textes de presse publiés entre 2022 et 
2023, comptant environ 19 000 mots. Les termes inclus dans les ressources 
terminographiques proviennent principalement de ce corpus, enrichi par des 
recherches menées dans le cadre de cette thèse.

La seconde expérience découle d’une recherche postdoctorale intitulée 
« L’équivalence terminologique du point de vue diachronique  : le divorce, 
la séparation de corps et les régimes matrimoniaux brésiliens et français », 
menée à l’Université de São Paulo (2020-2024) et au Centre de recherche en 
linguistique appliquée de l’Université Lumière Lyon 2 (2022-2023), avec le 
soutien financier de la FAPESP (Fundação de Apoio à Pesquisa do Estado 
de São Paulo). L’objectif était de démontrer l’importance de l’information 
diachronique pour les traducteurs assermentés. Les données terminologiques 
en français et en portugais brésilien proviennent du DroitCivilCorpusFR et 
du DroitCivilCorpusBR. Ces corpus diachroniques s’articulent autour de l’in-
stitution du mariage civil, introduite en 1791 en France et en 1890 au Brésil. 
Les termes ont été extraits de deux corpus de travail dans chaque langue  : 
des textes législatifs (46 textes français et 30 textes brésiliens) et des actes de 
mariage (102 français et 333 brésiliens). Un corpus complémentaire, constitué 
de dictionnaires, bases terminologiques, glossaires, ainsi que d’articles et 
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ouvrages de juristes sur l’histoire du mariage civil, le divorce et le droit des 
femmes, a été utilisé pour valider les données.

En s’appuyant sur l’exemple du traitement terminologique des termes 
via la plateforme de gestion de données Heurist, l’étude explore les types de 
données à valider, les critères de validation et les différents profils des spécia
listes sollicités pour cette tâche. L’objectif final est de proposer un formulaire 
informatique destiné à faciliter la validation des données par les experts, tout 
en optimisant leur intégration par le terminologue dans la ressource termi-
nologique concernée.

L’article souligne l’importance de la collaboration entre juristes et termi-
nologues, en analysant le traitement des données sur la plateforme Heurist. 
Il propose un formulaire informatique pour simplifier la validation par les 
experts et optimiser son intégration dans les ressources terminologiques.

2.  Jurilinguistique : quelques notions

L’étude du langage juridique et de ses dimensions socioculturelles a attiré l’at-
tention de nombreux chercheurs à travers le monde. Il est largement reconnu 
que les langages juridiques utilisés dans les législations des différents pays et 
à diverses époques, présentent des caractéristiques distinctes par rapport au 
langage écrit quotidien (Mattila, 2006 ; Lerat, 2021). Un des aspects fondamen-
taux de ces langages est constitué par la terminologie juridique, qui exprime 
les concepts en droit et présente des spécificités de différentes natures.

La première particularité des termes juridiques réside dans l’influence du 
système juridique dans lequel ils sont utilisés (Mendes 2024), ce qui entraîne 
une diversité terminologique. Ainsi, les systèmes juridiques, qu’ils relèvent 
de la tradition romano-germanique ou de la common law, exercent une influ-
ence considérable sur la terminologie employée dans chaque pays. Ainsi, 
par exemple, les termes tutelle en français et tutela en portugais brésilien ne 
correspondent pas, malgré leur similitude morphologique et conceptuelle. En 
effet, en droit français, la tutelle s’applique aux mineurs non émancipés et aux 
majeurs protégés, tandis qu’en droit brésilien, la tutela concerne uniquement 
les mineurs. Cette différence illustre l’influence du cadre juridique national 
sur les concepts nommés par ces termes dans ce contexte spécialisé.

Une autre caractéristique importante du langage juridique est la préci-
sion et la clarté des textes législatifs (Mendes, 2024), reflétant toutes deux un 
impératif du droit. La précision est un principe fondamental du droit, notam-
ment en vertu du principe général de clarté de la loi. La loi doit être claire 
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pour être compréhensible par les justiciables. Par conséquent, la terminologie 
juridique est censée être particulièrement soignée pour éviter toute ambiguïté. 
Prenons les termes « tutelle » et « curatelle » en droit français  : malgré leur 
proximité, ces deux mesures de protection des majeurs sont soumises à des 
conditions d’application distinctes, détaillées de façon rigoureuse dans l’ar-
ticle 440 du Code civil. Une rigueur qui illustre l’importance de la précision 
dans la définition légale ou jurisprudentielle.

Bien que la précision et la clarté soient des aspects essentiels, notamment 
dans les textes législatifs, le langage juridique se caractérise également par sa 
grande technicité. Il s’agit d’un langage à haut degré de spécialisation, souvent 
incompréhensible pour les non-initiés. Certains termes, comme « sauvegarde 
de justice » ou « fidéicommis », sont employés presque exclusivement dans le 
domaine juridique. Ainsi, le fidéicommis désigne « une disposition testamen-
taire par laquelle le stipulant transmet un bien, ou tout ou partie de son patri-
moine à un bénéficiaire apparent, en le chargeant de retransmettre ce ou ces 
biens à une tierce personne spécifiquement désignée dans l’acte1 ».

D’ailleurs, dans le domaine juridique, un même terme peut avoir des 
significations différentes selon le contexte ou le domaine de droit concerné. 
Prenons l’exemple du terme « responsabilité » : en droit pénal, il fait référence 
à la culpabilité pour un crime, tandis qu’en droit civil, il s’agit de l’obligation 
de réparer un préjudice. Cette polysémie intradomaine impose une analyse 
minutieuse de chaque contexte d’utilisation.

En outre, la terminologie juridique évolue avec le temps. Bien que l’on 
puisse penser que le droit, en cherchant à garantir la sécurité juridique, impose 
un certain figement terminologique, il est indéniable que sa terminologie doit 
également s’adapter aux réalités sociales et économiques en constante évolu-
tion. Par exemple, le terme suicide assisté a progressivement été remplacé par 
« mort médicalement assistée », une évolution terminologique qui reflète les 
changements dans le discours et les perceptions sociales. Ce nouveau terme 
allège la charge morale que suicide peut évoquer en relation avec ce type d’as-
sistance en fin de vie (Mendes, 2024).

Enfin, la dernière caractéristique du langage juridique que nous souhaitons 
souligner dans cet article concerne la persistance de termes d’origine latine 
(Mendes, 2024), tels que « prima facie » pour désigner une présomption. Cette 
utilisation confère à la terminologie juridique un caractère distinctif. Bien que 

1	 Dictionnaire juridique Serge Braudo en ligne, disponible sur : https://www.dic-
tionnaire-juridique.com/definition/fideicommis.php.
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ces latinismes puissent sembler obscurs pour le grand public, ils jouent un rôle 
crucial dans la précision et la rigueur des discours juridiques. En effet, ces 
termes sont souvent ancrés dans une tradition juridique millénaire, reflétant 
une profondeur historique et une autorité. Leur maintien dans le langage 
juridique souligne également l’importance de la continuité et de la stabilité 
des concepts juridiques à travers le temps. De plus, ces latinismes permet-
tent d’exprimer des idées complexes de manière concise, facilitant ainsi la 
communication entre professionnels du droit.

En raison des particularités du langage juridique et des enjeux que sa 
traduction représente, une discipline scientifique dédiée à l’étude de ce 
langage et de ses applications a vu le jour. Cette discipline se caractérise par 
une diversité d’approches théoriques et méthodologiques, ce qui explique les 
différentes dénominations qui lui sont attribuées, telles que la linguistique 
juridique (Cornu, 2005), la jurilinguistique (Gémar, 1979) ou encore la juri
traductologie (Monjean-Decaudin, 2022). Spécifiquement dans le domaine de 
la juritraductologie, le défi de la traduction des termes se double d’une difficulté 
supplémentaire qui est celle du besoin de mettre constamment en parallèle les 
systèmes juridiques impliqués. La « prise de décision terminologique » (Prieto 
Ramos, 2021, 278) dans ce cadre exige une mise en contexte des concepts 
en fonction de paramètres juridiques tel le système juridique et le sous- 
domaine du droit. La gestion des différents niveaux d’asymétrie dans la traduc-
tion intersystémique est également essentielle, en tenant compte des priorités 
communicatives. Une telle approche exige du terminologue non seulement 
des compétences méthodologiques spécifiques, notamment en matière de 
recherche et gestion de l’information, mais implique aussi très souvent une 
analyse juridique comparative, soulignant l’importance des compétences 
dans l’extraction d’informations stratégiques et juridiques (ibid.). La section 
suivante présente le sujet central de cet article : la validation des informations 
enregistrées dans notre base de données.

3.  Rôle de l’expert dans la validation des données juridiques : 
deux expériences

L’introduction de cet article a précisé que notre objectif est d’examiner le rôle 
de l’expert dans le cadre de recherches en terminologie juridique, comme 
celles que nous menons. Cette réflexion s’est imposée en raison de la néces-
saire convergence des expertises, entre celle des juristes et la nôtre en tant 
que terminologues spécialisés en droit. De plus, répondre aux questions 
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que se pose le terminologue requiert le recours à des ressources dépassant 
le domaine purement linguistique, afin d’acquérir une compréhension appro-
fondie de la réalité sous-jacente (Roche, 2007, 5). Dans ce cadre théorique, où 
la terminologie est à la fois science des signes et science des réalités (ibid., 3), 
l’étape préliminaire la plus cruciale du travail terminologique est la structura-
tion notionnelle du domaine concerné, laquelle ne peut être menée de manière 
satisfaisante sans cette convergence des savoirs (Mendes, 2024).

Avant de poursuivre nos réflexions, une clarification conceptuelle s’im-
pose. Dans cet article, expert désigne exclusivement les juristes, dont l’ex-
pertise découle de leur formation et de leur pratique professionnelle dans 
le domaine du droit. Les traducteurs et interprètes assermentés ne sont pas 
considérés comme des experts spécifiquement dans le cadre du présent arti-
cle, bien que dans le système judiciaire français ces professionnels soient 
effectivement considérés comme des experts judiciaires (Driesen, 2016).

Cela dit, bien que les terminologues juridiques possèdent une expertise 
dans le domaine du langage juridique, pour les fins de cette étude, ils sont 
considérés comme des experts en linguistique. En tant qu’experts en linguis-
tique, et plus spécifiquement en terminologie, les terminologues —  qu’ils 
aient une formation en droit ou non — ils doivent posséder des compétences 
spécifiques afin d’exercer leur profession de manière efficace. L’une des 
compétences essentielles pour les « travailleurs en terminologie », c’est de 
« comprendre le principe de l’orientation conceptuelle dans le cadre du travail 
terminologique et (d’)être capables de l’appliquer » (ISO 2021, 28). Toutefois, 
il convient de reconnaître que cette compétence est rarement maîtrisée dans 
toute son étendue, particulièrement lorsque le terminologue doit jongler entre 
plusieurs systèmes juridiques, distincts par essence. En effet, si « le droit est 
exprimé de multiples façons au sein d’une même langue » (Gémar, 2011, 133), 
et si les concepts juridiques sont liés à un système conceptuellement unique au 
sein d’une société, il n’y a pas de véritable corrélation dans une autre société 
(L’Homme 2020). Face à ces lacunes potentielles dans la connaissance des 
systèmes conceptuels en jeu, la meilleure approche demeure le recours aux 
experts, dont le rôle dans le travail terminologique se revêt d’une importance 
majeure (Chiocchetti et al., 2015).

Traditionnellement, dans le cadre d’un travail terminologique, le spécia
liste est avant tout un expert du domaine de la connaissance concerné. Son 
rôle ne se limite pas à la simple validation des termes, mais s’étend à plusieurs 
aspects clés de la gestion terminologique. Dans de nombreux travaux,
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les références, directes ou indirectes, à l’avis des experts sont fréquentes, 
que ce soit pour la constitution des corpus, la validation des termes candidats 
ou encore la structuration des terminologies. Plusieurs auteurs soulignent 
la pluridisciplinarité de cette tâche ainsi que son caractère collaboratif 
(Bourigault, 2000 ; Després, 2001 ; Hamon et Nazarenko, 2001 ; Després et 
Szulman, 2008). (Thoiron et Béjoint, 2010, 12)

Certains travaux mettent en avant l’importance d’une coopération étroite 
et complémentaire entre différents types d’experts, notamment les spécia
listes du domaine concerné, les terminologues, les lexicologues et les experts 
en ingénierie des connaissances (Calberg-Challot et  al., 2007, 199). Cette 
approche collaborative souligne que la précision et la richesse des terminolo-
gies résultent non seulement de l’expertise technique, mais aussi de la syner-
gie entre ces disciplines. La création et la validation des terminologies doivent 
ainsi être vues comme un processus dynamique, où chaque expert apporte 
une contribution essentielle, plutôt que comme un effort isolé.

Dans tous les domaines spécialisés, l’intervention d’un expert est cruciale 
pour garantir le bon déroulement et la rigueur d’un projet de terminologie. 
Cela est également vrai pour la terminologie juridique, où il est recommandé 
de solliciter un expert juridique afin d’assurer la précision et la pertinence des 
termes utilisés (Fähndrich, 2005). Cela soulève la question de savoir comment 
cet avis est formulé et pris en compte dans les travaux terminologiques.

Chaque projet terminologique poursuit un objectif spécifique, ce qui influ-
ence la procédure collaborative adoptée. En général, l’expert du domaine joue 
un rôle clé dans une étape cruciale du processus terminologique : la validation 
des données. Cette étape peut être réalisée de différentes manières, selon des 
méthodologies adaptées au projet. Une des approches consiste à diviser le 
travail de validation en trois phases :

i.	 une phase d’explicitation des choix de validation à partir d’un ensem-
ble restreint de termes candidats ;

ii.	une phase de validation par les terminologues ;
iii.	une phase de double validation avec l’expert juridique (Szulman et al., 

2013, 104).

L’article présente ensuite comment cette démarche a été mise en œuvre dans 
les deux études scientifiques évoquées en introduction.

Dans le cadre de la thèse mentionnée, six experts (deux en médecine/
bioéthique et trois juristes) ont été sollicités pour valider des données termi-
nologiques sur la fin de vie. Deux ont décliné en raison d’un manque de temps, 
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tandis que quatre ont reçu un échantillon de données centré sur le terme 
« directives anticipées de volonté ». Parmi eux, trois ont répondu, évoquant 
soit des contraintes de temps face au volume de données, soit une intention de 
traiter les informations ultérieurement. Le quatrième n’a pas répondu.

Dans la recherche postdoctorale mentionnée, six experts ont participé à la 
validation des données : deux juristes enseignants-chercheurs en histoire du 
droit, deux avocats spécialisés en droit familial (mariage, divorce, séparation) 
et deux officiers de l’état civil. Ils ont reçu un échantillon incluant le terme, sa 
définition, la période de validité légale, les informations législatives associées 
et des notes diachroniques. Les retours ont mis en évidence l’impossibilité de 
vérifier l’ensemble des données, menant à la proposition de les synthétiser et 
de prioriser les questions essentielles, selon les suggestions de la responsable 
terminologique.

4.  Formulaire informatisé : une proposition de réponse

À partir de nos expériences dans le cadre de ces deux projets de recherche 
en terminologie juridique, nous avons identifié trois difficultés majeures, à la 
fois perçues par nous et ressenties par les experts juridiques que nous avons 
consultés. Ces obstacles ayant eu un impact significatif sur le processus de 
validation des données et par conséquent les résultats obtenus au niveau du 
traitement de la terminologie, ils méritent une réflexion approfondie.

La recherche postdoctorale a mis en évidence trois défis majeurs liés à 
la validation des données terminologiques juridiques. Le premier défi réside 
dans l’impossibilité de valider un volume conséquent d’informations. Sur 
les 119 termes identifiés (56 en français et 63 en portugais brésilien) relatifs 
au divorce, à la séparation de corps et aux régimes matrimoniaux, chacun 
présentait plusieurs états sémantiques selon les périodes étudiées : 10 pour le 
terme divorce, 11 pour séparation de corps et 13 pour régime matrimonial. 
Cette surcharge a souligné la nécessité de prioriser les données à valider et de 
mettre en place des stratégies pour optimiser le temps des experts.

Le second défi concerne le besoin d’une expertise spécifique pour chaque 
sous-domaine juridique. Les concepts juridiques évolutifs, tels que ceux 
mentionnés, ont exigé l’intervention de spécialistes en histoire du droit civil 
capables de comprendre les nuances historiques et législatives associées à 
chaque état sémantique. Les experts généralistes se sont avérés insuffisants 
pour répondre à ces exigences.
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Enfin, le troisième défi porte sur la nécessité d’inclure des experts en droit 
comparé. La comparaison des législations nationales est cruciale pour garan-
tir une compréhension précise des concepts et de leurs équivalences dans 
d’autres systèmes juridiques. L’absence de cette expertise a révélé des lacunes 
dans la validation de termes nécessitant une analyse comparative internation-
ale. Pour illustrer cette problématique à travers un exemple concret du travail 
terminologique trilingue susmentionné, examinons le concept de directives 
anticipées de volonté. Ce terme désigne un document juridique par lequel une 
personne exprime ses volontés concernant les soins médicaux à recevoir ou 
à refuser dans des situations où elle ne serait plus en mesure de prendre des 
décisions par elle-même. Un concept simple en apparence, mais qui révèle une 
grande complexité lorsqu’il est examiné dans plusieurs systèmes juridiques.

En Allemagne, ce document est appelé Patientenverfügung et est encadré 
par une législation claire depuis 2009. Le document doit être mis par écrit et 
peut couvrir des situations spécifiques dans lesquelles la personne souhaite 
refuser des traitements médicaux. En France, on parle de directives anti
cipées de volonté, introduites par la loi Léonetti en 2005, modifiée en 2016 
pour rendre les directives contraignantes pour les médecins. Au Brésil, le 
terme employé est diretivas antecipadas de vontade, mais contrairement 
à l’Allemagne ou à la France, il n’existe pas de législation nationale spéci-
fique concernant la rédaction de ce document. Toutefois, il est reconnu dans 
certaines pratiques médicales et dans la doctrine juridique, avec des orienta-
tions pour les médecins et les établissements de santé.

Ici, la complexité du travail terminologique trilingue réside dans la 
comparaison des termes et des notions juridiques sous-jacentes. Même si les 
trois termes semblent correspondre à des réalités similaires, leurs conditions 
et implications varient. Ainsi, en France, les directives anticipées peuvent être 
modifiées à tout moment, alors qu’en Allemagne, une rigidité plus importante 
s’impose une fois le document signé. Au Brésil, l’absence de cadre législatif 
clair peut poser des problèmes d’interprétation et d’application, surtout en ce 
qui concerne le caractère contraignant du document.

Un expert en droit comparé est indispensable pour garantir une équi
valence terminologique précise entre langues et systèmes juridiques. Cette 
expertise permet d’analyser les nuances conceptuelles entre législations 
nationales et d’identifier similitudes et divergences. En son absence, des 
erreurs peuvent survenir, comme une mauvaise interprétation des diretivas 
antecipadas de vontade brésiliennes, risquant de créer des malentendus dans 
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des cadres médicaux ou juridiques français ou allemands où les pratiques sont 
plus strictes (Mendes, 2024).

Ces défis soulèvent une question centrale  : comment optimiser la vali-
dation des données terminologiques juridiques ? La réponse passe par une 
gestion efficace des volumes de données, l’implication de spécialistes quali-
fiés et l’intégration de l’expertise en droit comparé. Cela nécessite de ration-
aliser la collaboration entre terminologues et juristes, tout en développant des 
méthodologies adaptées pour garantir la rigueur et la précision des informa-
tions validées.

Nous avons donc envisagé la création d’un formulaire de validation infor-
matisé, qui permettrait de rationaliser et d’optimiser le processus de valida-
tion des données terminologiques. Cependant, avant de procéder à la mise en 
place de cet outil, deux étapes préliminaires ont été considérées :

	- Première étape : Organisation préalable du système conceptuel, réali-
sée par le terminologue, l’expert juridique, ou de préférence les deux, en 
collaboration. Cette phase établit une structure claire et cohérente pour 
guider le processus de validation.

	- Deuxième étape : Sélection par le terminologue des champs de données 
à inclure dans le formulaire de validation. Ce tri est crucial pour garantir 
que seules les informations pertinentes seront soumises aux experts. Il 
doit être basé sur la complexité des termes, leur importance législative, 
et leur évolution historique et comparée.

Une question importante s’est posée lors de la deuxième étape  : comment 
sélectionner les données de manière à répondre aux exigences des recherches 
en terminologie juridique, tout en facilitant le travail des experts impliqués 
dans le processus de validation ? Pour y répondre, nous proposons un système 
de catégorisation des données terminologiques juridiques, structuré autour de 
trois niveaux de validation : vert, jaune et rouge. Cette classification permet-
trait de hiérarchiser les besoins en validation, optimisant ainsi le processus de 
vérification par les experts.

	- Niveau vert : Ce niveau concerne les données terminologiques qui ne 
nécessitent aucune validation externe, car elles sont directement validées 
par des sources fiables (textes législatifs, jurisprudence, doctrine). Par 
exemple, le terme « mariage civil » en français et son équivalent « casa-
mento civil » en portugais brésilien, dont l’équivalence est évidente et 
largement attestée, ne requièrent pas de validation supplémentaire.
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	- Niveau jaune : Ce niveau concerne les données qui présentent des ambi-
guïtés ou des incertitudes. Ces doutes peuvent découler de concepts mal 
définis dans les dictionnaires juridiques ou de désaccords entre spécia-
listes. Par exemple, l’évolution du concept de séparation dans le droit 
brésilien, suite à la simplification du divorce en 2010, a rendu la défini-
tion de la séparation conjugale incertaine, nécessitant une clarification 
par un expert.

	- Niveau rouge : Ce niveau regroupe les données pour lesquelles le ter-
minologue n’a aucune certitude, nécessitant une validation prioritaire 
par un expert. Un exemple est l’utilisation du terme « divórcio » dans un 
décret brésilien de 1890. Il n’était pas clair si ce terme désignait réelle-
ment une séparation de corps entre 1890 et 1916, et la validation par un 
expert en histoire du droit civil était indispensable pour confirmer cette 
interprétation cette interprétation.

Après avoir classé les données terminologiques dans la catégorie rouge, 
l’étape suivante consiste à créer un formulaire informatisé pour faciliter la 
validation par les experts. Dans ce cadre, Google Forms a été choisi pour sa 
gratuité, son accessibilité et sa capacité de personnalisation. Le formulaire 
proposé est divisé en deux sections principales. La première section, illustrée 
par la figure 1, se concentre sur l’identification de l’expert consulté, en recueil
lant des informations telles que le domaine d’expertise, les qualifications pro-
fessionnelles et d’autres détails pertinents concernant le spécialiste chargé de 
valider les données terminologiques.

Figure 1. Première section macrostructurale du formulaire de validation.
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Dans ce volet introductif, l’objectif est d’identifier le profil de l’expert, ce qui 
est crucial pour garantir la pertinence des évaluations fournies. Tout d’abord, 
le champ relatif à la nationalité et à la langue du spécialiste a pour fonction 
de déterminer sa capacité à évaluer non seulement les termes dans sa langue 
maternelle, mais aussi d’émettre des avis éclairés sur les équivalences termi-
nologiques dans d’autres langues, le cas échéant. Cette information est capi-
tale dans le cadre des recherches terminologiques multilingues. Ensuite, le 
champ relatif à la spécialité permet de préciser les sous-domaines du droit 
dans lesquels l’expert se sent le plus compétent. Cette information nous aide 
à cibler avec précision les contributions de chaque spécialiste et à répartir les 
tâches de validation selon leurs compétences respectives. Cela permet d’as-
surer que les termes les plus techniques et spécialisés sont validés par des 
professionnels ayant une maîtrise approfondie des concepts en question.

La deuxième section du formulaire est conçue pour traiter directement 
les articles terminologiques issus de la base de données. Chaque article 
correspond à une entrée terminologique nécessitant validation. Cette section 
est construite de manière à offrir à l’expert un aperçu complet des termes 
à valider, y compris leur définition, leur usage historique et juridique, ainsi 
que toute autre information importante pour faciliter une évaluation éclairée. 
L’expert est ainsi invité à fournir ses observations, ses corrections éventu-
elles ou à confirmer la validité des données sélectionnées. La figure 2 ci-après 
montre un autre exemple extrait de notre proposition de formulaire également 
relatif au terme curatelle, mais cette fois-ci centré sur la validation de son 
équivalence terminologique :

Figure 2. Seconde section macro-structurale de notre 
formulaire. L’équivalence faisant partie du niveau rouge.
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Dans ce cas spécifique, l’équivalence proposée est classée au niveau 
rouge, signifiant que son exactitude est incertaine et nécessite une validation 
prioritaire par l’expert. Comme pour la validation de la définition, l’expert 
est amené à indiquer si l’équivalence est correcte2 par un oui ou par un non. 
Si l’expert coche l’option négative, il/elle doit obligatoirement justifier cette 
réponse en fournissant une explication détaillée. Cette étape permet de mieux 
comprendre les divergences ou les inexactitudes relevées par l’expert, tout en 
apportant des pistes d’amélioration pour le choix d’équivalences plus perti-
nentes. Par ailleurs, nous avons intégré une troisième option : « je ne sais pas ». 
Cette option permet à l’expert de signaler son incertitude ou son manque de 
connaissances sur l’équivalence en question, sans pour autant interrompre le 
processus de validation. Cette flexibilité permet de minimiser les blocages 
tout en assurant que l’expert se prononce uniquement sur des domaines où il/
elle se sent suffisamment compétent(e).

5.  En guise de conclusion

Les défis rencontrés au cours de deux recherches terminologiques précédem-
ment mentionnées ont démontré que le spécialiste dispose au moins potentiel-
lement de la clé qui peut ouvrir la porte de la réalité sous-jacente, son domaine 
de connaissance, au terminologue, dont l’objet de travail est la langue. Néan-
moins, la mise en œuvre d’une coopération efficace entre terminologue et 
spécialiste se heurte souvent aux contraintes de disponibilité de la part de ces 
derniers. En effet, l’analyse et la validation d’un seul terme et encore plus de 
toute la terminologie d’un domaine ou sous-domaine, aussi restreint soit-il, 
peut s’avérer une opération complexe et chronophage, surtout lorsqu’il s’agit 
d’un travail terminologique multilingue. Multiplication des langues, multipli-
cation d’éléments socioculturels, multiplication des systèmes juridiques con-
cernés : la tâche n’est pas simple.

Dans le présent travail collaboratif, l’objectif était donc de jeter les bases 
d’un modèle conceptuel de formulaire de consultation destiné aux spécia
listes en vue de la validation de termes juridiques dans le cadre d’un travail 
terminographique d’élaboration d’une base de données terminologiques juri
diques impliquant deux langues ou plus. Dans le but d’optimiser davantage 
le travail du spécialiste ainsi que celui du terminologue, il a été envisagé 

2	 Dans ce contexte, il est souhaitable de vérifier si cette équivalence fonctionnelle 
est correcte en procédant à une comparaison des états sémantiques actuels des 
termes concernés.
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d’intégrer ce formulaire de validation directement à la base de données 
terminologique créée, en l’associant aux articles nécessitant une validation. 
Cette fonctionnalité est disponible sur la plateforme Heurist. Cela reste une 
perspective prometteuse pour l’évolution de notre proposition, qui pourrait 
être réalisée dans un avenir proche. Une telle intégration renforcerait encore 
la synergie entre terminologues et juristes, facilitant une prise de décision 
terminologique plus éclairée et garantissant une plus grande fiabilité des 
ressources terminologiques.
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Abstract. Through this paper, our purpose is to show that terminolo-
gy as a discipline has a role to play in addressing climate change and 
that this role can notably be carried out by studying terminological 
variation. After highlighting the difficulties that terminologists might 
encounter when studying climate terms, we define the domain of cli-
mate change which might be used as a framework for terminologi-
cal study in the latter. Finally, we demonstrate that approaching this 
terminology from a variationist perspective can yield relevant results 
regarding the intentionality (van der Yeught, 2016) of this domain, 
which we define as encompassing three broad objectives: the reduc-
tion in gaps in climate knowledge, the diffusion of that knowledge, 
and climate action. We notably rely on tools from textual terminology 
for the extraction and analysis of key climate terms and show how 
data on terminological variation can help to apprehend these three  
objectives.

Résumé. À travers cet article, notre objectif est de montrer que la 
terminologie en tant que discipline a un rôle à jouer dans la lutte con-
tre le changement climatique et que ce rôle peut notamment être ex-
ercé par l’étude de la variation terminologique. Après avoir souligné 
les difficultés auxquelles les terminologues peuvent être confrontés 
lorsqu’ils étudient les termes liés au climat, nous définissons le do-
maine du changement climatique de façon à offrir un cadre d’analyse 
pour une étude terminologique de ce dernier. Enfin, nous démontrons 
qu’une approche variationniste de cette terminologie peut produire 
des résultats pertinents concernant l’intentionnalité (van der Yeught, 
2016) de ce domaine, que nous définissons comme englobant trois 
grands objectifs  : la réduction des lacunes dans les connaissances 
sur le climat, la diffusion de ces connaissances et l’action climatique. 
En nous appuyant sur des outils de la terminologie textuelle pour 
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l’extraction et l’analyse des termes clés du domaine, nous montrons 
comment les données sur la variation terminologique peuvent aider à 
appréhender ces trois objectifs.

1.  Introduction

As a global phenomenon concerning society at large, climate change has 
become a transdisciplinary issue, being studied across a variety of disciplines 
which have dedicated parts of their work to better understanding and address-
ing it. Through this paper, our purpose is to show that terminology as a dis-
cipline has also a role to play in addressing climate change and that this role 
can notably be carried out by studying terminological variation across various 
types of discourses on this topic. As is common in terminology studies, we 
begin by defining the domain under investigation – climate change –, which is 
addressed in the first section. We demonstrate that, as a complex socio-envi-
ronmental issue, climate change constitutes a non-prototypical domain, which 
then leads us to introduce a theoretical and methodological framework tai-
lored to studying this issue (second section). Finally, we apply this framework 
through two case studies to reinforce our argument.

1.1.  What is climate work? Defining the non-prototypical domain 
of climate change through its purpose. 

1.1.1.	 On the difficulties of outlining a domain of climate change

Climate change is a societal issue that involves a great variety of actors, sec-
tors and disciplines. As such, what would be the specialised domain of climate 
change cannot be defined in terms of strict boundaries (Bordet, 2013). These 
“fuzzy” boundaries (ibid.) thus make it difficult to study the terminology of 
climate change and even to talk of a “terminology of climate change” at all, 
since terms are identified in relation to a domain which should be clearly 
outlined (L’Homme, 2004). Thus, probably as a result of this difficulty and 
despite analysis of specific units or genres in the literature (Cabezas-Garcia 
& León-Araúz, 2022; Biros et al., 2018, 2020; Koteyko et al., 2010) as well as 
dictionaries dedicated to the broader field of the environment that integrates 
terms pertaining to climate change1, studies explicitly focusing on the termi-
nology of this contemporary phenomenon remain scarce.

1	 See for example the DicoEnviro and the EcoLexion respectively developed by 
the Observatoire Linguistique Sens-Texte at the University of Montréal and the 
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At the same time, there is evidence of a form of linguistic specialisation 
around the topic of climate change, a major one being that there are glossaries 
dedicated to the latter2. Drawing on this evidence as a first form of justifica-
tion for studying what would be the terminology of climate change, we dedi-
cate the next section to defining the eponymous domain.

1.2.  Defining the domain through its underlying purpose

Since the field of climate change tends to resist the prototypical definition 
of a domain, whereby the latter refers to a sector or a field of activity which 
occupies a recognisable place in a given society (Petit, 2010, § 20), we define 
it through what Van der Yeught (2016) refers to as the intentionality of the 
agents involved in it. In other words, rather than being defined by its actors or 
the activities they perform, specialised domains are “sets of knowledge and 
practice which transcend their originators and are harnessed to the service 
of one particular purpose” (ibid., § 40). In the case of climate change, this 
“particular purpose” can be defined as threefold. The first one is the reduction 
of gaps in knowledge on that very phenomenon, its potential consequences, 
and on ways to address it. This objective is best exemplified by the very exis
tence of a group of scientific experts dedicated to climate change such as the 
International Panel on Climate Change (IPCC). In the more recent history of 
the domain, it has also been tackled by social sciences and humanities, whose 
more specific aim has been to account for the social consequences of climate 
change and for the socio-cultural factors that might constitute obstacles or 
adjuvants to its apprehension.

Besides, because of the societal scope of climate change, which mobi-
lises a diversity of actors with different levels and forms of specialisation, the 
second purpose of the eponymous domain is the transfer of the knowledge 
thus produced. Being composed of experts, whose purpose is, by definition, 
to transfer specialised knowledge to non-specialists, the IPCC also illustrates 
this aspect of the domain’s intentionality, along with other actors such as 
non-governmental organisations, think tanks, the media or vulgarisers.

Lexicon Research Group at the University of Granada
2	 Those which accompany each report by the Intergovernmental Panel on Climate 

Change (IPCC) being one example, along with the glossary published by the 
international Union for Conservation of Nature (IUCN) and entitled “Termino-
logies Used in Climate Change” (Adhikari et al., 2011).
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The ultimate objective of the domain of climate change is climate action, 
which corresponds to initiatives and measures that participate in reducing the 
threat of climate change (Bureau, 2023, 77). These might take many forms 
and materialises at a great variety of scales, from the global scale with legal 
frameworks aimed at constraining countries to reduce emissions under a 
certain threshold, through that of a state or a territory deploying adaptation 
measures to protect its coastlines from sea-level increase, to that of indivi
duals who might decide to reduce their meat consumption. As we shall see in 
the following sections, climate action might also take more subtle forms and 
materialise through specific discursive strategies.

These three objectives thus provide us with a reference for identifying 
climate terms, which are terminological units that either participate in the 
description of climate change or refer to strategies, measures or tools for 
addressing it. As such, this framework should allow for considering as terms 
units that originally belonged to other domains (e.g., sea-level, energy effi-
ciency, etc.), providing that they are used in climate discourses to appre-
hend the objectives of the domain. In other words, it is with this threefold 
purpose in mind – rather than merely because of their use in discourses from a 
particular sector of society – that the terminology of climate change is defined 
and identified. It is also in relation to this threefold purpose that one must  
demonstrate the role terminology can play in addressing climate change.

2.  The variationist approach: addressing the transdisciplinary 
nature of climate terminology and the purpose of the 
domain

2.1.  Variation is inevitable in the field of climate change

The threefold purpose that defines the field of climate change is tackled 
by a variety of actors and discourse communities, which may pertain to  
different degrees of specialisation. Besides, despite the overarching purpose 
of the domain, these communities do not necessarily share the same world-
views and, as such, they may not have the same ways of actually tackling 
climate objectives: e.g., while both NGOs and policymakers take part in the 
annual Conference of the parties (COPs), one can imagine that the former’s 
demands are not always in line with the agendas of policymakers. Thus, 
according to the type of discourse from which climate terms are extracted, 
their denominations and meanings might differ. Studying the translation of 
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global warming from English to Spanish, Cabezas-Garcia & León Araúz, 
2009 have thus shown that variation is frequent around the latter, occurring at 
the semantic level, at that of the communicative situation, or both. Variation 
has also been shown to affect the conceptualisation of climate justice (Biros 
et  al., 2018) and decarbonisation (Bureau, 2023) in specialised discourses, 
or to occur diachronically, through the emergence of neologisms on climate 
change (Francoeur, 2022; Zollo, 2022; Koteyko et al., 2010).

Terminological variation seems therefore inevitable, a conclusion that is in 
line with the post-Wüsterian literature in terminology, where terminological 
variation is considered a necessary – if not a beneficial – phenomenon. In 
socioterminology for example, documenting variation is envisioned as a way 
to better understand the social groups between which it occurs and improve 
communication between them, conferring a very pragmatic dimension to 
the study of variation (Delavigne & Gaudin, 2022). For a textual termino
logist, variation is a form of data to be observed to account for the evolution 
of knowledge (Picton, 2009) or its despecialisation (Humbert-Droz, 2021). 
Finally, from a sociocognitive perspective, Fernández-Silva (2022) shows 
that variation can be used by speakers to highlight conceptual relationships 
between various terms, a knowledge transmission strategy increasing literacy 
around the terms at stake.

2.2.  Participating in the domain’s objectives through the study of 
variation: a framework

Drawing on these theoretical perspectives, we formulate two principles for 
the study of variation in this paper: 1) studying terminological variation can 
uncover information, dynamics and patterns that might be relevant to the spe-
cialised domain or situation under study and 2)  the study of variation is a 
necessary step for improving a communicative situation. As it gathers infor-
mation about both the domain and its language users, the study of variation 
is indeed a way to contextualise a given linguistic situation and to identify 
potential terminological obstacles and deficits in communication. As such, it 
allows for a relatively rich description of the given situation, which is crucial 
for making relevant suggestions to improve the latter.

Applying these two principles to the domain of climate change, we thus 
argue that studying terminological variation can enhance our understanding 
of this non-prototypical domain and the dynamics between various discursive 
communities, as well as identify communication obstacles. Specifically, we 
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will demonstrate that studying climate-term variation can provide data rele-
vant to actualising the domain’s three objectives, as outlined in the following 
subsections.

2.2.1.	 Apprehending objective 1: Reducing gaps in knowledge

Participating in objective 1 from the perspective of terminology requires 
making use of specific theoretical principles in the field, such as the idea that 
terms index knowledge. Doing so, terminologists can rely on the study of ter-
minological diachronic variation to document the evolution of expert know
ledge (Picton, 2009), and thus be able to provide experts with an overview of 
the types of knowledge gaps that have narrowed over time and of those that 
persist (see 3.3). Thus, studying diachronic variation in the domain of particle 
physics, Picton (2009) was able to identify various forms of evolution such 
as the new centrality of a particular theme at a given period or the lasting 
implantation of a concept in the field. Besides, drawing on a second excep-
tion of the notion of gaps in climate knowledge, whereby they would refer to 
the “poor connectivity” of the already existing knowledge on climate change 
(Hulme, 2018, 332), terminology can participate in objective 1 by relying on 
diastratic variation to identify key concepts specific to different sectors or dis-
courses and that would be valuable to others. For instance, a study comparing 
key terms used in the IPCC’s third Working Group reports – which focus on 
climate change mitigation – with those in the scientific literature on mitigation 
could reveal terms or concepts overlooked by IPCC experts, thereby enrich-
ing future reports.

2.2.2.	 Apprehending objective 2: Transferring and communicating 
climate knowledge

A first obvious contribution of variationist terminology to climate know
ledge transfer lies in documenting terminological instability and inaccura-
cies, which can affect communication between experts and from experts to 
non-specialists. This is notably the contribution offered in Cabezas-Garcia & 
León Araúz (2009, 434), where the authors identify inaccuracies in some of 
the Spanish variants used to translate global warming. What is more, termi-
nologists could rely on the study of diastratic variation between expert and 
terminographic discourses to pinpoint potential limitations in the latter, for 
instance if key semantic features that were identified in expert discourses are 
not mentioned in the definition of the corresponding term.
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Finally, studying terminological variation might be a way to document 
knowledge transfer between climate discourse communities such as experts 
and the press, notably by comparing the terms they used over a certain period. 
It is the approach taken by Biros & Peynaud (2019), who compared the seman-
tic categories identified in the nouns and verbs used by the United Nations, 
the press, and the Earth Negotiation Bulletins between two time periods to 
account for the dissemination of climate knowledge. This approach might 
allow for the identification of categories of concepts that would be over- or 
under-represented in the press in contrast with expert discourses, and as such 
provide guidance for a more exhaustive and balanced mediatic coverage of 
climate change.

2.2.3.	 Apprehending objective 3: Climate action

Outlining the potential contributions of terminology to climate action requires 
us to go beyond the referential function of terms and instead consider them 
as communicative units embedded in discourse (Cabré, 2001). In that context, 
they have the potential to be the cornerstones of communicative strategies 
which aim at exerting an influence on the representations of the co-speaker, 
and as such on the way the latter might choose to act in the world.

This propensity might be realised in the cotext of a term, which can 
crystallise various representations of the referent it denotes. As such, study-
ing how the cotexts of a given term vary across different discourses might 
uncover these varying representations. Relying on the study of the predication 
strategies attributed to key terms in the field of gene editing, Nikitina (2020) 
thus showed that this technology can either be described as a form of progress 
or as a dangerous method depending on the newspapers, two representations 
which could respectively promote positive actions toward the latter or on the 
contrary lead to further regulation around its use.

Besides, terms themselves can contribute to the emergence and transfer 
of specific representations of their referent. This function becomes especially 
apparent with the introduction of neological variants of a “neutral” term, as 
illustrated by climate emergency or climate crisis, which are negative variants 
of climate change. This phenomenon yet prompts us to question the classifica-
tion of such units as terms, this metalinguistic category being prototypically 
defined as having primarily a referential purpose3. Considering this defining 

3	 In contrast, expressive purposes – which typically motivate the use of connoted 
units – are “usually quite rare in terminological discourse” (Cabré 1998, 112).
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feature, our approach calls upon the notion of degrees of termhood (Humbley, 
2018, 79): rather than defining a term in the absolute, this notion accounts 
for the fact that not all terms correspond to the same extent to the prototype 
of this metalinguistic category. This idea is also in line with later develop-
ments in Cabré’s work, where she acknowledged that terms are in fact socio- 
communicative units which as such may fulfil other purposes than a purely 
referential one (2001). Thus, a potential role of terminologists in that respect 
could be to 1) rely on diachronic and/ or diastratic variation to identify conno-
tated climate units, drawing on the hypothesis that they tend to be neologisms 
and that they might be more frequent in less specialised climate discourses 
and 2) rely on their knowledge of what a term is to show how these units pres-
ent a lesser degree of termhood than prototypical terms. Doing so, they might 
be able to 3)  bring to the fore the connotations associated with such units 
and as such, highlight their propensity to constitute persuasive strategies in 
discourse, in service of specific actions and attitudes.

Summarising the three previous sub-sections, Figure 1 below illustrates 
how the study of terminological variation can align with each of the three 
purposes of the domain of climate change.

Figure 1. Examples of data that can be gathered by terminologists 
based on the objectives of the domain of climate change.

Each greyed rectangle presents various types of data (the lists are not exhaus-
tive) that can be obtained by studying variation and that are relevant to the 
objective the rectangle is aligned with. All in all, it synthesises and highlights 
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data that might be an object of study for the terminologist who seeks to take 
part in climate work through their speciality.

3.  The climate terminologist at work: two case studies

In this section, we illustrate more concretely how terminological work can 
align with climate work through two case studies where the study of varia-
tion brings information that can be relevant regarding one, two or the three 
objectives of the domain. We first account for cotextual variation around the 
concept of carbon capture and storage between climate expertise and the 
press, before analysing diastratic and diachronic variation between these two 
communities at the scale of the whole set of terms used in their discourses. 
The final step of each case study is to highlight the implications of the obser-
vations made in the latter regarding climate work, as defined supra.

3.1.  Description of the corpora

The analyses were carried out on a comparable corpus4 involving three 
sub-corpora representing three different discursive communities playing a 
key role in the domain of climate change: intergovernmental organizations5 
(IGOs), non-governmental organizations6 (NGOs), and the British and 
US press7. The three corpora, each totalizing about 1.3 million tokens, are 
respectively composed of expert reports (IGOs and NGOs corpora) and arti-
cles on climate change (press corpus), published between 2007 and 2022.  

4	 While access to the press corpus is restricted due to copyright, the two expert 
corpora can be accessed at https://hdl.handle.net/11403/climate-discourses, in 
the “Corpus IGOs” and “Corpus NGOs” sections (Bureau et al., 2024).

5	 UNFCCC (United Nations Framework Convention on Climate Change), IPCC 
(Intergovernmental Panel on Climate Change), UNDP (United Nations Deve-
lopment Program), UNEP (United Nations Environment Program), UN (United 
Nations), UNCDF (United Nations Capital Development Fund), UN-REDD 
(United Nations Collaborative Programme on Reducing Emissions from Defo-
restation and Forest Degradation in Developing Countries).

6	 Greenpeace, Oxfam, Friends of the Earth, WWF (World Wildlife Fund), EDF 
(Environmental Defense Fund), EJF (Environmental Justice Foundation), 
NRDC (Natural Resources Defense Council), The Climate Group, The Climate 
Institute.

7	 The Guardian, The Telegraph (UK), Financial Times, New York Times, and USA 
Today (US).
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They can each be subdivided into three diachronic sub-corpora organised 
around different major Conferences of the parties (COPs): COP  15 (2009), 
COP 21 (2015), and COPs 25 and 26 (2019 and 2021).

3.2.  Case study no 1: carbon capture and storage in expert discourses

3.2.1.	 Methodology

Our analysis of cotextual variation around the term carbon capture and sto
rage (CCS) is motivated by the distributional hypothesis, whereby the mean-
ing of a word is reflected in its cooccurrents (Harris, 1954). Applying this 
principle, we compared the thirty most specific lemmatised cooccurrents of 
carbon capture8 in the press to those extracted from the IGO sub-corpus on 
the one hand and the NGO sub-corpus on the other9. This approach was used 
as a first step to identify genre-specific patterns in the discursive treatment of 
carbon capture, which were then explored further through an analysis of con-
cordance lines around the cooccurrents at stake, and of the extended cotext 
(the whole paragraph or article) when needed. More specifically, we relied on 
categories of analysis from Critical Discourse Analysis (Baker et al., 2008) 
such as predication strategies (“What qualities are attributed to the referent 
across the corpora?”) and prosody (“Do the collocates of the term convey spe-
cific connotations?”) to decipher the meaning conveyed by the combination of 
a given term and its collocates in discourse.

8	 We shortened our search to carbon capture to account for denominative variants 
of the full compound such as carbon capture, carbon capture technology and 
carbon capture and storage technology. Note that in the IPCC’s glossary, the 
term is lexicalised as carbon dioxide capture and storage, a variant which we 
excluded from our search as it had a relative frequency of about 3 in the expert 
corpus (vs 39 for carbon capture) and was absent from the list of terms extracted 
from the press corpus.

9	 We used the “cooccurrence” function in TXM (Heiden et al., 2010) and set the 
window to 10 words on each side of the node and a specificity threshold of 2. 
Grammatical words (prepositions, articles) and punctuation signs were deleted 
from the resulting lists, while numbers and units of measurement were kept. The 
full lists can be accessed at https://hdl.handle.net/11403/climate-discourses, in 
the section “Tableurs_Données_Corpora”, file “COOC_Presse_OIG_ONG”.
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3.2.2.	 Results and implications regarding the purpose of the domain

This approach allowed us to identify differences in the discursive treatment of 
the concept of carbon capture and storage between climate expertise and the 
press. Thus, we identified potentially negatively connotated cooccurrents in 
NGOs’ and the press corpora (“speculation” and “unproven”, respectively), as 
well as units underscoring the recency of carbon capture technologies (“nas-
cent”, “new”), which are absent from the list representing IGOs. An analysis 
of the cotexts around those cooccurrents revealed various debate points on 
CCS in the press and NGOs.

First, conflicting stances have emerged in the press regarding the readi-
ness and reliability of CCS. Some articles depict it as “unproven technologies 
far in the future” (The Guardian, 26 June 2020), stating that it “ha[sn’t] been 
developed yet” (Financial Times, 5 March 2021) and “is yet to be demon-
strated at full scale” (The Telegraph, 23 October 2010). In contrast, others 
argue that CCS technologies “can be brought to the market place in the near 
future” (Financial Times, 15 April 2008) and are “ready to go immediately” 
(The Telegraph, 12 September 2016).

These contradictions may reflect a relative uncertainty around CCS that 
transferred from expert discourse10 to the press, but they may also signal a 
broader debate on the relevance of promoting CCS to address climate change. 
This idea is in fact apparent in the cotexts surrounding the node term carbon 
capture and its cooccurrents: in some articles, CCS is mentioned in cotexts 
presenting it as an opportunity, as illustrated by The Telegraph’s quotations of 
the former non-executive president of Shell Lord Oxburgh (“Carbon capture 
project ‘can revive parts of the UK’ ”, “We can dramatically reduce our CO2 
emissions, create ten thousands of jobs […], by making use of technologies 
which are now well understood and fully proved” (12 September 2016), or 
The New York Time’s reference to the government strategy of using CCS “to 
solve global warming without sacrificing coal, gas or oil” (21 February 2020). 
Conversely in The Guardian, an expert presents CSS as part of a “net-zero” 
strategy which is “used as a smokescreen to avoid actual transition away 
from fossil fuels” (16 November 2021). This critical view, framing CCS as an 
“anti-transition” strategy, is echoed in expert reports arguing for instance that 
CSS “cannot substitute for a global, long-term wind down of coal, oil and gas” 

10	 The IPCC itself both describes CSS as an option that has been “technically pro-
ven at various scales” but whose deployment “may be limited by economic, fi-
nancial, human capacity and institutional constraints” (IPCC 2018a).
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(UNEP 2021, VII). Ultimately, since CCS targets CO2-emitting fossil fuel and 
energy industries – an inherent aspect of its definition11 – it raises questions 
about the appropriateness of deploying this technology, as it could potentially 
prove counterproductive.

As such, this debate raises the broader question of the energetic mix on 
which to rely for energy production in a context of dangerous ecological 
changes: should we aim toward a negative emission objective (“net zero”) and 
thus potentially authorise fossil fuels, whose emissions would be compensated 
by relying on CCS? On the contrary, should we move away from fossil fuels 
and promote an energetic system relying completely on renewable energies? 
In that respect, the various stances observed in discourse appear as means 
to influence public opinion on these questions, and by extension, decision- 
making regarding CCS technologies.

Thus, starting from a term and its cooccurrents – carbon capture – to zoom 
into its use in various discursive contexts allowed us to get some insight into 
the representations that might emerge in public opinion around its referent. 
As such, working with tools from Discourse Analysis and concepts and units 
from terminology (the term), terminologists can have a unique perspective 
on a given topic – here, carbon capture technologies – and bring to the fore 
information that might be relevant regarding climate work. In that case, we 
were able to pinpoint points of debate and conflicting perspectives in public 
opinion as represented in discourse, which could influence the actions taken 
regarding carbon capture technologies.

3.3.  Case study no 2: climate terminology in the media

3.3.1.	 Methodology

For this case study, we relied on the study of diachronic and diastratic varia-
tion to account for the transmission of expert knowledge to a broader and less 
specialised audience, as represented by the British and US press. To that aim, 
we extracted three lists of the most specific terms in the press corpus (one for 
each diachronic sub-corpus) and compared it with a list of terms extracted 

11	 “A process in which a relatively pure stream of carbon dioxide (CO2) from in-
dustrial and energy-related sources is separated (captured), conditioned, com-
pressed and transported to a storage location for long-term isolation from the 
atmosphere. Sometimes referred to as carbon capture and storage” (IPCC 2018b, 
544).
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from a corpus composed of the two expert corpora (IGOs and NGOs), thus 
representing climate expertise. We relied on the measure of the specificity 
score (Drouin 2003) in the software TXM (Heiden et al., 2010) for this extrac-
tion procedure and used the criteria defined in Bureau (2023, 132-137) for 
validating the terminological status of the units thus extracted. Comparisons 
between the lists of terms extracted from the three press sub-corpora and 
that representing climate expertise were based on relative frequency, so as 
to avoid corpus-size effect (the expert corpus being almost six times larger 
than each press sub-corpus). Besides, we measured the chi-square good-
ness of fit to determine whether the variation observed was significant or not  
(Picton, 2009, 112-113), considering as significant only the cases where  
P = 0,01 at most (with 2 degrees of freedom). To facilitate comparisons 
between the different lists of terms, we categorised the most frequent units12 
based on their semantic categories and represented the latter in the form of 
comparable tree-diagrams13: as such, we could see which categories of terms 
were more or less represented in each diachronic press sub-corpus and in 
comparison with those in expert discourses14.

3.3.2.	 Results and implications regarding the purpose of the domain

Comparing the three diachronic press tree diagrams with the one representing 
climate expertise, we first observed a relative imbalance in the categories of 
terms displayed in the press, with a greater representation of terms pertaining 

12	 We chose a threshold of 30 for the expert corpus and 15 for the press. Note that 
the choice of a threshold tends to be relatively subjective and thus to vary de-
pending on the authors: Nikitina (2020) relies for instance on a threshold of 30 
for 110.000 words (or about 0,03%), while in Breeze (2013), this threshold is of 
0,005%. In our case, the difference between the two threshold is motivated by the 
significant difference in the size of the press sub-corpora compared to the expert 
corpus: a higher threshold for the press would not have allowed us to represent 
enough terms for the comparisons to be telling, while a smaller threshold in the 
expert corpus would have implied considering too many terms for it to be feasible 
in the context the study. Thus, we were able to categorise and represent 24%, 
23% and 21,5% of the terms for the three press sub-corpora respectively, which 
is comparable with the share of terms considered in the expert corpus (23% of the 
total list of terms extracted was included in the corresponding tree diagram).

13	 See Bureau (2023, 138-141) for a detailed description of the procedure for buil-
ding the tree-diagrams.

14	 The tree-diagrams can be accessed at https://hdl.handle.net/11403/climate- 
discourses.
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to the description of climate change (left part of the diagram) than to ways of 
addressing it (right part of the diagram): a majority of the categories in the left 
part of the diagram have terms representing them while it is a minority in the 
right part, a pattern which is true across all three figures. This distribution is 
striking because no such imbalance was observed in the expert tree diagram, 
where both parts appeared to be relatively equally represented. While indica
ting that the physical consequences of climate change and its anthropogenic 
origin are relatively well accounted for in the press, this pattern also reveals 
a certain gap in the mediatic coverage of climate knowledge (and therefore 
in the actualisation of objective 2 of the domain), where possible measures 
to addressing climate change are underrepresented. Besides, considering that 
citizens would be more likely to take action if they are aware of possible ways 
of addressing climate change than by knowing the reality of this phenome-
non and its consequences alone (American Psychological Association [APA], 
2009, 24), this imbalance could also have consequences regarding climate 
action (objective 3).

A closer look at the categories represented in the right part of the tree 
also indicates a certain focus on renewable energies (renewable energy, solar 
power, wind power, solar energy, etc.). This pattern is more and more obvious 
over the period, as new terms pertaining to that category appeared around 
COP  21, and a statistically significant increase (x2 = 38,25) in the relative 
frequency of renewable energy can be observed between COP 15 and COP 21. 
By contrast, other forms of responses such as resilience and climate justice do 
not appear before the second tree diagram and are associated with a smaller 
variety of terms and lower relative frequencies in each tree: for example, in 
the most recent diagram the category “energy transition” is represented by 12 
different terms, which amounts to a total relative frequency of 1237, while the 
categories “developing adaptation and resilience capacities” and “promoting 
equity” are both represented by only 3 different terms whose total relative 
frequencies respectively amount to 90 and 97.

Relying on the idea that terms encapsulate knowledge and on the possi-
bility of tracking their circulation with tools from corpus linguistics, we have 
thus been able to identify a relative imbalance in the mediatic coverage of 
climate change. This observation may be relevant regarding objective 2 of 
the domain (ie. the diffusion of climate knowledge), with the tree diagrams 
working as tools for the press to become aware of the areas of climate know
ledge which might be insufficiently covered and terminologists as mediators 
of such data.
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4.  Conclusion

Through this article, we have defined the non-prototypical domain of climate 
change through its underlying objectives (i.e. reducing gaps in knowledge, 
transmitting this knowledge, and taking climate action) and sought to demon-
strate that the study of terminological variation around climate terms could 
bring to the fore data that are relevant regarding the actualisation of this very 
purpose. Through two case studies, we thus identified potential obstacles to 
knowledge transmission regarding carbon capture and storage, as well as a 
certain imbalance in the mediatic coverage of climate change in comparison 
to what is being put forward by climate experts: the press appears to focus 
more on the meteorological manifestations of climate change and its causes 
than on ways to address it. While further case studies would be necessary to 
illustrate the full range of data that terminologists could gather to inform cli-
mate work, we hope to have demonstrated that studying climate change termi-
nology is possible despite the non-prototypicality of the eponymous domain, 
if not necessary considering the potential implications of terminological vari-
ation regarding climate objectives. Because of these implications, we believe 
that terminologists can participate in the global effort toward the actualisation 
of these objectives. They notably do so through their role of latent informa-
tion gatherers, collecting data pertaining to the social apprehension of climate 
change using terms as an entry point, and as such potentially helping to under-
stand the gap that exists between the analysis of climate change as a societal 
threat and the difficulties in taking actions for minimising this threat.

I would like to thank Camille Biros and Caroline Rossi, who 
supervised and mentored me during the PhD that made this 
article possible. I am also grateful to the reviewers for their 
careful rereading of this article and their kind suggestions for 
improvement.
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Abstract. Our study engages with the question of whether or not it 
is possible to crowdsource a new class of rights – net rights – using 
various tools for annotation, terminologies, and formal ontologies. Net 
rights are a possible and new class of rights brought into being by the 
widespread usage of the Internet. They reflect new techno-social goals 
around the right to Internet access and the right to privacy online. Var-
ious initiatives have been made by different countries to crowdsource 
net rights, and we review these efforts. Building on these documents, 
we explore the various debates around net rights. While there is not a 
clear and unified set of net rights due to open terminological and onto-
logical questions, our efforts show that there is an emerging consensus 
on what may compose net rights.

Résumé. Notre étude s’intéresse à la question de savoir s’il est pos-
sible ou non de produire de manière participative (« crowdsourced ») 
une nouvelle classe de droits, les droits du net, en utilisant divers out-
ils d’annotation, de terminologie et d’ontologies formelles. Les droits 
du net sont une nouvelle classe de droits, engendrée par l’utilisation 
généralisée d’Internet, qui reflète de nouveaux objectifs techno-so-
ciaux autour du droit d’accès à Internet et du droit à la vie privée 
en ligne. Diverses initiatives ont été prises par différents pays pour 
produire de manière participative des droits du net, et nous passons 
en revue ces efforts. À travers des outils d’annotation, nous explorons 
les différents débats relatifs aux droits du net. Même s’il n’existe pas 
d’ensemble unifié clair des droits du net et que diverses questions ter-
minologiques et ontologiques restent inexplorées, nos travaux mon-
trent qu’un consensus émerge sur les droits du net.
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1.  Introduction

Given the threat to the Internet posed by centralization by both large plat-
forms and increasingly authoritarian governments, the inventor of the Web, 
Tim Berners-Lee, has called for a kind of constitution for the Web to restore 
existing fundamental human rights and extend a new class of “net rights” to 
the Web. Net rights are a possible new class of rights brought into being by 
the widespread usage of the Internet. They reflect new techno-social realities 
around the right to Internet access and the right to privacy online. Key to this 
concept of new “net rights” on the Internet is – as put by Snowden – that funda-
mental rights have to be inscribed into the Internet protocols themselves: “a 
Magna Carta for the Internet is exactly what we need: we need to encode our 
values not just in writing but in the structure of the Internet” (Pitts-Brooke, 
2014). Yet there is widespread terminological disagreement over whether or 
not there are net rights, including debate over whether they are a new class of 
rights at all (Cerf, 2012; Berners-Lee and Halpin, 2012).

We first present the concept of net rights for the Internet in Section  2, 
and then review various crowd-sourced initiatives from France, Brazil, the 
UK, and Italy to describe net rights in Section 3. Moving to the study itself 
in Section 4, we give a brief overview a set of hypertext tools used by partic-
ipants in our study to annotate and discuss net rights in a number of in-per-
son workshops. Then, we present our initial results in creating a terminology 
and formal ontology of net rights in Section 5, and discuss potential prob-
lems in Section 6. Finally, we conclude with a philosophical analysis of the 
importance of net rights and the underlying ontological reasons for the lack of 
coherency in the current state of net rights.

2.  The Concept of Net Rights

Traditionally, the framework of rights was constructed to preserve the funda-
mental rights of the individual in the face of the coercive power of the nation-
state, from the American “Bill of Rights” to the “Declaration of the Rights of 
Man and of the Citizen” in France. These declarations of rights were thought 
to be universal, embedded in human nature itself. After the devastation of the 
Holocaust, these rights were inscribed in the 1948 “Universal Declaration of 
Human Rights.” All of these declarations of fundamental rights made twin 
assumptions: first, that these rights would be formulated and enforced by the 
nation-state, and second, that the rights would be focused on the individual 
human. Today, in the era of the Internet, nation-state jurisdictional boundaries 
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are increasingly blurred and nation-states themselves seem unable to effec-
tively enforce these rights on the Internet. More importantly, these fundamen-
tal rights do not take into account the changing role of computational media 
in defining the locus of rights as not just being the individual human, but also 
the complex web of data that is now constitutive of being human in the era of 
the Internet. For example, does one’s ability to interact and flourish in society 
depend on access to the Internet and access to your personal data, even if it 
is stored on the computers of a large platform such as Google? One example 
of this slow incorporation of data into the notion of being human is the right 
to “data protection” given by the General Data Protection Regulation (GDPR) 
in Europe, including the controversial “right to be forgotten.” However, the 
ability of nation-states to actually enforce these rights on large online plat-
forms has been rather limited, as shown by the failure of the “Safe Harbour” 
and “Privacy Shield” legislation meant to protect European citizen rights over 
data stored in the United States.

The debate about whether the Internet confers new rights was first 
provoked by the Internet shutdown during the 2011 Egyptian revolution. The 
United Nations released a report calling for access to the Internet as a human 
right, with Frank LaRue (2011) stating: “There should be as little restriction as 
possible to the flow of information via the Internet” (4). This led to a response 
from the co-inventor of the Internet, Vint Cerf (2012), provocatively entitled 
“Internet Access is Not a Human Right,” in which he argued that rights such as 
privacy and the right to Internet access were civil rather than human rights, as 
human rights were established by the United Nations and must be implemented 
by every state regardless of technology. However, Cerf (2012) also argued that 
it is “the responsibility of technology creators themselves to support human 
and civil rights,” as “it is engineers – and our professional associations and 
standards-setting bodies […] – that create and maintain these new capabili-
ties” (26). However, Cerf’s narrow understanding of rights as an unchanging 
set of rights given by the United Nations led to a response by Berners-Lee and 
Halpin (2012) in “Defend the Web” where they argue that only if “we start to 
talk about access to the capabilities of the Internet in relation to human rights” 
then “we can imagine that various governments might uphold them as rights” 
(p. 6). Basing their argument on the Extended Mind Hypothesis (A. Clark & D. 
Chalmers 1998), they assert that if the Net is an extension of a person’s mind, 
then a person’s rights to control their data over the Net should be equivalent 
to the rights given to the person outside the Net, leading to the conclusion that 
access to the Internet could be a right (Berners-Lee & Halpin 2012). This line 
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of argument by Berners-Lee led to the amorphous idea of net rights, a new 
class of rights adhering to humans extending their cognitive capabilities via 
the Internet. While there was initial thinking that such rights would include 
unfettered access to the Internet and the right to communicate privately, the 
exact formulation of such net rights remained unclear at their inception.

3.  Initiatives for Net Rights

Although the inventor of the Web, Berners-Lee, conceived of the idea of net 
rights as a program for guaranteeing the rights of users of the Internet, it 
seemed apropos that the “crowd” of Internet users themselves should be the 
ultimate source of the content of net rights. Could net rights be crowdsourced? 
By “crowdsourcing,” we mean that the general public in some sense, as 
opposed to only lawmakers or experts, were to be involved in the drafting of, 
or at least allowed to comment on, the proposed net rights via the new public 
agora of the Internet. The guiding idea was that rights regarding the Internet, 
as a universal space of what Habermas would term as “communicative ration-
ality” via online discussion and deliberation, should come from the Internet 
(1984). The implicit hypothesis behind crowdsourcing net rights was that this 
process of commentary would lead to a more coherent and ultimately better 
set of net rights, and also set an example of the kind of increased democratic 
engagement imagined into the law itself made possible by the Internet.

After the Snowden revelations of mass surveillance on the Internet, a 
number of attempts to crowdsource net rights happened on the national-level, 
following the successfully crowdsourced Marco Civil of the Internet1 in 
Brazil and the more traditionally created GDPR in Europe. Italy produced 
a Declaration of Internet Rights, published online by the Italian Chamber 
of Deputies in 2014.2 The Internet Governance Forum (IGF) of the United 
Nations also started a process to determine if there were new rights on the 
Internet via forming the Internet Rights and Principles Coalition. In 2015, 
the Digital Committee of the French National Assembly began their own 
proposals for net rights, laying out a hundred recommendations, with over 
4,000 comments, including the right to Internet access, the preservation of 
net neutrality, and the production of a commons. While it eventually found its 
way into French national law as Loi no 2016-1321 du 7 octobre 2016 pour une 
République numérique, this particular law had several gaps; for example, it 

1	 https://www.cgi.br/pagina/marco-civil-law-of-the-internet-in-brazil/180.
2	 https://www.camera.it/leg17/1179.
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did not address the issue of mass surveillance. In Germany, journalists, philos-
ophers (such as Jürgen Habermas), and politicians announced a digital rights 
charter, but the effort never succeeded in becoming a nationally-binding law.3 
An effort that was supposed to lead to a world-wide revolution in net rights, 
the Magna Carta Initiative was launched in 2015 under the “Web We Want” 
slogan by the Web Foundation, following the lead of its founder Berners-Lee. 
The Magna Carta for the Web languished, being handed off to Consumers 
International, and eventually failing to be launched as a global process for 
the creation of a set of unified net rights. There were efforts such as a crowd-
sourcing campaign aimed at young people in 2015 by the British Library to 
propose and debate a list of ten top net rights.4 The final iteration was a survey 
of 600 people who gave a numerical ranking to a list of nine net rights in the 
“Contract for the Web” endorsed by Berners-Lee and the Web Foundation.5

4.  Tools for Crowdsourcing Net Rights Terminologies

The focus of our experiments was whether or not agreement over the termino
logy and underlying concepts of net rights is even possible. This would involve 
“crowdsourcing” via a group of participants whether or not they agreed on 
the net rights outlined in the set of documents as described in Section 3. As 
in the larger scales of national and international initiatives, ordinary people 
would be allowed to comment on and discuss various proposed net rights. 
Over the course of 2017 to 2020, we ran nine workshops on net rights with 
45 participants to discuss net rights at Institut de recherche et d’innovation du 
Centre Pompidou in Salle Triangle. In order to stimulate discussion over net 
rights, workshop participants could annotate key documents from Section 3 
to determine a common basis that could, at least in principle, lead to a unified 
terminology for net rights.

We adapted the Hypothesis annotation tool for the workshops and 
included “meta-tags” and “action-tags” for the user to help them clarify 
terms. Hypothesis is an implementation of the W3C Web Annotation stand-
ard that allows anyone to add annotations and keywords to a shared set of 
hypertext documents. Each document pertaining to net rights was loaded into 
Hypothesis for annotation and discussion, as shown in Figure 1.6

3	 https://digitalcharta.eu/.
4	 https://www.bbc.com/news/technology-33132662.
5	 https://contractfortheweb.org/.
6	 https://hypothes.is/.
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Figure 1. Hypothesis Interface for annotating documents about Net Rights.

Figure 2. Interface for annotating documents 
discussing net rights using meta-tags.
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Note that these tools were chosen to go beyond the limitations of the previ-
ous approaches to crowdsourcing net rights which were limited primarily to 
textual comments in the context of a discussion forum or, even worse, simple 
numerical rankings of proposed net rights. The interface for crowdsourcing 
net rights and the results are online.7

A two-step annotation protocol was used in the workshops for creating 
a terminology of net rights. The first step of the protocol consists in the use 
of a semi-controlled vocabulary of categories for tagging terms during the 
process of annotation, including but not limited to: accessibility, anony
mity, decentralization, encryption, governance, open data, industrial lobby, 
surveillance, and so on. This allowed various terms related to net rights to 
be grouped together under one or more categories, with new terms and cate-
gories being added as more documents were annotated. Thus, the categories 
indexed diverse terms related to net rights even when the different lexical 
terms related to a single category were in different languages. During the 
initial round of annotation, the annotator could add meta-categories about 
their understanding of a term and its importance via “meta-tags,” as shown 
in Figure 2. The following meta-tags that were already present in Hypothesis 
were used in our workshop: Important, Comment, Keyword, and Confusion. 
In addition, new meta-tags were added to Hypothesis: Reference, Approval, 
Disapproval, and Question. The Reference tag, in particular, was used to 
create a glossary of various documents relating to a term outside the initial 
corpus. Then the following metacategories were added for signaling to other 
annotators that more information or a discussion was required via using the 
following “action-tags”: Request for expertise, Request for discussion, and 
Request for collective action. The goal was to build consensus on the defi-
nition and use of a term. Going beyond definitions, collective action could 
also entail informally agreeing that the proposed net right was either to be 
accepted or rejected by the workshop participants, which in practice often 
meant being subsumed by a pre-existing human right.

In the second phase of annotation, a glossary for net rights was created 
automatically from the annotations of the various key lexical terms. For each 
keyword, a discussion forum was created. This was followed by a discussion 
by the annotators over the terms in the glossary in order to find a unified 
definition, as well as clarify their relationship to any proposed net rights, 
as shown in Figure 2. The automatic generation was done via the keyword 

7	 https://netrights.iri-research.org/.
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meta-tag (“mot-clef”) that indexed highlighted terms by the number of occur-
rences (given by annotated references) across documents and languages as 
shown in Figure 3, showing in the interface the additional context given by 
the document needed for discussion. Although the goal of the discussion and 
references was to create a single definition, the interface supported multiple 
definitions for each term.

Figure. 3. An example of a discussion over  
a definition in the Net Rights glossary.

5.  Results

Before the workshops, we collected a set of 39 documents for annotation. Of 
these, fifteen documents were related to European law and regulation, and 
three documents were related to French law. This included proposals by the 
French Parliament Digital Commission (FPDC), with the 100 propositions 
(recommendations) of the FPDC alone. Annotated documents ranged from 
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a draft of “Magna Charta for the Web” proposed by Ars Industrialis8 for 
Berners-Lee to the finalized “The charter of human rights and principles for 
the Internet” by the IGF’s Internet Rights and Principles Coalition,9 as well 
as related articles such as “Degrees of Freedom, Dimensions of Power” by 
Yochai Benkler (2016) and historic documents such as the 1996 “A Declaration 
of the Independence of Cyberspace” by John Perry Barlow.10 During the 
workshops, 13 documents were annotated. The distribution of annotations is 
given in Figure 4. The majority of annotations were for discussing keywords 
(with some disagreement) and the most common topics were surveillance and 
decentralization.

Figure. 4. The distribution of various annotations 
across net rights documents.

The glossary created for net rights via the process of annotation had 63 terms. 
However, only 14 terms managed to receive definitions, although the rest of 

8	 https://nextleap.eu/netrights/articles/Magna_Charta_constitution.pdf.
9	 https://internetrightsandprinciples.org/charter/.
10	 https://www.eff.org/cyberspace-independence.
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the terms were discussed and had references. This demonstrates the lack of 
emerging consensus and the expert knowledge required to define certain terms 
related to net rights. Note that as each participant could see the other partici-
pants’ annotations, there was a strong effect from the interface to encourage 
discussion, if not agreement, between annotators. Although there was a wide 
range of disagreement and agreement, standardized statistical measures of 
inter-rater agreement such as Krippendorff’s alpha do not really make sense 
given the aforementioned effects of the interface. Therefore, various statisti-
cal measures are not reported at this stage of the experiments, but are left for 
future work.

Right # 10
Type of right 

(legal category) Individual autonomy (III, B)

Title Right for individuals to control their personal data (R58) including 
control over technologies (R49)

Source FPDC, R58

Description

FPDC recommends that each individual has a right of self-control 
its personal data (auto-determination) but without exploitation by 
of their personal data. Prior consent (opt in) for each transaction is 
impossible, so authorization to collect personal data may be given 

for all transactions on a given site but some cases (balance of power, 
frequent requests, impact on relatives) should be excluded from this 
scheme (1) and require specific consent (2) and certain authoriza-
tions should be prohibited for instance on DNA information (3)

References

(1) Y. Poullet et A. Rouvroy, « Le droit à l’autodétermination infor-
mationnelle et la valeur du développement personnel. Une réévalua-
tion de l’importance de la vie privée pour la démocratie. », in État 
de droit et virtualité, K. Benyekhlef et P. Trudel (dir.), Montréal : 

Thémis, 2009.
(2) Ruth R. Faden et Tom L. Beauchamp, A history and theory of 

informed consent, OUP USA, 1986.
(3) Frederik J. Zuiderveen Borgesius, « Consent to behavioural 
targeting in european law - What are the policy implications of 

insights from behavioural economics? », 2013.
Other com-

ments
These recommendations raise the need for standardization of the 

information related to personal data.
Categories governance, accessibility

Table 1. An example of an annotated net right from the proposal for net 
rights from the French Parliament Digital Commission (FPDC).
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Via the process of categorization and discussion, the experiments in annotation 
produced a large number of proposed net rights that were given distinct titles, 
types, categories, and description, and references and related comments were 
included as shown in Table 1. In summary, 33 net rights were extracted from 
the documents in this format, with the full list of net rights online. Of these 33 
net rights, there was a convergence on the following net rights: 1) Right to parti
cipate, 2) Right to individual autonomy (See Table 1), 3) Right to access public 
data, 4) Right to access the Internet (net neutrality), 5) Right to own personal 
data, 6) Right to creative expression (commons-based licensing), 7) Right to 
anonymity. The following more traditional rights also had consensus: 8) Right 
to privacy, 9) Right to freedom of expression, and 10) Right of free association. 
Other proposed rights around social justice, diversity, and governance were 
more controversial due to political differences, and the contradiction between 
a right to security and the rights to privacy and anonymity.

While a lexicon exhibits both descriptive linguistic and conceptual rela-
tionships, the conceptual relationships can be modelled by a formal ontology 
(Roche, 2012). Thus, net rights were considered the ontological conceptua
lization of the various lexical expressions of these rights in the annotated 
documents. So each of these rights was formalized into a Semantic Web onto
logy, with each net right being a class and each of the properties being derived 
from the final description as exemplified by Table 1. The Semantic Web OWL 
ontology allowed each net right to be formally connected to documents, where 
the mention of this right in their own set of lexical terms is an instance of this 
class. This is illustrated in Figure 5.11

Figure 5. An example of the formal Semantic Web ontology for net rights.

11	 http://nextleap.eu/.
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6.  Discussion

Although a coherent consensus on net rights emerged from our workshops, 
there remain a number of thorny problems. There were problems of linguistic 
terminology and ontological expertise, as well as a larger problem of enacting 
these rights in political practice.

Many terminological issues that became apparent in the deliberations 
of workshop participants had their origin in linguistic and cultural issues. 
Although the Internet puts itself as a universal space of information, there 
persists deeper historical and cultural differences revealed by even minor 
terminological differences. The workshop participants were primarily native 
French and English-speakers and so one key difference that appeared was that 
in French there is not a clear term for “privacy,” with the closest term being 
“la protection de la vie privée,” although another term, “confidentialité” reso-
nates with the meaning of privacy in terms of the protection of secrets outside 
of the individual’s life. Technical terms also proved to be difficult, such as the 
translation of “encryption” being rendered often as “chiffrement,” which is 
related to the transformation of text into numerical signs (numerals are “les 
chiffres”) as required by computer processing. On the other hand, English 
lacks a clear term for the broad European notion of “data protection” as it 
relates to the “autodétermination” of data, as the lexical term “self-determi-
nation” caused considerable confusion in English speakers. Further partici-
pants from Germany, Greece, Russia, Lebanon, and Guatemala also had their 
own particular terminological inflections. Although the project separated 
annotated linguistic lexical relationships from the conceptual relationships 
as formalized in an ontology in Figure 5 (Roche, 2012), there is nonetheless a 
trace of ontological difference in many terminological differences.

The question of genuine differences and contradictions on the level of 
ontology also arose in the course of crowdsourcing net rights. On the one 
hand, even though it is possible that the currently rather vague concepts of net 
rights – around internet access, data protection, net neutrality, online anony
mity, and so forth – map onto traditional human rights inscribed by the United 
Nations, the exact formulation of the mapping is unclear (Redeker et al., 2018). 
On the other hand, although it is possible that there are entirely new net rights 
that do not map onto any existing human rights, there is no widespread agree-
ment on what this new category of genuinely new “post-human” rights would 
entail. Various attempts to design or crowdsource net rights have remained 
incoherent and even contradictory: How can the right to remain free of online 
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abuse, for instance, be squared with the right for online anonymity? Further 
work in order to systematize these rights and their possible contradictions 
may require not just the work of ordinary humans, but various legal experts 
who can outline the contradictions and edge cases inherent in different rights. 
Therefore, future work will require legal experts working with Semantic Web 
experts in order to create a durable formal ontology of net rights.

There is also the practical question of how these net rights can be enforced. 
The Internet’s lack of a legal body capable of enacting binding legislation 
makes international jurisdiction for net rights difficult, and the fact that most 
nation-states do not want to curtail their own sovereignty, including the 
surveillance activities of their own intelligence agencies, makes preserving 
these rights within traditional legal frameworks difficult. The idea brought 
forward by Snowden to encode these rights into the fundamental standards of 
the Internet may ultimately be a more feasible path to enforcement for rights 
such as the right to anonymity (Pitts-Brooke, 2014), yet even then many of 
these net rights may be not be capable of being enforced on the level of code, 
such as the right of participation or internet access.

7.  Conclusions

Even if the practical aspects proved difficult, the project of crowdsourcing 
net rights from the collective intelligence of Internet users is a compelling 
proposition. Ultimately, the very concept of human rights has undoubtedly 
been altered by the advent of the Internet, and the invention of a new concept 
of net rights is coherent with both various popular notions of post-humanism 
and the extended mind in cognitive science (A. Clark & D. Chalmers, 1998). 
As put by the philosopher Bernard Stiegler, the essence of being human is 
the interiorization and exteriorization of media, as shown by the interpreta-
tive process of reading, writing, and discussion (Stiegler, 2018). In this vein, 
this particular terminological experiment was meant to “build and implement 
systems dedicated to the individual and collective interpretation of traces… 
with the goal of rebuilding the architecture of the World Wide Web, and as 
a way of responding to the call issued by Tim Berners-Lee” (Stiegler, 2018, 
49-50). The key is that net rights cannot be reduced to a set of transcendental 
net rights, at least at this moment in history. Net rights are a way of thinking 
about the politics inherent in the historicized and dynamic process immanent 
in our evolving usage of the Web. Therefore, it should be no surprise that both 
the number and kinds of net rights will continue to be in flux over time. What 
meta-stability exists in terms of agreement over net rights is a witness to the 
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stabilization of certain social expectations over the Internet, but even these 
expectations are not ahistorical, much less transcendental. In final analysis, 
the goal of our efforts in crowdsourcing net rights is a new form of hermeneu-
tics, not a unified terminology with a clear ontological foundation. There is 
thus a natural tendency towards both a consensus and a countervailing dissen-
sus, a logomachy that is ultimately productive of new concepts of rights. Our 
particular experiment is just one step in provoking the collective deliberation 
necessary to transform our own relationship to the Internet.

The authors are supported by NEXTLEAP (EU H2020 ref: 
688722). We would also like to thank Giacomo Gilmozzi and 
the many seminar participants at IRI for their discussions over 
net rights.
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Résumé. L’article porte sur la création d’une base de données dia-
chronique des fibres textiles (FR-IT-EN) selon les principes du web 
sémantique – un projet né de la collaboration entre l’Istituto di Lin-
guistica Computazionale « Antonio Zampolli » (ILC-CNR) et l’Osser-
vatorio di Terminologie e Politiche Linguistiche (OTPL – Università 
Cattolica del Sacro Cuore). L’accent est mis sur la représentation for-
melle des données du sous-domaine des fibres artificielles.
Après avoir introduit les caractéristiques spécifiques de ce type de fi-
bres textiles, notamment leur impact sur l’environnement, la nature 
des données formalisées jusqu’à présent est illustrée. Dans l’étape 
suivante, les principes du modèle DIATERM, adopté dans ce projet, 
sont expliqués, suivis d’une description détaillée de la modélisation de 
la ressource des fibres textiles, qui repose sur deux niveaux d’analyse : 
linguistique et conceptuel. Enfin, sa capacité à donner des réponses 
précises à des requêtes formelles est démontrée au moyen d’une série 
d’interrogations diachroniques.

Abstract. The article focuses on the creation of a diachronic database 
of textile fibres (FR-IT-EN) based on the principles of the Semantic 
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Web – a project born from the collaboration between the Istituto di 
Linguistica Computazionale “Antonio Zampolli” (ILC-CNR) and the 
Osservatorio di Terminologie e Politiche Linguistiche (OTPL - Uni-
versità Cattolica del Sacro Cuore). Emphasis is placed on the formal 
representation of data in the subdomain of artificial fibres.
After introducing the specific features of this type of textile fibres, es-
pecially their environmental impact, the nature of the data formal-
ised so far is illustrated. Then, the principles of the DIATERM model, 
adopted in this project, are explained, followed by a detailed descrip-
tion of the modelling of our terminological resource, which includes 
two levels of analysis: linguistic and conceptual. Finally, its effective-
ness in providing precise answers to formal queries is demonstrated 
through a series of diachronic queries.

1.  Introduction1

Cette contribution vise à présenter les premières phases de construction 
d’une ressource terminologique computationnelle diachronique dédiée aux 
fibres textiles. Ce domaine s’avère en effet particulièrement propice à une 
étude diachronique. L’industrie des fibres textiles a connu une évolution 
remarquable au cours du xxe siècle : les avancées technologiques, les trans-
formations dans les méthodes de production, les innovations matérielles et les 
changements dans les préférences des consommateurs ont sculpté de manière 
significative ce domaine industriel, en ouvrant de nouvelles perspectives en 
matière de durabilité, de performance et d’applications diverses.

Parmi les avancées les plus marquantes, l’émergence des fibres manufac-
turées vers la fin du xixe siècle avec la mise au point des fibres artificielles 
a profondément transformé le paysage de ce secteur, les matières textiles 
pouvant être obtenues, pour la première fois, indépendamment des ressources 
naturelles traditionnelles. Pour bien comprendre les enjeux liés à la diffu-
sion de définitions précises des termes de ce sous-domaine, il faut souligner 
qu’en fonction de leur typologie, les fibres artificielles présentent un impact 
sur l’environnement très varié, dépendant notamment de la technologie de 
leur production ; considérons, entre autres, la consommation et la pollution de 
l’eau, la consommation d’énergie, la pollution des sols et les émissions de CO2. 

1	 Andrea Bellandi a rédigé les §§ 4 et 6, Silvia Calvi les §§ 3 et 5.1, Klara Dankova 
les §§ 1 et 2 et Silvia Piccini les §§ 4.1, 4.1.1, 4.1.2, 4.1.3 et 5.
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Actuellement, les impératifs écologiques de l’industrie textile sont de plus en 
plus partagés à un niveau individuel – par les consommateurs changeant leurs 
habitudes d’achat et de gestion des produits textiles – aussi bien qu’institution-
nel : de nouvelles mesures visant à rendre le cycle de vie des produits textiles 
plus durable sont adoptées à l’échelle nationale et internationale. À titre d’ex-
emple, le Pacte vert de l’UE, qui a pour objectif une transition vers une écono-
mie circulaire d’ici 2050, prévoit des plans d’action en vue de réduire l’empre-
inte environnementale de l’industrie textile : ces plans portent notamment sur 
des limites plus strictes d’emploi de certains produits chimiques, la gestion 
durable des déchets et la promotion du réemploi et du recyclage des matières 
textiles2.

Dans ce contexte, une définition claire et précise des fibres textiles s’im-
pose, en vue de distinguer nettement les matières polluantes de celles qui 
sont plus éco-responsables. En plus, l’adoption de la perspective diachronique 
permettant de retracer l’évolution à la fois conceptuelle et linguistique du 
domaine peut être d’intérêt non seulement pour les consommateurs, mais 
aussi pour les experts du secteur et ceux du service marketing  : la base de 
données peut constituer un précieux stimulant de créativité pour le dévelop-
pement de nouvelles matières et la création de leurs dénominations, tout en 
contribuant à la conservation et à la transmission des savoir-faire des généra-
tions précédentes.

C’est dans cette optique que la construction de la ressource terminologique 
– fruit de l’effort conjoint de l’Istituto di Linguistica Computazionale « Antonio 
Zampolli » (ILC – CNR) et de l’Osservatorio di Terminologie e Politiche 
Linguistiche (OTPL – Università Cattolica del Sacro Cuore) – a débuté avec 
une focalisation initiale sur le sous-domaine des fibres artificielles.

Formaliser de manière à rendre les évolutions dans ce domaine calculables 
par la machine représente une démarche intrigante, d’autant plus lorsqu’elle 
s’inscrit dans le paradigme du web sémantique (Berners-Lee et al., 2001) et 
des données liées ouvertes (Bizer et al., 2011). De nos jours, la communauté 
des terminologues manifeste un intérêt croissant pour ces technologies qui 
facilitent la construction de ressources linguistiques (terminologies, lexiques, 
dictionnaires et ontologies) réutilisables, partageables et interopérables 

2	 Parlement européen. Comment parvenir à une économie circu-
laire d’ici 2050 ?. Disponible sur  : https://www.europarl.europa.eu/ 
topics/fr/article/20210128STO96607/comment-parvenir-a-une-economie- 
circulaire-d-ici-2050 [consulté le 16 novembre 2024].
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(Chiarchos et al., 2013). Toutefois, leur utilisation pour représenter l’évolution 
diachronique des données terminologiques, dans leurs dimensions linguis-
tique et conceptuelle, constitue un défi intéressant, en raison du caractère 
statique et monotone de l’OWL (Web Ontology Language), le langage stan
dard du W3C développé pour représenter les ontologies dans le Web séman-
tique.

La présente étude se concentre dans un premier temps sur l’analyse 
du sous-domaine des fibres artificielles, en considérant notamment leur 
empreinte écologique (§  2), avant d’aborder la méthodologie adoptée pour 
l’extraction des données terminologiques (§ 3). La construction de la ressource 
computationnelle selon le modèle DIATERM est ensuite décrite en détail 
(§ 4), avec une attention particulière portée aux dimensions linguistique et 
conceptuelle. Des requêtes SPARQL (§ 5) sont ensuite illustrées pour montrer 
comment interroger la base de données et extraire des informations ciblées sur 
les termes et les concepts. Enfin, nous revenons sur les principaux résultats 
(§ 6) afin d’en tirer des conclusions et des perspectives.

2.  Les fibres artificielles dans le paysage des matières textiles

Pendant de longs siècles, l’industrie textile reposait essentiellement sur des 
matières fibreuses disponibles dans la nature : d’origine animale (exemple : 
la laine), végétale (exemple : le lin) ou minérale (exemple : les fils métalliques 
d’or), les différentes typologies de fibres naturelles ne pouvaient être obtenues 
que dans des territoires circonscrits, présentant des contextes géologiques 
spécifiques et/ou des conditions climatiques appropriées pour la culture de 
différentes espèces des plantes ou pour l’élevage de certains animaux. Le lien 
étroit entre une fibre et le lieu de son origine se traduit dans la production de 
matières présentant des caractéristiques physiques très variées : la longueur 
d’une fibre de coton, par exemple, peut aller de 1 à 4 cm (Weidmann, 2010, 
42), ce qui entraîne des conséquences, entre autres, sur la fabrication et la 
qualité du fil, aussi bien que sur son prix de vente.

Ainsi l’arrivée des fibres manufacturées ou chimiques, c’est-à-dire 
matières textiles produites par l’homme par un processus de transformation 
chimique (Weidmann, 2010, 14 ; Baum et Boyeldieu, 2018, 257-258), a-t-elle 
révolutionné le secteur textile : dorénavant, les fibres peuvent être fabriquées 
en grande quantité, indépendamment du lieu de production ou des facteurs 
externes, comme des intempéries ou l’émergence de maladies, pouvant 
compromettre gravement l’exploitation des fibres végétales ou animales.  
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La première fibre manufacturée a été créée en 1884 dans le but précis de 
pallier la pénurie de la soie naturelle : appelée soie Chardonnet d’après son 
inventeur, cette nouvelle matière à base de nitrate de cellulose donne nais-
sance aux fibres artificielles, ou bien celles obtenues par traitement chimi-
que des polymères naturels (Baum et Boyeldieu, 2018, 257). Au fil du temps, 
plusieurs typologies des fibres cellulosiques ont été développées, dont la soie 
au cuivre ou cupro (1890), la viscose (1898) ou l’acétate de cellulose (1899) 
(Agulhon, 1962, 9-12), et d’autres substances organiques ont commencé à 
être utilisées dans la fabrication de ces fibres, telles que les polysaccharides 
(exemple : les fibres d’alginate obtenues à partir de l’acide alginique extrait 
des algues brunes, inventées dans les années 1910, Miraftab et al., 2001, 165) 
et les protéines végétales (exemple : les fibres produites à partir des protéines 
du soja ou du maïs, mises au point vers la fin des années 1930, Agulhon; 1962, 
14). Les différentes typologies de fibres artificielles sont représentées dans la 
carte conceptuelle de la Figure 1.

Figure 1. Le sous-domaine des fibres artificielles (Dankova 2023, 109).

L’évolution technologique du secteur aux xxe et xxie siècles a porté au dével-
oppement d’autres catégories de fibres textiles, dont l’organisation est illustrée 
dans la Figure 2, transformant celles-ci en matières premières incontournables 
non seulement dans la production textile, mais aussi dans d’autres secteurs 
industriels, parmi lesquels la santé, l’agriculture et le bâtiment.
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Figure 2. Les fibres textiles au xxie siècle (Dankova, 2023, 113).

Les différents procédés de fabrication, exploitant des matières premières 
très variées, sont responsables non seulement des caractéristiques tech-
niques (exemple la finesse, le point de fusion) et fonctionnelles (exemple 
la résistance aux agents chimiques ou aux micro-organismes) spécifiques 
de ces matières, mais aussi de leur impact sur l’environnement, évalué en 
considérant leur cycle de vie dans son intégralité, de la production jusqu’au 
traitement des déchets. Afin de comprendre pleinement les enjeux en matière 
de durabilité des fibres artificielles, il faut les distinguer, tout d’abord, de la 
deuxième grande catégorie des fibres manufacturées, les fibres synthétiques. 
Développés vers la fin des années  1930, ces produits textiles, tels que le 
polyamide, le polyester ou l’acrylique, sont créés par synthèse chimique, en 
utilisant, dans la plupart des cas, des matières premières dérivées du pétrole 
(Baum et Boyeldieu, 2018, 257-259). Contrairement aux fibres artificielles 
exploitant des ressources naturelles durables, comme la cellulose ou les poly-
saccharides, les fibres synthétiques consistent dans le traitement des matières 
non renouvelables. En plus, leur potentiel de biodégradabilité est, en général3, 
très limité et leur recyclage, dont la pratique pour certaines matières comme le 
polyester est désormais assez diffusée, n’est pas sans interrogations.

3	 Ces dernières années, la recherche dans le domaine des fibres synthétiques a porté 
au développement de nouveaux produits écoresponsables, dont la fibre Amni Soul 
Eco® de la société italienne Fulgar, un polymère en polyamide 6.6 biodégradable, 
utilisé notamment dans la fabrication de vêtements de sport. Voir le site : https://
www.fulgar.com/prodotti/60/amni-soul-eco [consulté le 4 décembre 2024].
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C’est pour cette raison qu’actuellement, les fibres artificielles sont beau-
coup appréciées pour leurs caractéristiques écologiques, notamment, l’emploi 
des matières premières renouvelables et leur caractère biodégradable  : des 
études récentes ont montré que quelques fibres artificielles, comme la viscose, 
se décomposent même plus vite que certaines fibres naturelles, dont le coton ou 
la ramie (Mehta, 2023 ; Niu et al., 2012). D’où le développement et le succès de 
certains produits innovants, comme Orange Fiber4, une fibre textile fabriquée 
à partir de déchets d’agrumes. Cependant, même au sein de cette catégorie, 
l’empreinte écologique des fibres peut varier considérablement, en fonction 
du procédé de fabrication  : les fibres artificielles cellulosiques de troisième 
génération, telles que le lyocell, mis au point dans les années 1970 et commer-
cialisé en Europe depuis les années 1990, sont beaucoup plus écologiques que 
celles de première génération, fabriquées par le procédé viscose, breveté, pour 
la première fois, déjà en 1892 (Dankova, 2023, 163-164 ; 176-177).

Compte tenu de la prise de conscience de plus en plus forte des questions 
d’environnement, qui se reflète, dans le domaine textile, dans le changement 
progressif des habitudes et des comportements d’achat ainsi que dans l’aug-
mentation de certaines pratiques, telles que le recyclage ou le réemploi, il est 
essentiel de fournir aux consommateurs des définitions précises des termes 
utilisés afin de leur permettre de prendre des décisions d’achat plus informées, 
dans le respect des valeurs qu’ils partagent. D’où l’importance de la clarté 
terminologique dans le domaine des fibres textiles, à laquelle notre ressource 
terminologique vise à contribuer.

3.  La collecte des données terminologiques

La construction de notre ressource computationnelle a comme point de départ 
les données terminologiques du domaine des fibres chimiques, recueillies 
dans le cadre de l’étude de Dankova (2023), couvrant la période allant de la 
naissance de ce secteur industriel vers la fin du xixe siècle jusqu’à présent. 
Celles-ci ont été rassemblées au moyen de l’extraction terminologique 
semi-automatique effectuée à partir d’un corpus en français créé ad hoc et 
en s’appuyant sur un corpus de documentation contenant différentes typo
logies de sources, entre autres, des normes industrielles et juridiques et des 

4	 Voir le site : https://orangefiber.it/it/ [consulté le 4 décembre 2024].
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documents institutionnels5. Le corpus textuel pour l’extraction des termes en 
français compte 112 136 occurrences, provenant de quatre types de textes :

	- un catalogue d’un salon professionnel  : Première Vision Yarns (12-14 
février 2019) ;

	- un document institutionnel : DGE/ UBIFRANCE 2006. Textiles Tech-
niques. Le futur se tisse en France. Paris : Ministère de l’Economie, de 
l’industrie et de l’emploi.

	- un ouvrage de vulgarisation : Fauque, Claude et Sophie Bramel. 1999. 
Une seconde peau  : fibres et textiles d’aujourd’hui. Paris  : Éditions 
Alternatives ;

	- un manuel technique : Weidmann, Daniel. 2010. Aide-mémoire Textiles 
techniques. Paris : Dunod.

Ces sources ont été choisies dans le but d’obtenir un corpus représentatif conte-
nant les principaux termes nécessaires pour acquérir une connaissance solide 
du domaine pendant toute la période de son existence. Bien que publiés dans 
la période récente (1999-2019), ces documents contiennent des termes utilisés 
à l’époque actuelle (Première Vision Yarns, 2019, DGE/ UBIFRANCE, 2006, 
Weidmann, 2010) aussi bien que dans le passé (surtout Fauque et Bramel, 
1999 ; Weidmann, 2010). En plus, considérant que la terminologie change 
beaucoup en fonction du contexte d’emploi, notamment pour ce qui est des 
phrases de la production et de la commercialisation des produits (Zanola, 
2016, 2018, 2019), les différentes typologies des sources ont été sélectionnées 
également en vue de couvrir cette variation de nature diaphasique.

Dans la première étape de la construction de notre ressource termi-
nologique, nous nous sommes concentrés sur les données concernant le 
sous-domaine des fibres artificielles. Pour ce qui est de sa dimension conceptu-
elle, 55 concepts identifiés lors de l’étude de Dankova (2023) ont été complétés 
par 11 autres en donnant un ensemble de 66 concepts. Du côté linguistique, 
la ressource enregistre 123 termes en français, dont 77 noms génériques et 
46 noms de marque, caractérisés par une variation diachronique aussi bien 
que fonctionnelle (exemple : code, dénominations chimiques, etc.), d’intérêt 
pour différentes catégories d’utilisateurs. À part les termes en français, la 
ressource fournit aussi leurs équivalents en anglais et en italien.

5	 Pour plus d’information sur la structure du corpus de documentation, nous ren-
voyons à Dankova (2023, 87-94).
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4.  La représentation diachronique de la terminologie  : le 
modèle DIATERM

Comme mentionné dans l’introduction, l’application des technologies du web 
sémantique, et en particulier du langage OWL-DL, pose des défis significatifs 
lorsqu’il s’agit de représenter l’évolution diachronique de l’information. Ce 
langage, fondé sur le modèle de données RDF, repose sur une structure en 
triplets (Sujet - Prédicat - Objet) et se base sur des fragments décidables de la 
logique de description (DL), permettant de raisonner sur des axiomes logiques 
complexes portant sur des prédicats unaires (classes) et binaires (relations). 
L’introduction d’une troisième dimension, à savoir la dimension temporelle, 
transforme une relation binaire en relation ternaire, modifiant ainsi la nature 
des prédicats. De plus, la nature monotone de l’OWL permet uniquement 
de représenter des scénarios statiques et cohérents. Toute nouvelle asser-
tion, qu’elle soit explicitée dans la base de connaissances ou déduite par des 
mécanismes de raisonnement, ne peut en aucun cas contredire ce qui a été 
précédemment affirmé ou déduit.

Pour relever ce défi, diverses approches ont été proposées dans la littéra-
ture (voir notamment Flouris, 2008, Makri, 2011), parmi lesquelles figurent 
les logiques descriptives temporelles (Artale and Franconi, 2000; Lutz et al., 
2008), le versioning (Klein and Fensel, 2001), le modèle perdurantiste ou 4-D 
fluents (Welty et al., 2006) ainsi que la réification (Kanmani et al., 2016).

Dans le but de représenter formellement l’évolution diachronique des 
concepts et des termes liés au domaine des fibres textiles, décrit dans la 
section précédente, notre choix s’est porté sur le mécanisme de réification des 
relations N-aires, qui consiste à transformer un prédicat en objet, autrement 
dit à représenter une relation sous la forme d’une classe.

Plus précisément, nous avons adopté le modèle DIATERM (Piccini et al., 
2021), qui exprime les relations d’arité supérieure à deux à l’aide d’un modèle 
de conception d’ontologie (Ontology Design Pattern) basé sur la réification 
(Noy et al., 2006).

Dans le modèle DIATERM, l’approche N-aire a été privilégiée pour trois 
raisons principales. Tout d’abord, cette méthode permet de gérer la comple
xité inhérente à la modélisation diachronique d’un système conceptuel tout 
en maintenant des performances élevées. Contrairement au modèle perduran-
tiste, elle limite efficacement la prolifération des entités, qu’il s’agisse de 
classes, de relations ou encore d’assertions sous forme d’axiomes (Batsakis 
et al., 2017). De plus, l’approche N-aire s’inscrit pleinement dans les bonnes 
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pratiques reconnues par la communauté du web sémantique. Elle est forte-
ment recommandée par le groupe de travail Semantic Web Best Practices and 
Deployment (SWBPD) qui fait partie de l’Ontology Engineering and Patterns 
Task Force (OEP) et qui se consacre à définir des solutions standardisées et 
éprouvées, afin d’assurer à la fois l’interopérabilité et la cohérence des modèles 
ontologiques. Enfin, cette approche présente un avantage technologique 
majeur : elle est largement compatible avec les principaux entrepôts de triplets 
actuellement disponibles, qu’ils soient commerciaux ou open-source. Parmi 
ces outils, on peut notamment citer GRAPHDB et Apache Jena.

Il convient toutefois de souligner que, bien que l’adoption de l’approche 
N-aire présente de nombreux avantages, elle comporte également certaines 
limitations. L’un des aspects les plus complexes concerne les capacités de 
raisonnement en OWL, qui deviennent plus limitées et ne peuvent être main-
tenues qu’au prix de stratégies chronophages. En effet, la transformation de 
la propriété réifiée en classe fait que les caractéristiques habituellement asso-
ciées directement à une propriété en OWL, telles que la fonctionnalité, la 
fonctionnalité inverse, la transitivité ou la symétrie, ne sont plus applicables 
de manière directe à la propriété elle-même. En d’autres termes, l’introduction 
d’un objet intermédiaire, correspondant à une instance de la classe réifiée, 
fragmente la relation initiale, entraînant une redéfinition de son domaine et 
de son codomaine.

Plusieurs techniques peuvent néanmoins être envisagées pour tenter de 
préserver ces capacités de raisonnement malgré les contraintes imposées par 
la réification. Parmi celles-ci, on peut citer : i) l’utilisation de règles SWRL 
(Semantic Web Rule Language), qui permettent de traduire les caractéris-
tiques des propriétés en règles déductives explicites ; ii) l’emploi du punning, 
une fonctionnalité introduite avec OWL 2, qui permet de représenter des indi-
vidus à la fois comme des classes et des propriétés, tout en laissant le contexte 
préciser la nature exacte de l’utilisation.

L’exploration de ces techniques, bien que prometteuse, dépasse les objec-
tifs de cet article. Dans notre cas spécifique, nous avons adopté une approche 
pragmatique en opérant des choix méthodologiques qui reflètent les compro-
mis nécessaires pour atteindre les objectifs de notre étude. Ces décisions, tout 
en limitant la portée du modèle, visent à maintenir un équilibre entre la faisa-
bilité pratique et la cohérence des résultats obtenus.

En particulier, nous avons choisi de ne pas inclure les caractéristiques des 
propriétés temporelles, telles que la symétrie ou la transitivité. Cependant, ces 
informations pourraient être récupérées par l’utilisateur lors de la consultation 
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de la ressource grâce à des techniques de visualisation de l’information. Une 
application logicielle dédiée pourrait, par exemple, représenter ces relations 
sous forme de frises chronologiques ou de lignes de temps, permettant ainsi à 
l’utilisateur de reconstruire visuellement les caractéristiques d’une propriété 
sur différents intervalles temporels.

En ce qui concerne la représentation temporelle (dates, relations 
topologiques entre instants et intervalles, durée des intervalles), DIATERM 
réutilise le vocabulaire OWL-Time, développé par le W3C pour décrire la 
dimension temporelle du contenu des pages web. Les règles d’Allen permet-
tent de préciser les relations entre les entités temporelles, telles que les 
chevauchements ou les commencements d’intervalles.

L’encodage des informations est actuellement effectué manuellement 
avec Protégé, un processus laborieux qui consiste à créer les individus, à les 
relier selon le modèle et à instancier les processus de réification. À ce jour, 62 
concepts et 101 termes, incluant des marques et des codes de fibres, ont été 
formalisés dans la ressource.

Dans les sections suivantes, nous illustrerons l’application du modèle 
DIATERM au domaine des fibres textiles, en nous concentrant sur les dimen-
sions linguistique et conceptuelle.

4.1.  Le modèle DIATERM et la ressource des fibres textiles

Le modèle DIATERM est caractérisé par une architecture à trois niveaux, 
avec l’axe diachronique traversant les trois dimensions où le changement 
peut se produire, à savoir le texte, le lexique et la conceptualisation. Dans le 
cadre de ce travail, nous avons restreint notre analyse aux plans linguistique 
et conceptuel, qui, bien que séparés, sont reliés par la relation ontolex-
:reference, laquelle associe chaque sens d’un terme à un concept forma
lisé dans l’ontologie. Il convient de préciser à ce propos que, dans le présent 
travail, nous avons posé l’hypothèse théorique selon laquelle un concept est 
considéré comme existant pendant un intervalle temporel T si, et seulement 
si, il est désigné par un sens lexical dans T. En d’autres termes, l’introduction 
d’un nouveau concept est contextuellement liée à sa lexicalisation et peut être 
inférée à partir des valeurs temporelles associées à la propriété ontolex-
:reference, qui relie un terme au concept qu’il dénote. Notons par ailleurs 
que, d’un point de vue théorique général, cette hypothèse pourrait sembler 
discutable. En effet, il est bien établi que certains concepts peuvent faire 
partie d’un système conceptuel établi par des experts, sans pour autant trouver 
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de correspondance lexicale explicite dans une langue donnée. Toutefois, cette 
hypothèse est conforme à la démarche sémasiologique adoptée dans le présent 
article et s’inscrit ainsi en cohérence avec le cadre méthodologique choisi.

4.1.1.	 Le niveau linguistique

En ce qui concerne le niveau linguistique, la ressource propose un répertoire 
trilingue de termes (français, italien et anglais), le français étant la langue 
principale d’investigation. Les données terminologiques ont été formalisées 
en suivant le modèle OntoLex-Lemon (McCrae et al., 2017), reconnu comme 
la norme de facto pour la représentation de la composante lexicale des onto
logies dans le web sémantique. Chaque terme est représenté comme une 
instance de la classe LexicalEntry. Plus précisément, un terme simple 
correspond à une instance de la classe Word, tandis qu’un terme composé 
est représenté par une instance de la classe Multiword. Les variantes 
morphologiques associées à une entrée lexicale, modélisées comme instances 
de la classe Form, sont décrites et associées à une représentation écrite via 
l’attribut writtenRep. Le sens spécifique d’une entrée lexicale, instance de 
la classe LexicalSense, est relié à une entité conceptuelle (classe, instance 
ou relation), qui reçoit une description formelle et explicite dans une ontologie 
externe, selon le principe de la « sémantique par référence » (Buitelaar, 2010).

Conformément au modèle DIATERM, une série d’autres classes caractérise 
le niveau linguistique de notre ressource, découlant du processus de réifica-
tion des relations définies dans le modèle OntoLex-Lemon. Parmi celles-ci on 
trouve : la classe senseEvent, qui représente la réification de la propriété 
ontolex:sense, reliant un individu de la classe LexicalEntry à un sens 
spécifique ; la classe referenceEvent, qui réifie la relation ontolex-
:reference, associant le sens d’une entrée lexicale à un concept de l’ontol-
ogie ; ainsi que les classes equivalentEvent, incompatibleEvent, 
broaderEvent et narrowerEvent qui représentent respectivement 
la réification des relations lexinfo:synonym, lexinfo:antonym, 
lexinfo:hypernym et lexinfo:hyponym. Les instances de ces classes 
sont reliées aux individus de la classe ontolex:LexicalSense par de 
nouvelles relations, telles que temporalHypernym, temporalHypo-
nym, temporalSynonym et temporalAntonym, toutes définies comme 
sous-propriétés de temporalProperty.

Toutes les classes issues de la réification sont formalisées comme des 
sous-classes de dcmtype:Event, qui représente de manière générale la 
réification d’une propriété dans un intervalle donné T. Ces classes, ainsi que 
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leur superclasse dcmitype:Event, sont reliées à la classe time:Proper 
Interval via la propriété during, qui est modélisée comme une sous- 
propriété de dcterms:date6 et spécifie l’intervalle de temps pendant lequel 
l’événement en question se produit.

Nous présenterons dans les pages suivantes (§  4.1.3.) un exemple de 
modélisation de la variation temporelle du terme fibre manufacturée selon le 
modèle DIATERM.

4.1.2.	 Le niveau conceptuel

Bien que le modèle DIATERM permette de temporiser les propriétés qui 
caractérisent un concept en utilisant le même principe de réification, le 
domaine des fibres textiles s’est révélé relativement stable sous cet aspect. 
En effet, dans le cadre de nos études de cas, nous n’avons pas constaté de 
redéfinition de l’intension des concepts existants. La dynamique observée a 
plutôt consisté en l’introduction de nouveaux concepts et en la disparition 
progressive de ceux devenus obsolètes. Ce phénomène a été modélisé, comme 
mentionné précédemment, à travers la réification de la propriété ontolex: 
reference. Concrètement, cela signifie que chaque concept introduit dans 
le domaine concerné possède également une lexicalisation, du moins en 
français, qui est la langue du corpus de référence. À l’inverse, un concept 
« cesse d’exister » dès lors qu’il n’est plus associé à un terme au niveau linguis-
tique.

L’architecture de l’ontologie de domaine s’inspire du modèle SIMPLE 
(Lenci et al., 2000). Conçu à l’origine pour la lexicographie, ce modèle s’est 
également révélé particulièrement efficace dans la structuration des lexiques 
spécialisés (Piccini et al., 2016). Il repose sur les principes fondamentaux de la 
théorie du Lexique Génératif développée par Pustejovsky (1995) qui offre un 
cadre solide pour capturer et formaliser la multidimensionalité des concepts. 
L’un des éléments clés du modèle SIMPLE est en effet la Structure Qualia, qui 
permet de représenter les différentes dimensions d’un concept à travers quatre 
rôles fondamentaux : formel, constitutif, télique et agentif. Ce cadre dépasse 

6	 Conformément à la philosophie des données liées, dans DIATERM les classes 
et les propriétés des vocabulaires considérés comme standard et/ou largement 
utilisés dans la communauté scientifique ont été empruntées dans la mesure du 
possible. Ainsi, par exemple, certaines classes et propriétés ont été tirées du vo-
cabulaire de la Dublin Core Metadata Initiative (DCMI) ou, comme mentionné 
précédemment, de l’ontologie OWL-Time.
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les simples relations hiérarchiques de subsomption, offrant une modélisation 
plus riche des concepts, particulièrement adaptée à des domaines spécialisés, 
comme celui des fibres textiles.

Dans le cadre de notre ressource, nous avons intégré les concepts 
généraux du modèle SIMPLE pertinents pour notre domaine d’application, 
en les formalisant comme les nœuds les plus élevés de la hiérarchie taxono
mique. Une approche essentiellement descendante a été adoptée pour affiner 
et étendre le modèle, en tenant compte des problématiques spécifiques liées 
aux données du domaine des fibres textiles.

De plus, une série de relations, inspirées également de la Structure 
Qualia, a été intégrée, classée en relations formelles (is-A), constitutives (is 
PartOf, hasAsPart, madeOf, etc.), téliques (usedFor, usedBy, etc.), 
et agentives (resultOf, causedBy, createdBy, derivedFrom, etc.). 
Cette approche a permis de définir de manière fine et exhaustive tous les 
aspects qui caractérisent les concepts les plus complexes.

4.1.3.	 La formalisation d’une entrée lexicale : fibre manufacturée

À titre illustratif, nous présentons dans les Figures  3 et 4 l’application du 
modèle DIATERM au cas de la fibre manufacturée. Le terme a été utilisé au 
fil du temps pour désigner deux concepts différents, illustrés dans la partie (b) 
de la Figure  3. Il s’agit, d’une part, du concept de « fibre textile créée par 
l’homme, obtenue par traitement chimique des polymères naturels » (classe 
<FIBRE ARTIFICIELLE> 7), et, d’autre part, du concept de « fibre textile 
produite par l’homme par un processus de transformation chimique » (classe 
<FIBRE CHIMIQUE>).

Le terme fibre manufacturée a été introduit pour la première fois en 1884, 
comme synonyme de fibre artificielle. Alors que ce dernier terme continue 
de désigner le concept de <FIBRE ARTIFICIELLE>, le terme fibre manu-
facturée a évolué. À partir de la fin des années 1930, avec l’émergence des 
fibres synthétiques, il a progressivement cessé d’être utilisé pour désigner ce 
concept et il a acquis une signification plus large, désignant simplement les 
fibres textiles produites par l’homme, englobant ainsi à la fois les fibres artifi-
cielles et synthétiques.

7	 Dans cet article, les concepts sont encadrés de crochets angulaires pour les dis-
tinguer des termes. La définition des concepts est, quant à elle, placée entre 
guillemets “…”.
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La représentation temporelle des termes associés à ces concepts est illus-
trée dans la Figure  3(a). Selon le modèle OntoLex-Lemon, chaque terme 
(représenté par un nœud vert) a un ou plusieurs sens (représentés par des 
nœuds jaunes), chacun dénotant un concept décrit dans une ontologie externe. 
Les relations entre les nœuds sont dotées d’une valence temporelle, mise en 
œuvre par le modèle DIATERM. Les axiomes formalisant les informations 
de la Figure 3(a) sont présentés dans la Figure 4(a) ; en particulier, les axiomes 
liés au modèle DIATERM, qui intègre la valence temporelle des relations via 
le modèle de réification, sont mis en gras.

Figure 3. Extrait de la hiérarchie taxonomique relative aux fibres textiles (b) 
et leurs dénominations en français selon le modèle DIATERM (a).

Enfin, dans la Figure 4(b) les caractéristiques essentielles qui définissent les 
concepts de la Figure 3(b) ont été formalisées à l’aide de l’éditeur Protégé. 
Par exemple, le concept <FIBRE SYNTHETIQUE> est défini comme une 
fibre textile (sous-classe de <FIBRE _ TEXILE>), créée par l’homme 
(createdBy <HUMAN>), résultant du processus de synthèse chimique 
(resultOf <SYNTHESE _ CHIMIQUE>) et dérivée des matières non renou-
velables (derivedFrom <MATIERE _ NON _ RENOUVELABLE>). Par 
contre, le concept <FIBRE _ ARTIFICIELLE> est défini comme une fibre 
textile (sous-classe de <FIBRE _ TEXILE>), créée par l’homme (crea
tedBy <HUMAN>), résultant du traitement chimique des polymères naturels 
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(resultOf <TRAITEMENT _ CHIMIQUE _ DES _ POLYMERES _
NATURELS>) et dérivée des matières renouvelables (derivedFrom 
<MATIERE _ RENOUVELABLE>).

Les deux classes sont définies comme disjointes, ce qui signifie qu’une 
instance ne peut appartenir simultanément à l’une et à l’autre de ces classes.

Figure 4. Formalisation du terme fibre manufacturée selon le modèle 
DIATERM (a) et représentation des concepts <FIBRE SYNTHÉTIQUE> 

et <FIBRE ARTIFICIELLE> à l’aide du logiciel Protégé.

5.  Interrogation de la base de connaissance

Dans le cadre de ce travail, la validation de l’ontologie a été réalisée à travers 
l’approche des questions de compétence, qui ont joué un rôle fondamental 
tout au long du processus. Ces questions, formulées en langue naturelle par 
les experts du domaine, ont permis de guider la construction même de l’onto
logie en définissant les concepts, les relations et les informations clés qu’elle 
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devait représenter. Une fois l’ontologie du sous-domaine des fibres artificielles 
élaborée, ces questions de compétence ont été traduites en requêtes formelles 
– notamment en SPARQL – et utilisées pour évaluer la capacité du modèle à 
fournir des réponses précises et cohérentes. Ce processus a permis de vérifier 
de manière rigoureuse si la formalisation adoptée répondait aux besoins iden-
tifiés par les experts, tout en assurant une cohérence théorique et pratique. De 
plus, il a favorisé une interaction directe avec les experts, renforçant ainsi la 
pertinence et l’exhaustivité de la modélisation.

Pour systématiser cette analyse, huit questions de compétence ont été 
identifiées et classées selon deux critères principaux  : le « niveau », distin-
guant les requêtes qui se concentrent soit sur la dimension linguistique, soit 
sur la dimension conceptuelle, ou qui portent sur les deux dimensions à la 
fois ; et l’« axe temporel », qui sépare les requêtes synchroniques des requêtes 
diachroniques. Ces questions sont présentées dans le tableau 1 (infra), où elles 
sont également classées par ordre de complexité.

Les deux premières requêtes, en vert, concernent le plan linguistique 
synchronique. Elles permettent à l’utilisateur, par exemple, de connaître les 
marques associées à un type de fibre ou encore les équivalents en italien et 
anglais d’un terme français donné. Pour ce qui est de la dimension conceptu-
elle, les requêtes 3 et 4 en vert permettent respectivement de comprendre les 
propriétés d’un concept en synchronie, ou encore de déterminer le moment 
où un concept est apparu pour la première fois. Il convient de souligner que 
les réponses à cette dernière requête reposent sur la temporalisation de la 
propriété ontolex:reference et sur le postulat théorique selon lequel 
lorsqu’un concept est introduit, il est simultanément nommé.

Les requêtes en jaune, quant à elles, concernent uniquement la dimen-
sion diachronique linguistique. Elles permettent, entre autres, de savoir 
quels sont les synonymes d’un terme donné à un moment précis ou sur une 
période définie par l’utilisateur, ou encore d’identifier les termes complexes 
dérivés d’un terme simple utilisés pendant une période donnée (T). Enfin, les 
deux dernières requêtes, en rouge, se distinguent par leur complexité, liée 
à la nécessité d’interroger simultanément plusieurs dimensions (linguistique 
et conceptuelle) tout en intégrant des aspects temporels. Elles permettent 
de répondre à des questions telles que  : Quels termes ont été utilisés pour 
désigner un concept donné (C) pendant une période (T) ? ou encore : Quels 
sont les termes associés à un concept donné (C), et pendant quelles périodes 
ont-ils été utilisés ?
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ID Question Niveau Axe temporel
1 Quels sont les noms de marque de C ? linguistique synchronique

2 Quels sont les termes italiens et anglais cor-
respondant au terme français t ? linguistique synchronique

3 Quelles sont les propriétés du concept C ? conceptuel synchronique
4 Quand le concept C a-t-il été introduit ? conceptuel diachronique

5 Quels sont les synonymes du terme t dans 
une période T ? linguistique diachronique

6
Quels termes complexes créés à partir 

d’un terme simple sont utilisés dans une 
période T ?

linguistique diachronique

7 Quels sont les termes utilisés pour désigner 
le concept C dans une période T ?

linguistique 
et conceptuel diachronique

8 Quels sont les termes désignant le concept C 
et à quelle époque ont-ils été utilisés ?

linguistique 
et conceptuel diachronique

Tableau 1. Questions de compétence portant sur les niveaux 
linguistique, ontologique et temporel de la ressource.

5.1.  Des exemples de requêtes SPARQL

En nous focalisant sur les interrogations de type diachronique, nous allons 
présenter, à titre illustratif, quatre cas de requêtes spécifiques.

En interrogeant le niveau linguistique de la ressource, l’utilisateur peut obte-
nir, par exemple, les variantes synonymiques d’un terme t pendant la période T. 
La Figure 5 illustre une requête SPARQL de ce type, visant à repérer les vari-
antes synonymiques de triacétate dans les années 1970. L’interrogation fournit 
comme résultats deux termes, fibre de triacétate et triacétate de cellulose.

Figure 5. Requête SPARQL 1 : 
variantes synonymiques de 
triacétate dans les années 1970.
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Une autre requête portant sur la dimension linguistique peut explorer, par 
exemple, tous les termes complexes contenant un terme simple ou un autre 
élément, utilisés pendant la période T. Celle de la Figure 6, par exemple, a 
pour objectif d’identifier les termes complexes contenant l’adjectif artificiel, 
en limitant la recherche à la période entre 1883 et 1940 :

Figure 6. Requête SPARQL 2 : termes complexes 
contenant artificiel dans la période 1884-1940.

L’interrogation donne cinq termes :
	- terme 1 : fibre artificielle_1 « fibre manufacturée » ;
	- terme 2  : fibre artificielle_2 « fibre manufacturée issue du traitement 

chimique des polymères naturels » ;
	- terme 3  : soie artificielle_1 « fibre manufacturée issue du traitement 

chimique des polymères naturels » ;
	- terme 4 : soie artificielle_2 « fibre manufacturée cellulosique » ;
	- terme 5 : soie artificielle_3 « fibre manufacturée cellulosique sous forme 

de filaments continus ».

Exploitant les deux niveaux de la ressource, linguistique et conceptuel, 
l’utilisateur peut chercher les termes désignant un concept C au cours de la 
période T. Ainsi la requête SPARQL représentée dans la Figure 7 vise-t-elle 
à obtenir les termes utilisés pour désigner le concept « fibre manufacturée 
cellulosique obtenue à partir d’une solution cupro-ammoniacale » dans deux 
périodes différentes, avant 1940 et après 1940.
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Figure 7. Requête SPARQL : termes désignant le concept 
« fibre manufacturée cellulosique obtenue à partir d’une 

solution cupro-ammoniacale » avant et après 1940.

La recherche fournit quatre termes pour le premier intervalle et trois termes 
pour le deuxième, les deux ensembles n’ayant en commun que le terme cupro :

	- [T = 1884 – 1940]  : cupro, rayonne cupro-ammoniacale, soie cupro- 
ammoniacale, soie au cuivre ;

	- [T = 1940 – présent] : cupro, CU, CUP.
Ce type de requête peut être construit de manière plus ciblée en demandant 
des informations précises relatives à la période où les termes repérés sont ou 
ont été utilisés. Relativement au concept « fibre de cellulose fabriquée par le 
procédé viscose sous forme de filaments continus », par exemple, la requête 
SPARQL de la Figure 8 a permis d’identifier trois termes, en leur associant 
la période dans laquelle ils sont /ont été utilisés pour désigner le concept en 
question, à savoir, dans l’ordre chronologique :
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	- terme 1 : soie artificielle, période : 1898 – 1935 ;
	- terme 2 : rayonne, période : 1935 – 1976 ;
	- terme 3 : viscose, période : 1976 – présent.

Figure 8. Requête SPARQL : termes désignant le concept « fibre 
de cellulose fabriquée par le procédé viscose sous forme de 

filaments continus » avec les périodes de leur emploi.

Les quatre requêtes présentées montrent le potentiel de notre ressource termi-
nologique à fournir des réponses précises à des interrogations complexes, 
de nature linguistique et/ou conceptuelle, tout en considérant la dimension 
diachronique des terminologies.

6.  Conclusion

Dans cet article, nous avons présenté la modélisation des données termi-
nologiques concernant les fibres textiles, depuis l’émergence des fibres 
manufacturées à la fin du xixe siècle jusqu’à aujourd’hui, dans le cadre 
d’une ressource plus large en cours de construction. Conçue selon le modèle 
DIATERM, qui permet de représenter l’évolution temporelle de la termino
logie aux niveaux linguistique et conceptuel, cette ressource vise à favoriser 
la préservation et la transmission des savoir-faire dans ce domaine spécia
lisé, en réponse aux besoins de différents acteurs du secteur textile, allant des 
chercheurs et développeurs aux professionnels du marketing. Face aux enjeux 
croissants liés à l’empreinte écologique de l’industrie textile, qui suscitent de 
plus en plus de débats tant au niveau local qu’international, notre base de 
données accorde une attention particulière à la description des aspects relatifs 
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à la durabilité des fibres textiles, fournissant ainsi des informations précieuses 
pour les consommateurs éco-responsables.

D’un point de vue technique, la construction de la ressource a permis 
de proposer des solutions innovantes, notamment dans la modélisation des 
dimensions temporelles. Comme démontré dans cet article, il est essentiel 
d’attribuer une validité temporelle non seulement aux relations (par exemple, 
la dénotation d’un concept), mais aussi aux entités elles-mêmes, qui peuvent 
exister ou non sur une période donnée.

La solution proposée par le modèle DIATERM, introduit ici, repose sur le 
paradigme de la réification, ce qui permet de modéliser les dimensions tempo-
relles dans le cadre des Données Liées, et ainsi de développer une ressource 
conforme aux principes FAIR. Cependant, cette approche présente certaines 
limitations en termes d’inférence automatisée, principalement dues à la 
représentation des propriétés en tant que classes.

À l’avenir, nous prévoyons d’explorer des solutions alternatives pour 
améliorer l’équilibre entre expressivité et raisonnement, tout en enrichissant 
la ressource avec de nouveaux concepts et termes relatifs aux fibres textiles, 
afin d’élargir sa couverture et son utilité dans divers contextes.
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Résumé. La sauvegarde du patrimoine des technologies de l’informa-
tion (TI) est une démarche d’intérêt général. C’est à quoi s’attache le 
projet ITinHeritage partant d’une approche patrimoniale basée sur les 
musées de l’informatique en France et à l’international. L’étude in-
édite de ce patrimoine nous amène à comprendre de façon plus large, 
comment pérenniser et médiater les savoirs scientifiques et tech-
niques contemporains. Pour ce faire, il est impératif de comprendre 
les représentations du monde des TI et les dénominations des objets 
qui le peuplent. Nous y œuvrons dans cette première étape du pro-
jet ITinHeritage, en situant notre étude dans une approche innovante 
en Humanités Numériques qui mobilise des méthodes et outils issus 
d’approches linguistiques traditionnelles et d’explorations en sciences 
de l’informatique. Les TI sont ainsi mises au service de l’étude, de la 
valorisation et de la pérennisation de leur propre patrimoine.

Abstract. Safeguarding our information technology (IT) heritage is in 
the public interest. This is the aim of the ITinHeritage project, which 
takes a heritage-based approach through the IT museums in France 
and around Europe. The unprecedented study of this heritage leads us 
to a broader understanding of how to perpetuate and mediate contem-
porary scientific and technical knowledge. To do this, it is essential to 
understand how the world of IT is conceptually represented, starting 
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with the study of the names of the objects that populate it. We are 
working on it in this first stage of the ITinHeritage project, by situat-
ing our study within an innovative Digital Humanities approach that 
mobilizes methods and tools derived from traditional linguistic and 
computing sciences approaches, and explorations in Artificial Intelli-
gence. In this way, IT is being used to study, enhance, and perpetuate 
its own heritage.

1.  Le patrimoine : entre objet, langage et représentations

Le patrimoine est essentiellement vu dans la matérialité d’objets, outils de 
mémoire des individus et sociétés. Cela vient du fait qu’il est un objet politique 
que l’Occident a longtemps imposé sous la forme d’une véritable emphase du 
matériel, du monumental et de l’esthétique. Également, parce que le patri-
moine matériel est plus facilement accessible et gérable, parce qu’aussi, il légi-
time, valorise, donne autorité…

Mais si nous surmontons cette obsession du matériel pour nous intéresser 
à l’immatériel, nous ouvrons un espace conceptuel infini dans lequel on peut 
considérer non seulement la nature du patrimoine, mais aussi les usages qui en 
ont été faits et son ancrage dans la société. Car il n’est pas seulement un recueil 
d’objets matériels inertes et figés dans le temps. Il est aussi vivant, dans des 
moments, actions, pratiques, autour de ces objets, qui sont eux-mêmes des 
« lieux » de patrimoine. C’est là qu’il devient compréhensible en tant qu’ex-
périence, acte social, culturel, scientifique et technique. Le patrimoine est 
encore la construction d’une identité qu’il incarne et transmet à travers des 
représentations du monde détenues par les experts « passeurs du passé ». Les 
objectivations de cette identité nous en fournissent, par leur matérialité, les 
bribes intangibles des représentations qui sous-tendent ledit patrimoine. C’est 
cette tension entre l’action dans la pratique sensorielle, l’objet dont on fait 
l’expérience et les représentations qui en émergent et s’actualisent sans cesse, 
à leur tour, dans la pratique, qui fonde en réalité un patrimoine. Cette tension 
dynamique se concrétise dans l’acte de mise en termes. Le langage fait du 
patrimoine un processus culturel dans lequel les concepts et leurs noms ne 
cessent de se créer, évoluer, disparaître, témoins d’une mémoire qu’ils réac-
tivent et transmettent, narrateurs d’objets qu’ils rendent lisibles.

C’est dans ce contexte que nous ouvrons un chapitre jamais exploré, 
d’une science qui a pourtant un impact sans précédent sur nos sociétés : les 
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technologies de l’information (TI). Œuvres fondatrices de notre humanité 
contemporaine, elles sont définies par l’Unesco (2023) comme l’« ensemble 
d’outils et de ressources technologiques permettant de transmettre, enregis-
trer, créer, partager ou échanger des informations… ». Ces objets qui peuplent 
notre vie privée et professionnelle, deviennent innombrables, et rendent ce 
domaine difficile à circonscrire, bien qu’innervant, forgeant nos sociétés, car 
leur évolution trop récente, rapide et massive n’a guère laissé le temps à l’étude 
et à la patrimonialisation. Se pencher sur ce patrimoine est un enjeu crucial 
de compréhension du monde actuel et de son évolution sociétale depuis la 
seconde moitié du xxe siècle.

Le projet de recherche ITinHeritage se base sur une approche résolument 
patrimoniale et interdisciplinaire, partant des espaces muséaux des TI qui ont 
amorcé le courageux labeur d’établissement d’une mémoire des technologies 
de l’information. Le Conservatoire ACONIT (Grenoble, France), le London 
Science Museum (Londres, Royaume-Uni), le NAM-IP (Namur, Belgique), le 
Museo degli strumenti per il calcolo (Pise, Italie), le Homecomputermuseum 
(Helmond, Pays-Bas) et le HNF (Paderborn, Allemagne) participent active-
ment à notre réseau en expansion.

Notre projet vise ainsi à mener une réflexion épistémologique sur la 
question des TI en mettant au cœur de la question du patrimoine, l’histoire 
d’une mutation sociétale et l’émergence de nouveaux savoirs en termes de 
représentations du monde. Nous partons pour ce faire de la définition encore 
inexplorée de ce patrimoine labile, sous la forme de cette tension qui fonde 
un patrimoine  : action-objet-représentation. Les objets du patrimoine des 
TI ont une dimension technologique forte qui les rend peu lisibles. Pourtant 
« il faut attribuer à l’objet technique un statut ontologique à côté de celui de 
l’objet esthétique ou de l’être vivant, en comprenant le sens de sa genèse » 
(Simondon, 1958), car il témoigne de la relation de l’homme à la technique et 
plus généralement, au savoir et au monde. Les pratiques de l’homme autour de 
ces objets, relèvent de la connaissance empirique, l’emperia (Kant) ou métis 
(Aristote), qui est « ésotérique », car tacite et révélée seulement dans l’acte sur 
l’objet par son porteur ; mais elles relèvent aussi de la « connaissance pure » 
(raisonnement) (Kant, 1997) « exotérique » (Jacob, 2001), concrétisée dans 
l’acte de formalisation dans l’écrit ou l’objet. Ces trois formes de réalités du 
monde des TI – connaissances ésotériques, formalisation dans l’écrit, forma
lisation dans l’objet – en portent les représentations. Le langage de spécialité 
est l’expression de ce patrimoine. C’est sur lui que nous fondons notre étude.
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C’est dans cette logique que le projet ITinHeritage s’axe sur l’interac-
tion entre approche linguistique et ontologique. Ce lien n’est pas un thème 
nouveau. Dans cette perspective théorique, Sager (1990) adopte une approche 
onomasiologique, mais basée sur des corpus des collections de données lexi-
cales, adaptée à la création de vocabulaires linguistiques spéciaux. La théorie 
descriptive/socioterminologique en France, théorisée par Gaudin (1993) et 
Boulanger (1995), amène à l’étude de l’usage réel du langage, l’importance 
des influences extérieures et l’évolution diachronique du langage. Cette dern-
ière étape a ensuite été valorisée dans la théorie cognitive, qui étudie les 
processus cognitifs dans l’utilisation et le traitement du langage. Son princi-
pal représentant est Geeraerts, qui s’intéresse principalement à l’évolution des 
mots dans le langage général. Dans notre cas, nous nous projetons dans les 
travaux de Temmerman (2000) et sa formulation de l’unité de compréhension 
(UoU), c’est-à-dire des catégories dont les structures prototypiques évoluent 
sans cesse, ce qui nécessite de prendre en compte la nature conceptuelle des 
terminologies, ainsi que dans le sillage des recherches de Christophe Roche et 
de son approche onto-terminologique (Roche, Papadopoulou, 2019).

2.  Rassembler la mémoire des TI : le graphe de connaissances

Le mariage heureux du numérique et du patrimoine fait des données les 
nouvelles collections, mais aussi les nouveaux corpus. Notre travail de 
sauvegarde du patrimoine des TI a ainsi débuté par le recueil des métadon-
nées des collections des musées partenaires, sous la forme d’un graphe de 
connaissances, dans le paradigme du Web Sémantique (Knowledge Graph), 
qui favorise les liens sur le web avec d’autres données ouvertes et qui est 
facilement augmentable par l’arrivée de nouvelles données. Creuset du patri-
moine des TI, notre Knowledge Graph a été élaboré sur l’environnement 
Neo4j, après un lourd travail d’harmonisation des métadonnées disparates 
des musées (formats natifs XML, PDF…, champs libres), puis la mise aux 
standards CSV (Comma-separated values), l  RDF (Resource Description 
Framework) et FAIR (Findable, Accessible, Interoperable, Reusable), afin de 
les ouvrir et les lier sur le web (Linked Open Data, LOD).

Le graphe de connaissances est structuré par une ontologie de premier 
niveau, construite sur la base des deux méta-modèles fondateurs dans 
le domaine patrimonial  : CIDOC-CRM (Comité International pour la 
DOCumentation du Conseil international des musées, Conceptual Reference 
Model) et EDM (Europeana Data Model) sur l’environnement Protégé. 
Cette première ontologie n’a pour vocation que d’organiser les champs des 
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métadonnées contenues dans le graphe de connaissances et n’est, à ce stade, 
pas une ontologie de domaine.

L’alignement entre les deux méta-modèles a été réalisé en utilisant SKOS 
(Simple Knowledge Organisation System ou Système simple d’organisation 
des connaissances), qui est un langage de représentation d’arborescences 
conceptuelles recommandé par le W3C (World Wide Web Consortium) 
notamment, dans l’alignement de thésaurus avec des ontologies. Cet aligne-
ment est représenté dans la figure suivante, où les classes EDM indiquées en 
vert, sont mises en correspondance avec les classes CIDOC-CRM, en orange. 
En noir sont indiquées les classes de notre propre ontologie. Ici, seules les 
sept principales classes de l’EDM ont été considérées, les métadonnées de nos 
musées partenaires n’en nécessitant pas d’avantage.

Figure 1. Alignement des méta-ontologies CIDOC-CRM et EDM 
au sein de l’ontologie ITinHeritage de premier niveau.

Le graphe de connaissances compte à ce jour plus de 25  500 artefacts et 
est amené à croître. Il pérennise et ouvre le patrimoine des TI, en permet la 
valorisation, et nous offre surtout un corpus textuel de choix, représentatif 
des nouveaux corpus auxquels les terminologues sont aujourd’hui confrontés, 
issus des big data, mais avec dans notre cas, des données harmonisées, dont 
les termes sont déjà relativement normés et travaillés en amont par des experts, 
pour l’organisation et la représentativité des collections muséales. Ce corpus 
multilingue (français, anglais, allemand et italien) est pour nous la base d’une 
étude des discours du domaine.



Des représentations du monde des technologies de l’information […]

TOTh 2024126

3.  Une première approche sémasiologique basée sur l’analyse 
de corpus

L’étude de la terminologie des TI, à travers son sous-domaine qu’est l’infor-
matique, est sans doute l’un des domaines qui a le plus intéressé les termi-
nologues, qui se sont penchés sur ses aspects morphologiques et séman-
tiques (entre autres, voir Claveau & L’Homme, 2005), sur ses usages dans 
les discours spécialisés et sur sa dimension textuelle, avec une référence 
particulière à la linguistique de corpus (pour une première étude fonda-
mentale, voir Condamines, 2005), et sur les questions liées à la comparai-
son interlinguistique (entre autres, Humbley, 2005). L’Homme (2008) qui 
compare les ressources terminologiques, ontologiques et générales dans la 
description de la terminologie informatique, est particulièrement intéressant 
dans notre perspective. Le projet ITinHeritage est basé sur le patrimoine des 
TI, profondément interdisciplinaire par nature, et le dialogue entre les disci-
plines présuppose une interrogation sur des notions fondamentales telles que 
le terme et le concept à partir de différents points de vue – à savoir, à partir 
d’une approche basée sur la connaissance et à partir d’une approche basée 
sur la langue. Comme l’affirme L’Homme, « given the differences between 
the assumption of lexical-based and knowledge-based approaches and the 
principle on which they rely, the question is whether they can be used simul-
taneously in terminology work » (L’Homme, 2022). Dans cette perspective, 
le projet ITinHeritage peut être considéré comme une tentative de réponse à 
cette question, par son orientation vers une vision patrimoniale et interdis-
ciplinaire. La question principale qui nous intéresse à ce stade du projet est 
l’identification des unités terminologiques et des relations lexicales, néces-
saires à la structuration des connaissances du domaine ; ainsi, notre analyse 
s’inscrit-elle dans la continuité de nombreuses études dans le domaine de 
la terminologie, qui s’interrogent sur l’interface entre la terminologie et les 
approches basées sur les connaissances (L’Homme, 2005 ; Malaisé, 2005 ; 
Meyer, 2022).

Dans un premier temps, nous postulons que l’étude des usages linguis-
tiques (Rossi, 2021) dans le domaine du patrimoine des TI nous permettra 
d’identifier des noms de concepts et leurs significations, socialement stabilisés 
au sein des différentes communautés qui fondent ce domaine, en identifiant 
les relations évoquées plus haut. Cette analyse fine permettra à terme de dyna-
miser une dialectique entre les experts, la science et le public, et d’observer 
l’évolution conjointe de la langue et de la technologie (Djambian et al., 2023).
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Le projet ITinHeritage adopte donc une méthodologie basée sur l’in-
tégration de deux approches parallèles : l’approche sémasiologique, axée sur 
l’analyse linguistique et l’approche onomasiologique, visant la construction 
d’une représentation ontologique de domaine formelle. L’objectif est celui de 
développer une onto-terminologie (dans le sillage des recherches de l’équipe 
Condillac, dirigée par Christophe Roche) conforme aux normes internation-
ales (ISO 704 et 1087), capable de décrire de manière structurée et interopéra-
ble les concepts liés au patrimoine historique des technologies de l’informa-
tion.

Afin de valoriser ce patrimoine, le projet combine l’approche de l’onto
terminologie avec les développements récents de la terminologie cognitive 
(Geeraerts, 1993 ; Temmerman, 2000 ; Faber, 2022), dans le but de décrire 
une terminologie qui reflète les catégories prototypiques et l’évolution des 
concepts, en tenant compte des variations diachroniques et des nuances 
conceptuelles au fil du temps.

Ce travail se base sur le graphe de connaissances composé des métadon-
nées de plus de 25  500 objets patrimoniaux. Ce corpus va nous permettre 
d’organiser la terminologie du secteur des TI. Comme nous l’avons signalé, 
il s’agit d’un corpus inédit, singulier dans ses caractéristiques, mais dense en 
« contextes riches en connaissances » (Meyer, 2001). Pour éviter les distor-
sions dues à la nature particulière des données muséales, un corpus complé-
mentaire a été créé à partir de sources autorisées et normalisées sur l’histoire 
de l’informatique à seule fin de consultation et non d’extraction, en respect du 
droit des auteurs (Mounier-Kuhn & Lazard, 2022 ; Haigh & Ceruzzi, 2021). 
La sélection du corpus a été guidée par un examen approfondi de l’équilibre 
entre la pertinence, l’exhaustivité, l’actualité et l’originalité (Cabré, 1999), en 
maintenant un équilibre entre le langage contrôlé des musées et la termino
logie spécialisée.

Les critères de sélection des textes et d’extraction de la terminologie 
sont conformes aux critères définis dans la norme ISO/DIS 5078:2023. Le 
processus d’extraction, applicable à toutes les langues incluses dans le projet 
(anglais, français, allemand et italien), suit une approche semi-automatique, 
combinant des outils d’extraction et des interventions manuelles de nettoyage 
lexical. La bibliothèque NLTK du langage de programmation Python a permis 
un nettoyage préliminaire du lexique et une première extraction de termes 
candidats (mots-clés, bigrammes et syntagmes nominaux).

Pour une première extraction des termes simples et complexes, le logi-
ciel TermoStat a été utilisé, en sélectionnant des catégories lexicales telles 
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que les noms, les adjectifs et les verbes. Une fois extraits, ces termes ont été 
importés dans Microsoft Excel, où ils peuvent être organisés et analysés plus 
en profondeur. Dans le tableau ci-dessous, nous présentons un exemple de 
termes extraits de la collection du Conservatoire ACONIT de Grenoble.

Figure 2. Termes extraits du corpus en langue française, composé 
ici de la collection du Conservatoire ACONIT de Grenoble.

Cependant, ce sont les expressions régulières et le Corpus Query Language 
(CQL) de la section Concordance du logiciel d’extraction terminologique 
Sketch Engine (SkE) qui ont permis d’analyser les mots, les phrases et les 
documents dans différents contextes possibles, et d’extraire et d’analyser 
des modèles grammaticaux plus complexes, tels que les acronymes et les 
séquences de lettres et de chiffres, qui sont fondamentaux pour l’identifica-
tion de machines et de modèles historiques (par exemple, le « Gamma 30 »).

Les données extraites du corpus ont ensuite, sur la base de l’étude des 
relations hypéronymiques et méronymiques, permis de dresser une ébauche 
de réseau lexical.

4.  Un travail terminologique basé sur une approche 
complémentaire

À ce stade du travail terminologique, se sont fait jour les limites d’un travail 
uniquement basé sur une approche sémasiologique. La densité et la tech-
nicité du langage des TI furent un obstacle majeur. Effectivement, l’échelle 
de complexité d’un langage de spécialité varie énormément d’un domaine à 
l’autre, d’autant plus pour le profane car, ne perdons pas de vue, que c’est la 
transmission de ce patrimoine au grand public que nous visons. Ainsi, tous 
les langages de sciences ne sont pas égaux dans la difficulté d’appréhension 
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de leurs notions et n’entretiennent pas les mêmes inclusions dans le langage 
courant. Le langage de spécialité n’est pas un tout. Tant d’obstacles se dressent 
à la compréhension par le non initié : termes complexes (« ateliers mécano-
graphiques à cartes perforées »), éponymes (« machine de Turing » (qui n’en 
est, en réalité, pas une au sens du grand public), « loi de Moore »), morpho
logies lexicales telles qu’acronymes, compliqués de numéros de versions 
(« IBM 1130 »), caractères spéciaux… Ces termes de spécialité se mêlent à de 
nombreux termes qui font partie intégrante de nos connaissances, du fait que 
les TI soient si socialement ancrées dans notre quotidien, tels que « clavier » 
ou « souris d’ordinateur ».

La complexité terminologique se retrouve donc entre langue commune et 
langue de spécialité, ce qui peut à la fois apporter des accroches référentielles 
et un brouillage dénominationnel et notionnel. Mais, ce brouillage peut être 
accentué par des habitudes langagières différentes au sein de notre même 
spécialité, sur le plan géographique (diatopie), dans le temps, suivant les 
évolutions technologiques (diachronie), et entre communautés de pratiques 
(diastratie). Ainsi, un « calculateur de première génération » pour l’amateur 
d’informatique, sera dénommé « instrument de calcul mécanique » par l’ex-
pert historien de l’informatique ou « calcul antique » par un expert historien 
généraliste. L’un des objets incarnant ce concept est pour l’initié un « abaque », 
ou « premier instrument de calcul » ou « first digital tablet » en anglais. On 
comprend immédiatement que le référent sera tout autre pour le grand public 
anglais du xxie siècle, pour qui la notion est rattachée à une tablette numéri-
que moderne, alors que l’objet, datant de l’antiquité (on en retrouve jusqu’à 
500 av.  J.-C.), s’avère en réalité composé de boules et jetons en argile, les 
« calculi » (lat. « petits cailloux ») dont on retrouve l’utilisation jusqu’à 7 000 
av.  J.-C., servant au calcul arithmétique et ayant évolué en un dispositif à 
rangs de pièces mobiles, plus connu à compter de 500 av. J.-C., sous le nom 
de « boulier », le boulier chinois que nous connaissons, datant lui, du xvie 
siècle. Les divergences langagières, notamment parmi les experts, tiennent 
de représentations du monde et de stratégies différentes : « …nous ne mani
pulons la réalité qu’à travers les représentations que nous en avons » (Roche, 
2005). Dans le domaine des technologies de l’information, nous trouvons 
donc des langues d’usages très diversifiées. D’une part, la langue usuelle, 
d’autre part les langues de spécialité, qui n’ont pas le même statut et relèvent 
de réalités extralinguistiques partagées au sein de sous-communautés d’un 
même domaine.
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Ce qui va lier un ensemble d’usages linguistiques variables, correspondant 
à des pratiques du monde différentes et qui organisent chaque représentation 
communautaire du monde, est la mise en mots du concept, ce que Robert 
Lafon (1993) nomme une logosphère  : « la logosphère, c’est le maillage du 
sens enveloppant le réel ». Elle établit un lien direct entre langue et objets du 
monde réel, elle englobe variétés linguistiques individuelles et normes con-
sensuelles communautaires. Ce constat nous conduit à une inéluctable com-
plétion de l’approche sémasiologique par l’approche onomasiologique. Nous 
pouvons en effet, déduire de nos précédentes réflexions (Djambian, 2011), et 
de la tentative d’ébauche d’un réseau sémantique sur la base des extractions 
lexicales conduites dans le projet ITinHeritage, que le travail terminologique, 
s’il se borne à l’approche sémasiologique, aboutit à des constructions termi-
nologiques qui reflètent le corpus initial et non une conceptualisation con-
sensuelle. Ces constructions rendent saillantes plus qu’elles n’englobent la 
variété langagière d’un domaine. La construction d’un réseau sémantique sur 
la seule base d’extractions lexicales pose alors le problème de ne trouver dans 
les textes que la variété des dénominations des concepts du domaine et non les 
concepts eux-mêmes. Ce type de modélisation, bien qu’essentiel pour poser 
les fondations d’un travail terminologique, s’arrête au sens des mots observés 
en discours.

Il s’agit donc pour nous, de « mettre en culture les concepts scientifiques » 
(Gaudin, 1995). Car la matérialité de la langue est tout autant un obstacle que 
le manque de médiation des objets scientifiques et techniques des TI, pour la 
communication d’un savoir spécialisé. Les formes linguistiques de la science 
peuvent s’avérer tout aussi inintelligibles pour le profane, que l’objet qu’elles 
nomment. Dans la transmission du savoir, c’est donc bien le concept qui est 
à intégrer, plus que sa dénomination. L’appropriation d’un système lexical ne 
suffit pas et ne saurait qu’entretenir le manque d’intelligibilité de ce domaine 
technique, c’est l’acquisition d’un système notionnel que l’on vise.

5.  Des représentations du monde des TI : conceptualisation et 
définition de l’ontologie

Mais comment se fondent les conventions de l’intercompréhension, alors que 
les dénominations, élaborées socialement, tout comme nos représentations du 
monde, ne font lien à la notion que par « notre interaction avec les autres locu-
teurs de la communauté, interaction en vertu de laquelle nous sommes liés au 
référent lui-même » (Kripke, 1982). Deux éléments sont ici plus stables : l’objet 
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du monde réel et le concept du monde symbolique. Entre eux deux, évolue le 
monde de la communication, bien plus labile. Mais la définition exacte d’ob-
jets du monde réel, passe pour Kripke, par le fait de substituer « à l’idée de 
propriétés nécessaires et suffisantes, l’idée d’un faisceau de propriétés, dont 
seulement quelques-unes doivent être satisfaites dans chaque cas particulier ». 
Un objet rassemble donc des propriétés essentielles consensuelles, au-delà des 
propriétés nécessaires que lui attribue de façon variable, chaque communauté 
de pratique au sein d’un même domaine. Cela revient à un prototype, que 
Wittgenstein désigne par « air de famille » (1961).

Les objets, en tant que « tout ce qui peut être perçu ou conçu » (ISO 1087), 
se définissent effectivement, dans la réalité sensible ou intellectuelle, selon les 
propriétés que l’expérience de la pratique empirique leur forme. Les variétés 
langagières expriment des représentations du monde différentes, car elles 
sont basées sur des vérités contingentes liées à leur contexte, à leur commu-
nauté. Par une approche méta-linguistique, il est alors possible de définir des 
propriétés nécessaires et vraies dans tous les mondes possibles aux objets que 
nous expérimentons, de capter la nature des substances.

La logique antique, si elle s’intéresse aux lois d’un raisonnement bien 
construit, se penche aussi sur les concepts qui l’animent et sur les mots qui les 
nomment. En cela, la logique aristotélicienne est fondatrice du travail termi-
nologique moderne. L’objet y est une connaissance singulière, ce sur quoi 
porte le concept. « On appelle individu Socrate, ou cette chose blanche que 
voici […]. Les êtres de cette sorte sont appelés individus, parce que chacun 
d’eux est composé de particularités dont la réunion ne saurait être jamais la 
même dans un autre être » (Porphyre, 1981). Les concepts reflètent et s’orga
nisent par abstraction, selon ces propriétés qui se traduisent en ensemble de 
caractéristiques issues du raisonnement logique.

L’organisation des concepts les uns par rapport aux autres au sein du 
système notionnel, nécessite donc de s’interroger sur l’essence même des 
choses, leurs caractères eidétiques. À ce propos, Condillac (2023) soulève 
deux sortes de vérités (en tant que rapport aperçu entre deux idées) qui inter-
viennent dans la formation de nos connaissances. Si « nous nous bornons à 
observer des qualités qui ne sont pas essentielles aux choses », elles peuvent 
varier selon la circonstance. Ces vérités sont dites contingentes. Mais si nous 
raisonnons sur des qualités essentielles aux choses, elles seront vraies hors 
de toute variation contextuelle et dans tous les mondes possibles. Ces vérités 
sont dites nécessaires et éternelles. « Les idées distinctes et les vérités néces-
saires nous présentent, au contraire, des connaissances exactes et des rapports 
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appréciés. Elles dévoilent l’essence des choses qu’elles considèrent, elles en 
développent les propriétés ». Le faisceau de ces caractéristiques essentielles 
forme un concept de longue durée.

Le concept se définit comme une « unité de connaissance créée par une 
combinaison unique de caractères » que l’on nomme son intention, et organise 
les objets en « un groupe en raison de propriétés communes », l’ensemble de 
ces objets étant son extension (ISO 1087). C’est donc « une connaissance por-
tant sur une pluralité de choses […] répondant à une même loi » (Roche, 2011). 
« [Les philosophes] ont défini le genre en disant qu’il est l’attribut essentiel 
applicable à une pluralité de choses ». Il est aussi « ce sous quoi est rangée 
l’espèce », il est « une sorte de principe pour toutes les espèces qui lui sont 
subordonnées, et il semble aussi contenir toute la multitude rangée sous lui », 
ce qui nous ramènera plus bas, à la notion de subsomption (Porphyre, 1981).

Le concept se fonde sur la notion de caractère « propriété abstraite d’un 
objet ou d’un ensemble d’objets ». On distingue les caractères essentiels, 
« caractère[s] indispensable[s] pour comprendre un concept », qui en sont l’es-
sence, des caractères distinctifs « caractère[s] essentiel[props] utilisé[s] pour 
distinguer un concept d’autres concepts associés ». Les types de caractères 
regroupent les caractères « servant de critère de subdivision lors de l’éta
blissement de systèmes de concepts » (ISO 1087). Roche (2011) signale que 
le caractère diffère de l’attribut tel qu’il est utilisé en ingénierie des connais-
sances et bien qu’il y soit associé, en ce qu’il est une description et non une 
définition du sens du terme, distinction reprise par la logique de Port-Royal : 
« Il y en a deux sortes [de définitions] : l’une plus exacte, qui retient le nom 
de définition ; l’autre moins exacte, qu’on appelle description. La plus exacte 
est celle qui explique la nature d’une chose par ses attributs essentiels, dont 
ceux qui sont communs s’appellent genre, et ceux qui sont propres, différence. 
[…] La définition moins exacte, qu’on appelle description, est celle qui donne 
quelque connaissance d’une chose par les accidents qui lui sont propres, et qui 
la déterminent assez pour en donner quelque idée qui la discerne des autres » 
(Arnaud et Nicole, 1992).

Il convient à ce stade, d’introduire la notion de principe de différenciation 
spécifique. « La conceptualisation du domaine repose sur les notions d’objet » 
(individu ou instance), d’« attribute » (caractéristique), de « concept » (classe 
ou prédicat) et de « relation » (rôle ou description). Sa construction dépend 
directement de leur définition –  ainsi considérer un concept comme une 
fonction unaire à valeur de vérité ou comme un ensemble d’attributs valués 
conduira à des modélisations différentes (Roche, 2011).
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Dans son Isagogé, Porphyre (1981) se centre sur la perception que nous 
avons des objets et comment nous structurons les représentations que nous 
en faisons. L’objet (individu) est ainsi « composé de particularités dont la 
réunion ne saurait être jamais la même dans un autre être ». Ces particula
rités sont héritées par les cinq prédicables (quinque voces) ou cinq catégories 
d’appréhension de notre réalité  : le genre, la différence, l’espèce, le propre 
et l’accident. « Le genre, c’est, par exemple, l’animal ; l’espèce, l’homme ; la 
différence, le raisonnable ; le propre, la faculté de rire ; l’accident, le blanc, le 
noir, le “s’asseoir” ».

Porphyre présente dans l’Isagogé, le concept comme regroupant sous le 
même terme les notions de genre et d’espèce : le genre « est l’attribut essentiel 
applicable à une pluralité de choses différant entre elles spécifiquement ». Le 
système notionnel se structure selon des concepts définis en genre et espèces 
(la définition se compose du genre et de la différence, à l’exclusion des acci-
dents (Porphyre, 1981), dissociés par leurs différences spécifiques, selon une 
arborescence dite « arbre de Porphyre », où « dans chaque catégorie, il y a 
certains termes qui sont les genres les plus généraux, d’autres qui sont les 
espèces les plus spéciales, d’autres enfin qui sont intermédiaires […] qui sont 
à la fois genres et espèces » et où ce qui est vrai pour un concept l’est égale-
ment pour ses spécialisations  : « Les termes auxquels l’espèce est attribuée 
recevront aussi nécessairement pour attribut le genre de l’espèce, et le genre 
du genre, jusqu’au genre le plus général ».

La norme internationale ISO 704 (2001) relative aux principes termi-
nologiques décrit la notion de définition, à la base de toute science, comme 
devant : « refléter le système de concepts […]. Les caractères retenus dans une 
définition par intension doivent indiquer les différences qui distinguent les 
concepts les uns des autres […] ». La base de cette définition trouve de toute 
évidence son fondement dans les catégories d’Aristote (logique aristotélici-
enne), que Porphyre s’attache à présenter dans son Isagogé […] : « C’est donc 
selon les différences qui font la chose autre que se produisent les divisions des 
genres en espèces et que se forment les définitions, lesquelles se composent 
du genre et des différences de cette sorte ».

C’est en effet sur la notion de différence que se fondent les catégories  
d’Aristote, car « la démonstration a pour fonction de démontrer le propre 
de l’espèce par la difference ». « D’une manière générale, toute différence 
venant s’ajouter à un être le modifie » (Porphyre, 1981). Les différences 
peuvent être séparables du sujet ou inséparables : « en effet, se mouvoir, être 
en repos, se bien porter, être malade, et autres différences similaires, sont 
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séparables, tandis qu’aquilin ou camus, raisonnable ou irraisonnable, sont des 
différences inséparables ». Parmi les différences inséparables certaines sont 
des différences essentielles de l’individu et d’autres le décrivent : « Et parmi 
les différences inséparables, les unes sont des attributs par soi, et les autres 
des attributs par accident : le raisonnable appartient par soi à l’homme, ainsi 
que le mortel et l’apte à recevoir la science, tandis que l’aquilin ou le camus 
sont des différences accidentelles et non par soi ». « Les différences apparte-
nant par soi au sujet sont comprises dans la définition de la substance et font 
le sujet autre » et « celles qui le font autres s’appellent spécifiques ». Celles-ci 
ne peuvent être values : « Les différences par soi n’admettent pas le plus et 
le moins ». Les différences inséparables par accident, quant à elles, ne sont 
pas essentielles : « L’accident est ce qui se produit et disparaît sans entraîner 
la destruction du sujet ». Elles ne visent qu’à décrire le sujet en lui faisant 
« la qualité autre [et] ne constituent que les diversités et les changements de 
la façon d’être ». Elles peuvent être values  : « les différences par accident, 
tout inséparables qu’elles puissent être, sont susceptibles d’une intensité plus 
ou moins grande », comme « être coloré d’une certaine façon, est susceptible 
d’une intensité plus ou moins grande ».

Le travail terminologique actuel fonde la construction d’une ontologie de 
domaine sur la différenciation. Le système notionnel est organisé par « un 
ensemble de concepts structuré selon les relations qui les unissent » (ISO 
1087). La relation générique vient compléter heureusement la différenciation 
spécifique dans la définition d’une ontologie : elle est la « relation entre deux 
concepts dans laquelle la compréhension de l’un des concepts inclut celle de 
l’autre concept et au moins un caractère distinctif supplémentaire ». Cette 
relation, dite aussi « de subsumption » (ou « est une sorte de »), relie un concept 
spécifique « concept ayant la plus grande compréhension dans une relation 
générique » à un concept générique « concept ayant la plus petite compréhen-
sion dans une relation générique ». L’entière organisation du système notion-
nel repose alors : sur le plan vertical, la relation générique, et sur le plan hori-
zontal, la différenciation. De la même façon, Porphyre reprend les catégories 
d’Aristote en divisant les genres en espèces, où l’« espèce se dit de la forme 
de chaque chose » et « est subordonnée au genre donné », elle est ce « à quoi le 
genre est attribué essentiellement », et en différences spécifiques, au sein de 
l’arbre de Porphyre  : « Les termes auxquels l’espèce est attribuée recevront 
aussi nécessairement pour attribut le genre de l’espèce, et le genre du genre, 
jusqu’au genre le plus general » (Porphyre, 1981). On doit ainsi, « nécessaire-
ment dans la définition de l’un se servir de la définition de l’autre ». Car le 
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genre est aussi « le point de départ de la génération de chaque chose », « tout 
comme le père lui-même » (on parle aussi de relation parent-enfant).

Sur ces fondements, nous avons construit une ontologie du domaine des 
technologies de l’information (TI), comme extension de la première ontolo-
gie construite sur la base de CIDOC-CRM et qui structure notre graphe de 
connaissances. L’ontologie n’a pu être élaborée qu’à partir du travail séma
siologique préalablement conçu, de l’étude approfondie du corpus et à l’aide 
des experts du domaine.

Figure 3. Vue partielle de l’ontologie ITinHeritage du 
domaine des technologies de l’information (TI).

Cette ontologie du domaine des TI a été alignée avec OWLTIme (Pan & 
Hobbs, 2005) pour modéliser diachroniquement les connaissances du domaine 
et représenter l’évolution scientifique et technique. Dans la figure ci-dessous, 
les classes CIDOC-CRM indiquées en orange sont alignées avec les classes 
OWLTime en bleu, et celles de notre ontologie ITinHeritage (noir), toujours 
grâce à SKOS. Les relations entre les classes empruntent préférentiellement au 
modèle CIDOC-CRM, mais également OWLTime lorsque cela est nécessaire. 
L’utilisation conjointe des modèles CIDOC-CRM et OWLTime nous permet 
de répondre à la problématique de représentations des connaissances figées, 
que connaissent les ontologies. Nous y répondons également, en utilisant l’In-
telligence Artificielle (IA) générative pour peupler et étendre automatique-
ment notre ontologie, grâce aux Large Language Models (LLM) tels que 
Llama3, malgré les difficultés liées au corpus d’entraînement et aux données 
annotées. Un Knowledge RAG (Retrieval Augmented Generation), technique 
d’IA issue du Traitement Automatique des Langues (TAL), basé sur notre 



Des représentations du monde des technologies de l’information […]

TOTh 2024136

ontologie de domaine, permet de pallier deux problématiques non triviales : 
d’une part celle du multilinguisme, car ces techniques sont opérationnelles 
sur toutes les principales langues du monde ; d’autre part, celle de recherche 
en langage naturel par le grand public, car seules des requêtes en SPARQL 
(Protocol and RDF Query Language) permettent l’interrogation d’un graphe 
de connaissances en RDF (Resource Description Framework). L’éditeur Spar-
natural (Clavaud & Francart, 2022), que nous avions choisi en premier lieu, 
permet cette interrogation en utilisant l’ontologie. Mais, en présentant les 
concepts sous forme d’une liste à plat, il fait perdre tout le sens qu’apportent 
les relations précédemment citées, à la base du réseau notionnel. A contrario, 
les IA que nous mobilisons ouvrent de nouvelles possibilités d’exploitation 
des ontologies, en les complétant heureusement, pour un transfert de connais-
sances plus proche de nos modes de communication naturels.

6.  Conclusion

Dans le projet ITinHeritage, il nous tient à cœur de confronter les limites et 
apports de la technologie pour la modélisation, la pérennisation et la trans-
mission des connaissances expertes, ici, celles qui forment le patrimoine des 
technologies de l’information. En particulier, les avancées des recherches 
dans le domaine de l’intelligence artificielle (IA) et de ses applications dans 
le contexte linguistique, permettent de dépasser les limites existantes concer-
nant le multilinguisme et les variétés langagières en général. Ainsi, repousser 
les frontières est peut-être le maître mot du projet : ouvrir le patrimoine hors 
des murs et du temps circonscrits de la visite muséale ; pousser le travail 
terminologique au-delà de l’approche linguistique, en travaillant conjointe-
ment sur les méthodes sémasiologiques et onomasiologiques pour la définition 
d’ontologies ; ne pas considérer l’ontologie construite à l’instant T comme une 
fin en soi, mais la rendre évolutive et en faire la base de nouveaux dévelop-
pements d’IA, dans une approche tirant profit de techniques plus anciennes, 
comme l’IA symbolique et de techniques actuelles, comme l’IA générative. 
Les réflexions issues du projet permettent de questionner d’une manière inno-
vante, des notions à la frontière entre les disciplines de linguistique, science 
de l’information et de la communication, et informatique, autour de la notion 
centrale d’ontologie.
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Résumé. À travers une rencontre entre les Sciences de l’Information 
et de la Communication et la Terminologie, nous nous intéressons aux 
logiques de communication mises en œuvre dans un corpus de presse 
généraliste et aux moyens terminologiques mobilisés pour y parvenir. 
Cette approche interdisciplinaire convoque les méthodes et les outils 
déployés par chaque discipline pour analyser, dans une approche qua
litative, un corpus portant sur l’alimentation à base d’insectes, com-
posé de 190 articles issus de la presse généraliste française publiés 
entre 1997 et 2023. Les résultats exploratoires montrent que la termi-
nologie spécialisée et institutionnelle, véhiculant les thématiques liées 
aux questions de la nutrition et de l’environnement, coexiste avec des 
outils lexicaux et terminologiques de vulgarisation. Une telle « hybri-
dation discursive » conduit à établir un rapport de proximité avec le 
lecteur, témoignant du succès des aliments à base d’insectes et rendant 
l’information publiée avérée. Les thématiques relayées dans la presse 
deviennent ainsi des arguments communicationnels, accompagnés des 
données spécialisées diffusées par des organismes publics, et soute
nant les enjeux des acteurs du développement de la filière d’insectes 
comestibles en France. Les dangers relatifs à cette filière, tout comme 
les controverses sont faiblement portés à l’attention du grand public.
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Abstract. In this study, Information & Communication Sciences and 
Terminology meet with an interdisciplinary view to investigate how a 
linguistic perspective on terminology can provide insights on the com-
munication logics used in a corpus of French newspaper articles. This 
interdisciplinary approach draws on the methods and tools used by 
each discipline to analyze a corpus on insect-based food made up of 
190 articles released between 1997 and 2023. The qualitative analysis 
we carried out leads us to identify a set of linguistic tools involved 
in constructing the discursive and communication patterns of media 
coverage on a topic relevant to society, with multiple issues at stake.

1.  Introduction

Ces dernières années, la terminologie textuelle (Bourigault & Slodzian, 1999) 
s’est ouverte à d’autres disciplines, au-delà des disciplines avec lesquelles 
elle s’est initialement constituée au début des années 2000  : ingénierie des 
connaissances, linguistique de corpus et traitement automatique des langues. 
En témoigne notamment l’émergence d’une linguistique ergonomique (Con-
damines, 2018) dans le prolongement d’une linguistique située (Condamines 
& Narcy-Combes, 2005), de la socioterminologie (Gaudin, 2005) et de la 
pragmaterminologie (De  Vecchi, 2004 ; 2016) dans une dynamique discur-
sive. Dans un mouvement plus vaste, l’ouverture de la terminologie à d’autres 
disciplines est aujourd’hui encouragée (Pecman, 2023) par-delà les disciplines 
qui ont contribué à sa constitution, notamment la traduction. Dans le contexte 
de cette ouverture disciplinaire, c’est à travers une rencontre avec les Sciences 
de l’Information et de la Communication (désormais SIC) que nous proposons 
de contribuer à cette ouverture.

Le présent article prolonge des travaux initiaux menés en SIC portant 
sur la médiatisation du sujet des insectes comestibles (Trzmielewski, 2021), 
réalisés dans le cadre d’un programme CDP intitulé PUNAISES ?, Pour Une 
Alimentation à base d’insectes  : questions scientifiques, économiques et 
sociétales ? Dans le cadre de cette recherche, nous avons réalisé des anal-
yses de contenu et lexicométriques d’un corpus de presse généraliste qui 
ont conduit à identifier les thématiques qui révèlent des formes de média-
tisation centrées sur les arguments nutritionnels et écologiques, favorables 
au développement du marché d’insectes comestibles. Nous avons également 
montré que les journalistes reprenaient de façon inégale la parole des dif-
férents acteurs, privilégiant celles des entrepreneurs du marché par rapport 
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aux chercheurs et professionnels de santé. Dans le prolongement de ce travail, 
la présente étude vise à analyser la médiatisation (Lafon, 2019) par le prisme 
de la terminologie, guidée par une analyse linguistique fondée sur corpus. 
Nous explorons notamment par la voie terminologique les moyens linguis-
tiques mobilisés pour la construction des tendances discursives reflétant des 
logiques communicationnelles de la médiatisation. L’exploration porte sur 
l’alimentation à base d’insectes, au croisement de connaissances spécialisées 
dans les domaines de l’entomologie, de la biochimie, de la toxicologie, de la 
nutrition, ou bien encore de l’écologie. L’alimentation à base d’insectes est un 
sujet porteur d’enjeux sociétaux (Trzmielewski, 2021) et l’approche interdis-
ciplinaire dans laquelle s’inscrit notre travail offre un terrain à explorer. Les 
travaux ne sont en effet pas légion, et nous citerons à ce titre les recherches 
d’Hélène Ledouble (2021 ; 2023) sur la médiatisation de la science et la diffu-
sion des connaissances dans le domaine de l’agroécologie.

Dans le présent article, nous nous intéressons aux logiques de commu-
nication dans un corpus de presse généraliste et, par la terminologie, nous 
analysons différents niveaux linguistiques, notamment lexical. Le cadre 
méthodologique de notre travail repose sur la constitution d’un corpus de 
presse généraliste ainsi que sur son exploration outillée, au croisement de 
méthodes et d’outils des deux disciplines convoquées (partie 2). Nous cher-
chons ainsi à identifier les moyens linguistiques qui participent à la construc-
tion des tendances discursives et communicationnelles de la médiatisation 
(partie  3). La conclusion comporte les apports de l’étude, accompagnés de 
discussions, puis souligne ses limites et dessine des perspectives de travail 
qui seront de nature à prolonger cette première étude interdisciplinaire sur les 
insectes comestibles (partie 4).

2.  Méthodologie

2.1.  Constitution du corpus

Nous avons effectué l’analyse d’un corpus de presse, obtenu via une recherche 
documentaire et un codage d’articles (avril-juillet 2023) portant sur l’alimen-
tation à base d’insectes. Les articles ont été extraits par une recherche avancée 
dans le moteur de recherche d’Europresse en utilisant les mots-clés « insectes 
comestibles » et « entomophagie ». Les premiers résultats, filtrés par domaine 
de recherche (« France »), période (« toutes les archives ») et langue (« fr ») ont 
comporté 698 articles. La lecture attentive de ces articles, en fonction des 
critères de sélection prédéfinis a conduit à constituer un corpus de 101 804 



Médiatisation des insectes comestibles dans la presse généraliste […]

TOTh 2024144

mots, comportant 190 articles de presse généraliste française. Ces articles sont 
parus entre 1997 et 2023 dans une version imprimée et web, majoritairement 
dans des journaux quotidiens (153  articles), mais également des hebdoma-
daires (23), des magazines mensuels (12) et bimensuels (2). Un total de 98 arti-
cles est issu de la presse locale et 90 de la presse nationale diffusée en France. 
Ces chiffres, relativement bas par rapport à d’autres sujets peu publicisés (par 
exemple les exoplanètes ; Lafon, 2022), témoignent de la faible médiatisation 
du sujet, justifiée par son statut émergent. Soulignons également que les arti-
cles de presse ont été rédigés par des journalistes généralistes, certains étant 
spécialisés dans les rubriques relatives à l’environnement, la santé et l’écono-
mie. On note une absence de journalistes spécialisés sur le sujet des insectes 
comestibles.

L’analyse de contenu du corpus a porté sur trois variables. D’abord, les 
variables endogènes propres aux caractéristiques descriptives des médias 
ont été étudiées : le titre, l’auteur, la date, la périodicité, le périmètre couvert 
et le niveau de spécialisation. Ensuite, nous avons pris en considération les 
variables liées au contenu, notamment les catégories portant sur les acteurs 
socioprofessionnels dont la parole a été rapportée par les journalistes : entre-
preneurs, chercheurs et professionnels de santé, experts mandatés, consom-
mateurs. Les variables exogènes, enrichissant l’analyse avec des éléments 
contextuels, ont apporté un cadre politique, économique et socioculturel, 
notamment.

2.2.  Exploration outillée

La nature interdisciplinaire de notre étude se reflète dans les outils utilisés 
pour analyser le corpus. Tout d’abord, IraMuTeQ (2024 ; Marty et al., 2020), 
un logiciel libre d’analyse statistique de corpus textuels, a été mobilisé. Nous 
avons effectué des analyses statistiques et thématiques selon les univers lexi-
caux : la classification hiérarchique descendante via la méthode Reinert (1983), 
l’analyse factorielle des correspondances, les calculs de chi2 et de corrélation, 
sur l’intégralité du corpus et sur les sous-corpus créés à partir des catégories 
d’acteurs émergées précédemment (2.1). L’analyse des articles codés avec les 
variables relatives à des catégories d’acteurs a conduit notamment à reclasser 
les segments de texte et séparer les univers lexicaux en fonction des variables 
données.

Le logiciel d’extraction automatique de terminologie, TermoStat (Drouin, 
2003) et la plateforme d’analyse de corpus Sketch Engine (Kilgariff et  al., 
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2014) ont complété le dispositif outillé. Ils ont permis l’exploration de mots et 
de suites de mots en contexte, donnant accès à leur environnement linguis-
tique et mettant au jour de potentielles unités terminologiques. L’étiquetage 
morpho-syntaxique, dont ces outils dotent les corpus analysés, a conféré aux 
analyses menées des possibilités d’exploration lexico-syntaxique complémen-
taires à IraMuTeQ.

3.  Résultats exploratoires

3.1.  Le lexique : porteur de thématiques et révélateur d’arguments 
communicationnels

L’analyse lexicométrique réalisée sur l’intégralité du corpus révèle la coexis
tence de deux grandes thématiques. D’un côté, les segments du corpus portent 
sur les produits à base d’insectes, en apportant des descriptions de goût ou 
encore de type de produits transformés ; de l’autre nous constatons la présence 
d’arguments nutritionnels et environnementaux en faveur de la commerciali-
sation de ces produits.

Les articles codés par la seule variable « chercheur » font émerger des ques-
tions scientifiques, notamment en lien avec la santé et la nutrition alors que 
dans ceux qui relaient la parole des experts, la majorité des segments renvoie 
à des questions environnementales. Dans le cas des segments identifiés par la 
variable « entrepreneur », deux univers lexicaux se distinguent : d’un côté, le 
lexique révèle des enjeux liés à la commercialisation des insectes comestibles, 
y compris les stratégies du marketing ; de l’autre, le lexique renvoie également 
à des questions nutritionnelles et environnementales.

De plus, nos analyses portant sur des sous-corpus montrent que les choix 
lexicaux varient en fonction des catégories d’acteurs. En effet, les contenus 
qui rapportent la parole des chercheurs contiennent des marqueurs du dis-
cours spécialisé. Nous pouvons observer, par exemple, la présence d’unités 
lexicales telles qu’acide, fer, vitamine, minéral ou encore protéine. Le lecteur 
est ainsi exposé à des questions de nature scientifique associées à des argu-
ments nutritionnels. En revanche, dans les articles où la parole rapportée est 
celle des entrepreneurs, l’unité lexicale nutriment est souvent utilisée. Ces 
marqueurs spécialisés peuvent être observés dans les contenus reprenant la 
parole des experts mandatés, de même que chez les chercheurs, lorsqu’il s’agit 
des questions liées à la santé, bien que ces dernières soient moins souvent 
abordées par cette catégorie d’acteur. De plus, une recherche manuelle sur les 
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segments identifiés par la variable « entrepreneur » permet de constater l’uti-
lisation récurrente de l’unité lexicale besoin, introduisant les discours sur les 
besoins nutritionnels qui seraient satisfaits par la consommation d’insectes. 
Cette unité renvoie également aux discours sur le moindre besoin en espace, 
eau et nourriture pour l’élevage d’insectes par rapport à l’élevage d’autres ani-
maux, par exemple le bétail. En revanche, dans les articles qui ne relaient pas 
la parole des acteurs, les journalistes utilisent des unités lexicales telles que 
risque, danger, autorisation ou réglementation, soulignant des enjeux régle-
mentaires en lien avec la commercialisation des insectes comestibles dans 
l’Union européenne.

3.2.  Coexistence terme spécialisé, terme vulgarisé

L’analyse des données de notre corpus montre également la présence d’une 
combinatoire associant lexique élémentaire et lexique spécialisé. C’est le cas 
dans l’exemple (a) : Encore faut-il faire avaler la pilule aux consommateurs, 
que l’idée d’ingérer ces bestioles protéinées rebute encore (Courrier interna-
tional, 2022) dans lequel bestiole protéinée associe un mot relevant du registre 
familier (bestiole, synonyme de petite bête) au lemme spécialisé protéine qui 
appartient au domaine de la biochimie. Cette combinaison témoigne de la 
proximité de deux univers lexicaux que nous explorons plus particulièrement 
en mettant au jour la coexistence de termes spécialisés et de termes vulgar-
isés. Nous identifions cette coexistence par la présence de marqueurs méta-
linguistiques qui correspondent à des éléments lexico-syntaxiques pouvant 
être associés à des éléments typographiques. Dans notre corpus, l’ensemble 
de ces marqueurs est au service d’une opération de vulgarisation scientifique 
qui se déploie à travers les articles de presse. Nous l’illustrons à travers des 
exemples (b) à (d). C’est tout d’abord le cas dans l’exemple (b) : Il s’est plus 
spécialement intéressé au ténébrion meunier (tenebrio molitor) plus com-
munément appelé « ver de farine » (Paris-Normandie, 2015) où le marqueur 
verbal appeler, précédé de la combinatoire plus communément, introduit le 
terme vulgarisé « ver de farine ». L’exemple (c) illustre un phénomène proche 
avec la combinatoire aussi appelé qui apparaît dans une incise en position 
médiane (que nous soulignons) :

(c) avait conclu mi-janvier que les larves du ténébrion meunier, aussi appelées 
« vers de farine », pouvaient être consommées sans danger (Ouest France, 
2021).
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L’exemple (d) est intéressant en cela que le terme vulgarisé est inscrit en 
premier dans le discours, suivi du terme spécialisé au moyen du marqueur 
verbal connaître dans la combinatoire aussi connu sous le nom de (que nous 
soulignons) :

(d) Depuis 2014, l’entrepreneur s’est installé dans une zone d’activité anonyme 
d’un petit village de la région entre Belfort et Montbéliard, où il élève des vers 
de farine, aussi connu sous le nom de molitors ou ténébrions (La Croix, 2019).

Ces marqueurs métalinguistiques mettent en évidence une équivalence 
conceptuelle et impliquent un changement de degré de spécialisation asso-
ciant de façon systématique terme spécialisé (voire scientifique) et terme 
vulgarisé. Cette coexistence terminologique nous semble avoir une double 
fonction : ancrer le discours dans un environnement scientifique, en diffusant 
une information avérée au lecteur non spécialiste, et permettre précisément 
à ce lecteur de se sentir concerné par le sujet, en lui proposant des termes 
vulgarisés qu’il est davantage susceptible de connaître. En d’autres termes, 
l’ancrage scientifique et la « captation » du lecteur nous apparaissent ici défini-
toires des logiques communicationnelles mises en œuvre dans le discours. 
Cette coexistence pourrait témoigner d’une « hybridation discursive », terme 
que nous empruntons à Catellani et Errecart (2018), et qui, appliquée à notre 
étude, combine deux univers au cœur des enjeux de la médiatisation : univers 
spécialisé et univers vulgarisé.

3.3.  Approche analogique

En outre, la mise en correspondance des aliments à base d’insectes avec d’au-
tres aliments connus des non-spécialistes, extérieurs au domaine des insectes, 
s’opère sur le plan linguistique au moyen d’expressions figées. C’est le cas avec 
des expressions du registre familier sous forme d’idiotismes alimentaires tels 
que partir comme des petits pains ou s’arracher comme des petits pains qui 
dans les exemples (e) et (f) expriment la vente extrêmement rapide et facile de 
petits fours à base de vers ou de tartelettes au chocolat et aux vers de farine :

(e) des petits fours à base de vers sont partis comme des petits pains (Libération, 
2010) ;

(f) les 140 brownies et tartelettes au chocolat et aux vers de farine, proposés, 
hier midi, aux demi-pensionnaires du lycée Saint-Jo, se sont presque arrachés 
comme des petits pains (Le Télégramme, 2014).
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Cette approche analogique a pour fonction de témoigner du succès des 
aliments à base d’insectes auprès des lecteurs. Elle permet également de dif-
fuser des arguments aux potentiels consommateurs en recourant notamment 
à des arguments nutritionnels ; c’est ce qu’illustre l’exemple (g) avec l’apport 
protéinique et l’analogie établie entre une masse équivalente de criquets et de 
steak-haché :

(g) C’est prouvé, il y a cinq fois plus de protéines dans 100 g de criquets que 
dans 100 g de steak haché (Le Parisien, 2014) ;

ou bien encore l’exemple (h) avec l’analogie établie entre la valeur énergétique 
de 20 g de criquets et un bifteck de 110 g :

(h) Une dizaine de criquets cuits, soit 20 grammes, correspond à la valeur 
énergétique d’un bifteck de 110 g ! (Le Figaro, 2017).

Des arguments liés à la sécurité alimentaire mondiale sont également 
mobilisés à travers une mise en correspondance entre la sous-alimentation 
d’un côté (exemple  (i) ci-dessous, près de 1 milliard d’individus dans le 
monde ne mangent pas à leur faim) et le surpoids ou l’obésité de l’autre (dans 
les pays développés, une proportion à peu près équivalente souffre de sur-
poids ou d’obésité) :

(i) L’innovation, foisonnante en la matière, pourrait pourtant fournir une 
alternative alimentaire prometteuse pour l’homme et la planète, alors que près 
de 1 milliard d’individus dans le monde ne mangent pas à leur faim tandis que, 
dans les pays développés, une proportion à peu près équivalente souffre de 
surpoids ou d’obésité (Le Figaro, 2017).

Ces analogies nutritionnelles et de sécurité alimentaire nous semblent 
être utilisées dans le but de représenter la consommation des insectes en tant 
qu’une pratique légitime. Tout comme nous l’avons vu (3.2), la coexistence 
terme spécialisé/terme vulgarisé s’inscrit dans le discours médiatique de 
notre corpus d’étude, les analogies que nous observons participent elles aussi 
de la logique communicationnelle établie en faveur de la consommation d’ali
ments à base d’insectes.

Dans l’exemple (g) mentionné précédemment, l’assertion directe non 
étayée par des données scientifiques (c’est prouvé) côtoie des éléments de con-
naissance vulgarisés faisant appel à un cadre thématique connu du grand pu
blic (protéines – viande – steak-haché). Afin de moduler l’absence de sources 
scientifiques, nous observons que la partie scientifique de l’« hybridation dis-
cursive » que nous avons évoquée en sollicitant les travaux de Catellani et 
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Errecart (2018) se déploie plus largement dans notre corpus médiatique par 
une manifestation de légitimité du discours.

3.4.  Sources officielles et terminologie institutionnelle

Dans notre corpus, la légitimité du discours relatif aux insectes comestibles 
passe par la présence de sources officielles et par la présence d’une termino
logie institutionnelle. Les sources sont désignées par des formes développées 
d’organismes nationaux et internationaux spécialisés dans l’alimentation et 
la santé  : Organisation des Nations unies [pour l’agriculture et l’alimenta-
tion] (48 occ.), Autorité européenne de sécurité des aliments (16 occ.), et leurs 
sigles respectifs  : FAO (120 occ.), EFSA (34 occ.). La FAOa publié en 2013 
un rapport sur les enjeux d’alimentation à base d’insectes pour la sécurité 
alimentaire et l’alimentation animale (Van Huis et al., 2013), alors que l’EFSA 
est l’auteur d’un rapport sur la commercialisation du ver de farine jaune séché 
(EFSA Panel on Nutrition et al., 2021). Dans notre corpus d’étude, ces orga
nismes accompagnent souvent des données précises, des recommandations 
et des opinions relatives aux atouts et bénéfices nutritionnels et environne-
mentaux, permettant aux lecteurs d’évaluer positivement un sujet aux multi-
ples enjeux. Ainsi, les questions nutritionnelles et environnementales devien-
nent des arguments favorables pour le développement de la filière d’insectes 
comestibles, comme en témoignent les exemples (j) à (m) (nous mettons en 
gras et nous soulignons) :

j) L’organisation onusienne ne tarit pas d’éloges sur leurs atouts nutritionnels. 
Leurs teneurs en protéines de qualité (de 13  % à 77  % de matière sèche) 
rivalisent avec celles de la viande et du poisson (Le Monde, 2019) ;

k) Depuis 2008, la FAO (l’Organisation des Nations unies pour l’agriculture 
et l’alimentation) recommande de consommer des insectes plutôt que de la 
viande pour des considérations […] écologiques (Sud Ouest, 2012) ;

l) L’Organisation des Nations unies pour l’alimentation et l’agriculture (FAO) 
et l’Efsa encouragent l’utilisation des insectes qui peuvent contribuer à la 
sécurité alimentaire et présente des bénéfices pour l’environnement (Courrier 
international, 2022) ;

m) La consommation d’insectes (95 % d’entre eux sont comestibles) apparaît 
comme une réelle opportunité pour lutter contre la sous-nutrition. C’est 
l’Organisation des Nations unies (ONU) elle-même qui le dit. (Ouest-
France, 2014).
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Le caractère élogieux et véridique des passages indiqués permet de con-
sidérer la citation de sources officielles en tant que pratique éditoriale, visant 
à représenter les arguments rapportés par les journalistes comme légitimes. 
Toutefois, les termes indiquant les organismes publics introduisent également 
des questions liées aux dangers, ceux-ci étant néanmoins moins présents 
dans le corpus analysé par rapport aux arguments favorables. Le discours 
de l’Agence nationale de sécurité sanitaire [de l’alimentation, de l’environne-
ment et du travail] (11 occ.), autrement dit ANSES (24 occ.), qui a publié un 
rapport évaluant les risques sanitaires associés à la consommation d’insectes 
(ANSES, 2015), est notamment repris dans les articles de presse pour indiquer 
et avertir le grand public sur les dangers potentiels (nous mettons en gras et 
nous soulignons) :

n) L’Agence nationale de sécurité sanitaire de l’alimentation, de 
l’environnement et du travail (Anses) a pointé dans son rapport de 2014 le 
manque d’études scientifiques concernant les risques sanitaires liés à leur 
élevage, leur transformation et leur consommation (Libération, 2016) ;

o) En avril, l’Agence nationale de sécurité sanitaire a émis un avertissement 
sur les risques liés à la consommation d’insectes. L’ANSES cible les 
substances chimiques, les parties dures, les parasites portés par l’animal et 
les risques allergènes, tout en incitant néanmoins à accentuer les efforts de 
recherche (Courrier Picard, 2015).

La présence de citations de sources officielles comme de la terminologie 
institutionnelle attire notre attention sur la coexistence des logiques commu-
nicationnelles divergentes dans la sphère médiatique. Les phénomènes lin-
guistiques révèlent d’une part des arguments « pour », présentant les bénéfices 
favorables au développement de la filière d’insectes comestibles, et d’autre 
part, des arguments « contre », associés à des risques sur la santé humaine et 
animale.

4.  Conclusion

4.1.  Apports de l’étude et discussion des résultats

Notre étude exploratoire est une contribution originale, qui a mis en évidence 
des moyens linguistiques, révélateurs des logiques communicationnelles dans 
la médiatisation des insectes comestibles. Le lexique présent dans les articles 
issus de la presse généraliste française reflète notamment la parole des catégo-
ries d’acteurs tels que les entrepreneurs et les chercheurs et professionnels 
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de santé, et véhicule les thématiques spécialisées liées aux questions de la 
nutrition et de l’environnement. Ces thématiques, à la croisée de différents 
domaines scientifiques, se sont hybridées avec des outils lexicaux et termi-
nologiques de vulgarisation établissant un rapport de proximité avec le lec-
teur, témoignant du succès des aliments à base d’insectes et rendant l’informa-
tion diffusée avérée. Ils deviennent ainsi des arguments communicationnels, 
accompagnés souvent des données spécialisées diffusées par des organismes 
publics, et établis en faveur du développement de la filière d’insectes comes-
tibles en France.

Cependant, les arguments environnementaux et nutritionnels de la presse 
généraliste sont en réalité controversés. Les données issues des articles de 
revues scientifiques montrent notamment que la vitesse de production d’in-
sectes est plus particulièrement dépendante du maintien de la température 
très élevée (Ayieko, 2015). Les impacts environnementaux les plus considéra-
bles sont associés à la consommation d’électricité utilisée tout au long de la 
chaîne de production pour le chauffage, le refroidissement et la ventilation 
des usines (Smetana et al., 2019). De plus, en fonction du lieu de production 
et des espèces d’insectes utilisées, l’émission de gaz à effet de serre provenant 
de la production de protéines d’insectes peut même être supérieure à celle 
des protéines de poulet de chair (Vauterin et  al., 2021). Enfin, les apports 
nutritionnels des insectes séchés sont plus élevés que ceux des autres viandes 
(Mitsuhashi, 1997), mais en ce qui concerne les insectes crus, leur apport est 
inférieur à celui du saumon, du porc, du poulet et du bœuf (Liceaga, 2022). 
Nos analyses ont montré que ces connaissances controversées, tout comme les 
dangers associés à la production et à la consommation d’insectes sont faible-
ment portés à l’attention du grand public par la presse généraliste.

4.2.  Limites et perspectives

Notre corpus de taille réduite, ayant servi de preuve à la démonstration des 
tendances discursives et communicationnelles, est un indicateur qui se trouve 
fragilisé et constitue une limite pour notre analyse. Par ailleurs, au moment 
de la constitution du corpus (courant 2023), les autorisations de la mise sur le 
marché des insectes comestibles étant très récentes (2021-2022), nous étions 
face à un marché peu connu, non seulement par le grand public mais égale-
ment par les spécialistes. Depuis, nous avons pu augmenter la taille du corpus 
qui contient désormais 372 articles représentant un total de 178 369 mots. Ce 
corpus enrichi par de nouveaux articles sera prochainement analysé.
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En ce qui concerne l’approche mise en œuvre dans notre étude, la dimen-
sion qualitative de notre analyse doit à présent se doubler d’une analyse 
quantitative. Il s’agira de quantifier les moyens linguistiques mis au jour, 
par exemple les marqueurs métalinguistiques mobilisés pour faire coexister 
termes spécialisés et termes vulgarisés (marqueur verbal appeler ou connaî-
tre dans les extraits de notre corpus cités dans la partie 3.2). Cette approche 
hybride pourra trouver un prolongement dans une perspective contrastive liée 
au genre textuel. En effet, notre corpus médiatique met en jeu le genre article 
de presse ; un corpus spécialisé constitué d’articles scientifiques impliquerait 
un autre genre textuel. La perspective de constitution d’un corpus spécialisé 
pose d’emblée la question de l’existence de sources spécialisées étant donné 
la pénurie de connaissances spécialisées sur le sujet (Akhbarifar et al., 2024).

Sur un plan épistémologique, la rencontre des SIC et de la Terminologie 
participe d’un mouvement d’ouverture de la terminologie à d’autres disci-
plines (Pecman, 2023) dans un contexte de questionnements disciplinaires 
dont rendront compte, par exemple, les orientations du prochain colloque 
du réseau Lexicologie Traduction Terminologie consacré aux approches 
épistémologiques de la terminologie. La fertilisation scientifique passe par 
l’ouverture disciplinaire (Delavigne et De Vecchi, 2021, 10, citant Stengers 
et Schlanger, 1989) et chaque discipline, par ses méthodes et ses outils peut 
nourrir et éclairer l’objectif commun de construction et d’analyse de connais-
sances spécialisées et de circulation des savoirs.
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Abstract. The purpose of this paper is to present DicoAdventure, 
an online bilingual (English-Spanish) lexico-semantic specialized 
resource about the language used in adventure tourism (http://olst.
ling.umontreal.ca/dicoadventure/). The framework of this work inte-
grates three areas of study: corpus linguistics, lexical semantics, and 
specialized lexicography. First, all the information to be included is 
retrieved from a specialized representative corpus (i.e., Advencor); 
second, the data is based on the Frame Semantics theory (Fillmore, 
1982, 1985, 2006); and third, the theories of specialized lexicography 
(e.g., Bergenholtz & Tarp, 1995, 2003; Tarp, 2009) have allowed the 
development of a tool that considers its users’ needs and contributes to 
effective communication in specialized situations. So far it has mainly 
covered motion verbs after noticing that they overwhelmingly pre-
dominate (Durán-Muñoz & Jiménez-Navarro 2023; Durán-Muñoz & 
L’Homme 2020; Jiménez-Navarro & Durán-Muñoz 2024), but other 
types of concepts are under study.

Résumé. L’objectif de cet article est de présenter DicoAdventure, 
une ressource lexico-sémantique spécialisée en ligne et bilingue 
(anglais-espagnol) sur la langue utilisée dans le tourisme d’aventure. 
Le cadre de ce travail intègre trois domaines d’étude  : la linguis-
tique de corpus, la sémantique lexicale et la lexicographie spécial-
isée. Premièrement, toutes les informations à inclure sont extraites 
d’un corpus représentatif spécialisé (ADVENCOR); deuxièmement, 
les données sont basées sur la théorie de la sémantique du cadre 
(Fillmore, 1982, 1985, 2006); et troisièmement, les théories de la lexi-
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cographie spécialisée (par exemple, Bergenholtz & Tarp, 1995, 2003 ; 
Tarp, 2009) ont permis de développer un outil qui prend en compte 
les besoins de ses utilisateurs et contribue à une communication effi-
cace dans des situations spécialisées. Jusqu’à présent, il a principale-
ment couvert les verbes de mouvement après avoir remarqué qu’ils 
prédominaient largement (Durán-Muñoz & Jiménez-Navarro, 2023 ; 
Durán-Muñoz & L’Homme, 2020 ; Jiménez-Navarro & Durán-Muñoz, 
2024), mais d’autres types de concepts sont en cours d’étude.

1.  Introduction

The DicoAdventure dictionary is an online terminological database that 
intends to house the terminology of adventure tourism discourse, including 
different grammatical categories (nouns, adjectives, verbs, and adverbs) both 
in English and Spanish. It is a new resource (currently under construction) 
which tries to offer a novel way of representing the terminological infor-
mation in its entries. It is mainly aimed at meeting the consultation needs 
of professional translators, for this reason, it takes into account the study 
carried out by Durán-Muñoz (2012). This work states that translators prefer to 
solve their terminology problems by consulting databases produced by reli-
able sources rather than developing their own resources. Besides, as far as 
the microstructure of terminological entries is concerned, they consider the 
following fields as the most essential: definitions, equivalents, derivatives and 
compounds, domain specification, real examples, phraseological informa-
tion, definition in both languages for bilingual resources, and abbreviations 
and acronyms (Durán-Muñoz, 2012, 82). Furthermore, the same study speci-
fies that, according to translators, terminological resources should: 1) allow 
for exportability and/or importability in different formats, 2)  include more 
pragmatic information on usage and difficult translations (previous usage, 
false friends, specific usage in a domain or region, etc.), 3) provide links to 
other resources to improve or enhance results, 4) improve search options, and 
5) provide examples taken from real texts.

The elaboration of this dictionary is based on the consultation needs indi-
cated by the translators in the aforementioned study and is marked by the 
methodology used to select and analyse the motion verbs of adventure tour-
ism proposed by Durán-Muñoz and L’Homme (2020), which is divided into 
four different steps: 1) compilation of a specialized corpus, 2) extraction and 
selection of motion verbs, 3) semantic and syntactic annotation of contexts, 
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and 4) definition of the argumentative structure of each verb. Furthermore, 
this methodology is based on Fillmore’s Frame Semantics (Fillmore, 1982, 
1985, 2006) and on the FrameNet project (Ruppenhofer et  al., 2016), as 
well as on previous projects dealing with the terminology of some specia
lized domains which also apply this theory, such as the Kicktionary project 
(Schmidt 2009), the JuriDiCo resource (Pimentel, 2013), DiCoInfo: A Framed 
Version (Ghazzawi, 2016), A Framed DiCoEnviro (L’Homme, 2018), and the 
EcoLexicon database (Faber et al., 2016).

In the following sections, we describe the DicoAdventure resource, both 
in terms of its macro and microstructure. To provide an overview of this novel 
terminological database, the paper is structured as follows: first, it focuses 
on the background of the resource and explains its main purpose; then, the 
macrostructure is presented, followed by its microstructure. Finally, some 
concluding remarks are highlighted.

2.  Macrostructure and microstructure of DicoAdventure

As indicated above, the DicoAdventure terminological database is still under 
construction and currently hosts a reduced number of entries, specifically, 68 
entries in total for English and 74 for Spanish. Most of the entries are motion 
verbs, both representing real motion and fictive motion, but also other types of 
categories are under study, especially nouns referring to adventure activities, 
such as trekking or kayaking.

Regarding the macrostructure of the dictionary, the entries can be 
accessed through an alphabetical entry list in each language (Figure 1), but 
also by using a search box (Figure  2) which allows refining the search in 
terms of which section in the entry it should be conducted (e.g., head terms, 
definitions), how precise the word typed in is (e.g., exact, starts with), and 
the language (English, Spanish, or both). Access to information by means of 
hyperlinks within the entries is also granted.
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Figure 1. Alphabetical list of entries in DicoAdventure (English).

Figure 2. Search tab of DicoAdventure.

Regarding the microstructure of this resource, it intends to meet the needs 
of potential users, mainly professional translators. For this reason, it offers 
comprehensive linguistic, pragmatic, and semantic information that is easy 
to access. In addition, each entry is organized in such a way that, at a glance, 
users can consult and access a large amount of information, as shown in 
Figure 3.
In DicoAdventure, all terminological entries are structured in the same 
way (Figure 3): (1) the term, meaning number (since this is a concept-based 
dictionary; it is particularly useful when a term can convey more than one 
meaning, e.g., fall –fall from a plane vs fall on the ground–), and gramma
tical category; (2) definition and argument structure of the term; (3) lingui
stic realizations of the arguments and examples; (4) equivalents in the other 
language; (5) contexts of use, annotated contexts, and a summary; (6) lexical 
relations with other terms (e.g., synonyms, different parts of speech, etc.) ; and 
(7) administrative information. Furthermore, all entries include a descriptive 
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image that aims to support the definition of the terminological unit and to 
facilitate the understanding of the meaning.

Figure 3. Entry for the verb fall1 in DicoAdventure.

Both the definition and the argument structure (section 2) are based on 
Frame Semantics and provide a description of the lexico-semantic properties 
of the units. By default, the definition is the field displayed first, although the 
argument structure is easily accessible by clicking on the tab right next to 
Definition. Both contain the same semantic information based on semantic 
arguments, although organized differently as they serve different purposes. 
On the one hand, definitions aim to describe or clarify the meaning of a termi-
nological unit; on the other hand, argument structures show the relationship of 
the unit with respect to its main semantic arguments in the form of a structure 
and show how each unit functions in context.

In the case of the verb fall1, we find the Definition (Figure  4) and the 
Argument structure (Figure 5) below. As can be observed, the arguments of 
this term are Tourist, Direction, Path, Source, and Destination. Additionaly, 
notes can be added in both sections, that is, linguistic or pragmatic details in 
the Definition and syntactic or semantic details in the Argument structure.

Figure 4. Definition of the verb fall1 in DicoAdventure.
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Figure 5. Argument structure of the verb fall1 in DicoAdventure.

The next section displays the linguistic realizations and examples of each 
argument of the terminological unit. The number of columns provided will 
vary according to the number of arguments of the verb. In the case of fall1, 
five different arguments are represented (Figure 6), which are the same argu-
ments that we found previously in its definition and in its argument structure: 
Tourist, Direction, Path, Source, and Destination.

Figure 6. Linguistic realizations and examples of the 
arguments of the verb fall1 in DicoAdventure.

In each of these columns, we gather the realizations found in the corpus used 
for this study. Thus, the argument Tourist is linguistically instantiated as 
diver, jumper, and skydiver; the argument Direction, with down, and so on. In 
addition, by clicking on the Ex [Examples] button, the resource allows us to 
access the different options that have been annotated in the corpus. For exam-
ple, the cases found for Source and for Destination are shown in Figure 7 and 
Figure 8, respectively.

 Figure 7. Examples of the argument Source of the verb 
fall1 in DicoAdventure. Figure 8. Examples of the argu-

ment Destination of the verb fall1 in DicoAdventure. 
Figure 9. Equivalents of the verb fall1 in DicoAdventure.

7. 8. 9.
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The following section refers to the equivalents in Spanish (in this case) or 
in English. It includes a hyperlink to easily forward users to the correspon
ding entry and it also indicates the grammatical category of the unit.

Next, DicoAdventure displays contexts in two different forms: raw 
contexts, that is, contexts without any annotations except for the high-
lighted term at stake, and semantically and syntactically annotated contexts 
(Figure 10 and Figure 11, respectively).

Figure 10. A sample of raw contexts extracted from the 
corpus for the verb fall1 in DicoAdventure.

Figure 11. Annotated contexts of the verb fall1 in DicoAdventure.

Finally, there is a third tab providing the summary of the annotated elements 
(arguments and circumstantials), including the annotated examples from the 
corpus and the syntactic specifications used (Figure 12).
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Figure 12. Summary of annotations of the verb fall1 in DicoAdventure.

This part of the input is of great interest to potential users, since, on the 
one hand, it allows them to access real contexts extracted from a special-
ized textual corpus and, on the other hand, it makes it possible to observe 
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the different arguments (and circumstancials) of the units. Thus, both the 
annotated contexts and the summary table of arguments and circumstan-
cials provide quality information on how the unit functions in context, how 
it relates to its arguments, and which are the most frequent arguments and 
circumstancials of the unit.

The final section offers lexical relations. The list of relations is richly 
varied, but in each entry only those corresponding to each unit are shown. In 
the case of fall1, we find the following: 1) units that show synonymy with the 
entry, 2) units that have a related meaning, 3) collocations, and 4) units that 
belong to other grammatical categories (Figure 13). Each of the units included 
in these relations has (or will have) a specific entry in the resource, and they 
are (or will be) linked by hyperlinks. In this way, to access information about, 
for example, units belonging to different grammatical categories, the user will 
only have to click on the Different Parts of Speech and Derivatives tab, which 
will greatly speed up the consultation, giving direct access to a large number 
of specialized units from a single entry.

Figure 13. Lexical relations of the verb fall1 in DicoAdventure.

These sections of the entry complement each other and provide an overview 
of the terminology related to the unit consulted, as well as an adequate under-
standing of the meaning of the unit in question and how it functions linguis-
tically and syntactically. In short, they provide relevant information to enable 
users to use the adventure tourism terminology appropriately.

3.  Conclusions

The terminology of the adventure tourism sector is incredibly rich and eclec-
tic, displaying its own characteristics and making it necessary to develop 
terminological resources such as DicoAdventure.

This resource is aimed at professional translators and is intended to cover 
their main needs, such as efficient consultation of linguistic, pragmatic, 
and semantic information that is provided in different sections, namely: 
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1) definition, argument structure (along with notes, if necessary), and descrip-
tive image, which allows information on the use and meaning of terminolo
gical entries to be acquired; 2) linguistic realizations of arguments and exam-
ples, which allow quick access to terms semantically related to the consulted 
entry; 3) lexical relations, which include the relations that the terminological 
entry holds with other terms (e.g., synonymy, antonymy, derivatives, related 
meanings, among others); and 4)  contexts (annotated and non-annotated 
contexts and summary of participants), which offer users the possibility of 
observing real contexts extracted from a textual corpus, together with the 
semantic and syntactic annotations that allow them to observe the actual 
functioning of these units. All this information is presented in a user-friendly 
and intuitive way to facilitate understanding and to provide a complete picture 
of each term.

In order to complete this resource, we intend to increase the number of 
entries in English and Spanish, by adding both verbs and other grammati-
cal categories, such as nouns, adjectives, and adverbs. The overall aim is to 
provide a comprehensive database that includes the most relevant terminology 
of the adventure tourism segment and that, therefore, offers high-quality and 
reliable information that satisfies the main needs of professional translators.

This research was partially carried out within the framework 
of the R&D projects RECOVER (ProyExcel_00540) and VIP II 
(PID2020-112818GB-I00).
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Pratique de la capitalisation des connaissances  
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Résumé. Cet article se propose de mener une analyse approfondie sur 
l’importance de la capitalisation des connaissances en s’appuyant sur 
notre expérience dans des environnements industriels à haute techni
cité. L’objectif est de faciliter la préservation et le partage des savoirs 
parmi les ingénieurs et les experts en développant des systèmes de 
cartographie des connaissances adaptés et signifiants pour les utilisa-
teurs actuels et futurs dans des secteurs où les défis techniques sont 
considérables.

Abstract. This article aims to conduct an in-depth analysis of the 
importance of knowledge capitalization based on our experience in 
highly technical industrial environments. The goal is to facilitate the 
preservation and sharing of knowledge among engineers and experts 
by developing knowledge mapping systems that are relevant and 
meaningful to current and future users in sectors where technical 
challenges are considerable.

Face aux multiples défis tels que les départs à la retraite, la gestion des 
carrières et le transfert de connaissances, il convient de souligner la nécessité 
cruciale de s’interroger sur la mise en œuvre de stratégies de capitalisation des 
connaissances au sein des organisations. L’enjeu est de garantir la pérennité 
des savoir-faire et des décisions stratégiques pour les décennies à venir ou 
plus trivialement de se mettre en capacité de répondre positivement à la ques-
tion si l’on saura faire demain ce que l’on sait faire aujourd’hui.

Pour répondre concrètement à ces enjeux, l’expérience nous a conduits 
à insister sur des approches fondées sur la création d’une base de connais-
sances explicite, structurée et accessible, servant de fondement à diverses 
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applications telles que la formation, la maintenance, l’ingénierie et l’innova-
tion. La méthodologie repose sur une compréhension profonde de l’origine et 
de la localisation des connaissances, principalement dans l’expertise humaine 
accumulée au fil des années d’expérience et de réflexion.

L’article réitère l’importance des experts humains dans la gestion des 
connaissances, soulignant leur capacité à naviguer et enrichir les données 
mieux que toute solution automatisée. Il met en lumière les limitations 
intrinsèques d’approches purement textuelles et la valeur irremplaçable de 
l’expertise humaine dans l’interprétation et l’application des connaissances.

Le parti pris de nos travaux est donc, dans une démarche onomasiologique, 
de partir de la connaissance là où elle se trouve. Cela suppose alors évidem-
ment d’être en mesure de cibler les connaissances d’intérêt. Notre positionne-
ment et notre expérience nous conduisent à identifier que les connaissances 
qualifiées pour répondre aux besoins se trouvent essentiellement dans « la tête 
des sachants » qui, après l’étude et la pratique dans leurs domaines des années 
durant, connaissent la logique, l’articulation ou l’architecture d’ensemble des 
éléments de connaissances les uns avec les autres car ce sont eux soit qui l’ont 
construite, soit qui en ont hérité d’un compagnonnage avec leurs pairs. Ils 
maîtrisent donc l’historique, les réussites, les écueils, les risques et sont donc 
en mesure de résoudre ou d’expliquer facilement les incomplétudes, impréci-
sions, ambiguïtés, contradictions et savent ce qui est mais aussi et surtout ce 
qui n’est pas dans la documentation.

Après ces constats, nous revenons donc dans un premier temps sur les 
bases théoriques de notre approche (Roche, 2008, Calberg Challot et al., 2009, 
Roche, 2015) que nous positionnerons également vis-à-vis de certains fonda-
mentaux de la terminologie (Wüster, 1968 ; Felber, 1987 ; Norme ISO 1087 
2021 et Medhat-Lecocq, 2022). Ces bases nous conduisent alors à l’établisse-
ment et l’explicitation d’une méthode pour mise en œuvre sur le terrain que 
nous présenterons.

Puis, dans un second temps, une illustration des bénéfices de cette 
démarche est présentée sur un exemple en ingénierie nucléaire par comparai-
son entre des résultats accessibles par une analyse textuelle et le produit d’un 
travail de cartographie directement mené avec des experts sur le sujet des 
réacteurs nucléaires (CEA, 1975, 2008).

Finalement, il nous semble donc indispensable de placer le sachant au cœur 
de la démarche car il est le dépositaire de l’architecture des connaissances. 
L’expérience nous montre également que l’analyse de la documentation 
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n’est certainement pas suffisante, ni la meilleure source d’information pour 
commencer un travail de capitalisation des connaissances car celle-ci ne 
contient pas nécessairement les connaissances essentielles pour concevoir, 
fabriquer ou maintenir des équipements techniques à longue durée de vie. 
Cependant, une fois des cartographies établies, l’intégration d’un échantillon 
de documentation dûment sélectionné dans cette architecture prendra tout son 
sens pour apporter du contenu au sein d’une démarche structurée facilitant 
ainsi la diffusion et le partage des connaissances au sein de l’entreprise.

1.  Introduction

L’article défend la place des experts au cœur d’une démarche de cartogra-
phie des connaissances explicite, structurée et accessible pour la capitali-
sation des connaissances dans les industries à haute technicité. Face aux 
départs à la retraite et au besoin de transfert des connaissances techniques, 
il s’agit d’assurer la pérennité des savoir-faire au-delà de la simple accumula-
tion de documents. La démarche, onomasiologique, part de la connaissance 
telle qu’elle est portée par les sachants — capables d’interpréter, d’analyser 
et de comprendre la documentation technique — et montre les limites des 
approches purement textuelles ou automatisées. Après un rappel théorique 
sur la terminologie, et l’ontoterminologie et une présentation de la méthode, 
un cas en ingénierie nucléaire illustre les bénéfices de la cartographie par 
rapport à l’analyse textuelle. Nous montrerons finalement comment la carto
graphie avec les experts prime sur l’analyse textuelle d’un échantillon de 
documents pertinents à cette architecture.

Nous proposons de présenter un témoignage qui s’appuie sur notre expéri-
ence dans des environnements industriels à haute technicité.

L’objectif est de faciliter la préservation et le partage des savoirs parmi 
les ingénieurs et les experts en développant des systèmes de cartographie des 
connaissances adaptés et signifiants pour les utilisateurs actuels et futurs dans 
des secteurs où les exigences techniques sont considérables.

2.  Les raisons d’une telle approche

Les contraintes incitatives peuvent être différentes (départ en retraite et 
pyramide des âges, roulement dans le poste plus court etc…) Le point de 
départ est toujours le même, à savoir comment m’assurer que ce que nous 
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savons faire aujourd’hui dans l’entité, nous sachions encore le faire, compren-
dre les choix ou en utiliser les savoirs dans 10 ans, 20 ans ou plus ?

La capitalisation des connaissances pour en faire une base explicite, 
organisée et accessible pouvant servir de support à de nombreuses utilisations 
ou décisions telles que la formation, la maintenance, l’ingénierie ou l’innova-
tion est la vocation de cette approche.

Face aux multiples défis tels que les départs à la retraite, la gestion des 
carrières et le transfert de connaissances, il convient de souligner la nécessité 
cruciale de s’interroger sur la mise en œuvre de stratégies de capitalisation des 
connaissances au sein des organisations.

L’enjeu est de garantir la pérennité des savoir-faire et des décisions 
stratégiques pour les décennies à venir ou, plus trivialement, de se mettre en 
capacité de répondre positivement à la question si l’on saura faire demain ce 
que l’on sait faire aujourd’hui.

Une approche est centrée sur la connaissance et les experts qui la maîtri
sent et cible les connaissances à forte technicité et à longue durée de vie pour 
établir des cartes, des architectures de connaissances, des graphes et des 
chemins de connaissances.

Figure 1.

Les experts ou sachants ont en effet des années d’études, de pratiques et de 
réflexions qui leur permettent de comprendre la logique d’ensemble car ce 
sont eux qui l’ont construite.

Ils maîtrisent également l’historique, les réussites, les écueils, les 
risques techniques et résolvent facilement les incomplétudes, imprécisions, 
ambiguïtés, contradictions.



TOTh 2024

Marie Calberg Challot and Julien Roche

173

Ils savent enfin ce qui est et ce qui n’est pas dans la documentation et 
que la compréhension des documents techniques requiert des connaissances  
métiers extralinguistiques.

Ces sachants savent identifier la documentation pertinente, mieux encore 
ils savent l’interpréter et l’enrichir soulignant la valeur irremplaçable de leur 
intervention qui ne peut être accessible par des outils numériques d’analyse de 
la documentation qui par essence contient peut-être beaucoup d'information 
sans garantie de contenir l’essentiel.

Ces faits s’imposent à nous au quotidien. En effet, entre, d’une part, 
consulter l’expert qui saura nous orienter, nous répondre ou, d’autre part, 
analyser soi-même la documentation volumineuse qu’il faudrait des années 
voire une vie pour assimiler, synthétiser et articuler, quel est le chemin à 
privilégier car « on ne voit jamais personne devenir médecin par la simple 
étude de recueils d’ordonnances » (Aristote, 1997), le texte et la documenta-
tion étant rarement autosuffisants.

3.  L’approche par étapes

Après ces constats, nous revenons donc dans un premier temps sur les bases 
théoriques de notre approche (Roche, 2008 ; Calberg Challot et  al., 2009 ; 
Roche, 2015) que nous positionnons également vis-à-vis de certains fonda-
mentaux de la terminologie (Wüster, 1968 ; Felber, 1987 ; Norme ISO1087, 
2021 et Medhat-Lecocq, 2022). Ces bases nous conduisent alors à l’établisse-
ment et l’explicitation d’une méthode pour mise en œuvre sur le terrain que 
nous présenterons.

Concrètement la méthode outillée avec les experts et ingénieurs se déroule 
de la manière suivante.

Tout débute par une co-construction avec des experts pour formaliser les 
connaissances et établir les domaines cibles où les connaissances implicites 
au départ deviennent explicites à des fins de capitalisation et d’exploitations 
ultérieures. 

Figure 2.
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Le résultat est donc des cartes, des architectures ou arborescences ou des 
graphes et des chemins et peuvent être établis potentiellement selon les beso-
ins et selon plusieurs dimensions — par exemple matérielle  : de quoi c’est 
constitué, fonctionnelle : à quoi ça sert ou historique : évolution des savoirs 
dans le temps — sans avoir besoin de repenser et reconstruire la structure.

Figure 3.

Figure 4.

Ensuite, ces cartes sont à relier et à parcourir, par les sachants, avec des 
éléments d’intérêt pour la formation, pour la transmission des connaissances 
comme des documents clés, standards, documents de capitalisation ou métho
dologique, schéma, fiche, publications majeures, enrichissement thématique.
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Figure 5.

In fine, cette structure enrichie devient une base de connaissance de l’entité 
à utiliser soit en navigation libre, soit en navigation dirigée comme dans le 
cadre de parcours de formation ou par thème centré sur une problématique 
choisie.

Figures 6 et 7.

4.  Un exemple en ingénierie nucléaire

Nous allons maintenant présenter les bénéfices de cette démarche à travers 
un exemple en ingénierie nucléaire par comparaison entre des résultats acces-
sibles par une analyse textuelle et le produit d’un travail de cartographie 
directement mené avec des experts sur le sujet des réacteurs nucléaires (CEA, 
1975 ; 2008).

D’après deux éditions du Dictionnaire des sciences et techniques nucléaire 
du CEA dont un extrait est présenté ci-dessous, nous avons, au travers de 
l’étude des définitions à propos des différents types de réacteurs nucléaires, 
contruit un réseau sémantique à partir des données textuelles.
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RÉACTEUR À CYCLE INDIRECT – Indirect cycle reactor.
Réacteur nucléaire dans lequel le fluide primaire de refroidissement transfère sa 
chaleur à un fluide secondaire de refroidissement pour produire la puissance utile.

RÉACTEUR À DÉRIVE SPECTRALE – Spectral shift reactor.
Synonyme de : Réacteur à spectre réglable.

RÉACTEUR À DOUBLE CYCLE – Dual-cycle reactor.
Réacteur nucléaire utilisant simultanément le mode d'extraction de la chaleur du 
réacteur à cycle direct et du réacteur à cycle indirect.

RÉACTEUR À EAU BOUILLANTE – Boiling WATER reactor ; B.W.R.
Réacteur nucléaire dont le fluide primaire de refroidissement est de l’eau qui est 
portée à l’ébullition à l’intérieur du cœur du réacteur.

RÉACTEUR À EAU (OU À FLUIDE) SOUS PRESSION – Pressurized reactor.
Réacteur nucléaire dont le fluide primaire de refroidissement est maintenu sous 
une pression telle qu’une ébullition en masse ne peut pas se produire. 
Nota : Le terme « réacteur à eau pressurisée » utilisé pour désigne ce type de réac-
teur est impropre, le mot pressurisé n’étant pas admis par l’Académie des Sciences.

RÉACTEUR À ÉCHANGEUR INTÉGRÉ – Integral reactor.
Réacteur nucléaire dans lequel l'échangeur de chaleur entre les circuits primaire 
et secondaire de refroidissement est contenu dans le caisson.

RÉACTEUR À FAISCEAUX SORTIS – Beam reactor.
Réacteur de recherche spécialement conçu pour produire des faisceaux de 
neutrons à l’extérieur du réacteur.

RÉACTEUR À HAUTE TEMPÉRATURE – High temperature reactor.
Réacteur nucléaire dont la conception et le fonctionnement mettent en jeu des 
problèmes technologiques spécifiques des hautes températures.

RÉACTEUR À LIT DE BOULETS – Pebble bed reactor.
Réacteur nucléaire dans lequel tout ou partie des matériaux essentiellement du 
réacteur (combustible, matière fertile, modérateur) se trouvent sous forme de 
boulets en contact les uns avec les autres et disposés en ligne stationnaire. L’avan-
tage de cette disposition est de permettre d’ajouter ou de retirer du combustible 
sans arrêter le réacteur. Il est parfois désigné sous le nom de réacteur à boulets.

RÉACTEUR À LIT FLUIDISÉ – Fluidized bed reactor.
Réacteur nucléaire dans lequel le combustible se trouve sous la forme d’un lit de 
fines particules qui, en cours de fonctionnement, sont maintenues à l’état de suspen-
sion par le courant du fluide de refroidissement, mais non entraînées par celui-ci.
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RÉACTEUR À NEUTRONS ÉPITHERMIQUES – Epithermal reactoc.
Réacteur nucléaire dans lequel la fission est produite principalement par des 
neutrons épithermiques.

RÉACTEUR À NEUTRONS INTERMÉDIAIRES – Intermediate neutron  
reactor.

Réacteur nucléaire dans lequel la fission est produite principalement par des 
neutrons intermédiaires. Synonyme : Réacteur à spectre intermédiaire.

RÉACTEUR À NEUTRONS RAPIDES – Fast neutron reactor.
Réacteur nucléaire dans lequel la fission est produite principalement par des 
neutrons rapides.

RÉACTEUR À NEUTRONS THERMIQUES – Thermal neutron reactor.
Réacteur nucléaire dans lequel la fission est produite principalement par des 
neutrons thermiques. Synonyme : Réacteur thermique.

RÉACTEUR AQUEUX – Aquaeous reactor.
Réacteur homogène dans lequel le combustible est en solution aqueuse.

RÉACTEUR À SELS FONDUS — Molten salt reactor.
Réacteur à combustible circulant dans lequel le combustible (souvent additionné 
de produits fertiles) se présente sous la forme de sels fondus.

RÉACTEUR À SPECTRE INTERMÉDIAIRE – Intermediate spectrum reactor.
Synonyme de : Réacteur à neutrons intermédiaires.

RÉACTEUR À SPECTRE MIXTE – Mixed-spectum reactor.
Réacteur nucléaire ayant des spectres de neutrons fortement différents en diverses 
parties du cœur.

RÉACTEUR À SPECTRE RÉGLABLE – Spectral shift reactor.
Réacteur nucléaire dans lequel le spectre de neutrons peut être ajusté pour assu-
rer la commande du réacteur ou dans un autre but en modifiant les propriétés du 
modérateur ou la quantité de celui-ci. Synonyme : Réacteur à dérive spectrale.

RÉACTEUR À TUBES DE FORCE – Pressure tube reactor.
Réacteur nucléaire dans lequel les assemblages combustibles et le fluide calo-
porteur sont enfermés dans des tubes appelés tubes de force qui supportent la 
pression du fluide caloporteur. L’ensemble des tubes de force est entouré d’un 
réservoir, appelé calandre, contenant le modérateur sous une faible pression.

RÉACTEUR AU PLUTONIUM – Plutonium reactor.
Réacteur nucléaire alimenté en combustible dont le plutonium est la principale 
matière *fissile.

Source : Dictionnaire des sciences et techniques nucléaires.
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L’ensemble des définitions ne permet de construire que des réseaux 
partiels et incomplets car toutes les définitions ne comportent pas le même 
niveau d’informations comme l’illustrent les deux schémas ci-après.

Figure 8.

Figure 9.

Le travail avec un expert permet de construire très rapidement une représenta-
tion conceptuelle plus exhaustive comme illustré ci-après.
Finalement, il nous semble donc indispensable de placer le sachant au cœur 
de la démarche car il est le dépositaire de l’architecture des connaissances.

L’expérience nous montre également que l’analyse de la documentation 
n’est certainement pas suffisante, ni la meilleure source d’information pour 
commencer un travail de capitalisation des connaissances car celle-ci ne 
contient pas nécessairement les connaissances essentielles pour concevoir, 
fabriquer ou maintenir des équipements techniques à longue durée de vie.
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Figure 10.

Figure 11.

Cependant, une fois des cartographies établies, l’intégration d’un échantil-
lon de documentation dûment sélectionné dans cette architecture prendra tout 
son sens pour apporter du contenu au sein d’une démarche structurée facili-
tant ainsi la diffusion et le partage des connaissances au sein de l’entreprise.
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5.  En guise de conclusion

L’illusion d’exhaustivité documentaire constitue le premier écueil : tout n’est 
pas dans les textes et l’on ne capitalise pas en commençant par la documen-
tation. L’architecture des connaissances est d’abord portée par les experts ; 
c’est à partir d’eux que l’on élabore la carte, à laquelle on relie ensuite, de 
manière sélective et critique, un échantillon de documents venant étayer et 
compléter le contenu.

Cette approche requiert une disponibilité réelle, quoique mesurée, des 
sachants. Sans leur participation, la démarche n’avance pas. Obtenir l’adhé-
sion suppose d’expliquer clairement la méthode, son déroulé et le rôle de 
chacun à l’ensemble des intervenants.

Enfin, il ne s’agit ni d’un système clé en main ni d’un logiciel promettant 
un résultat automatique. La qualité de la cartographie tient à un travail d’ex-
plicitation, de mise à l’épreuve et d’arbitrage conceptuel - les outils n’en sont 
que les supports. C’est à ce prix que la capitalisation produit une structure 
fiable et transmissible, utile à l’ingénierie, à la maintenance et à la formation.

Et les outils de type LLM ne sont pas encore au niveau pour proposer des 
conceptions fiables comme le montrent ces deux illustrations. 

   Figure 12.
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Figure 13.

Images générées artificiellement.
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Annotation automatique des classes sémantiques 
dans des comptes rendus de bilans orthophoniques : 
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Résumé. L’exploitation automatique des comptes rendus médicaux 
offre des opportunités dans le champ de la recherche clinique ou de 
la pratique médicale. En particulier, caractériser automatiquement les 
concepts médicaux dans les dossiers patients est une brique de base 
permettant de mettre en œuvre des tâches plus complexes comme 
l’étude de la faisabilité d’études cliniques ou l’exploration des pratiques 
médicales spécifiques. Or, pour un domaine de spécialité comme l’or-
thophonie, les ressources nécessaires pour construire des modèles 
automatiques pour cette caractérisation sont rares. Nous présentons 
dans cet article une approche pour la reconnaissance automatique de 
concepts médicaux dans des comptes rendus adaptés spécifiquement 
au domaine de l’orthophonie. Nous mettons en évidence certaines ca
ractéristiques terminologiques propres au domaine de l’orthophonie 
et proposons une approche pour construire un modèle spécifique en 
exploitant à la fois des ressources propres au domaine et l’affinage de 
modèles neuronaux sur des données pseudo-annotées. Nous montrons 
que cette approche permet d’améliorer les performances du modèle 
sur un corpus de comptes rendus de bilans orthophoniques.

Abstract. The automatic exploitation of medical health reports 
(EHRs) offers opportunities in the field of clinical research or medical 
practice. Specifically, the automatic identification of medical concepts 
in EHRs is a fundamental building block for implementing more com-
plex tasks, such as assessing the feasibility of clinical studies or ex-
ploring specific medical practices. However, for specialized domains 
such as speech and language therapy (SLT), the resources required 
to build automatic models for this identification are scarce. In this 
article, we present an approach for the automatic recognition of me
dical concepts in EHRs specifically adapted to the domain of SLT. We 
highlight certain terminological characteristics unique to the domain 
and propose an approach to build a specific model by leveraging both 
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domain-specific resources and the fine-tuning of neural models on 
pseudo-labeled data. We demonstrate that this approach enhances 
the model’s performance on a corpus of SLT EHRs.

1.  Introduction

Le projet POPEX a pour objectif d’évaluer, pour les établissements de santé, 
l’intérêt des outils de recherche d’information permettant la sélection d’une 
population ciblée. En effet, pour bien répondre aux études de faisabilité 
d’études cliniques, l’investigateur principal d’un centre hospitalier doit s’as-
surer, préalablement à la mise en place de l’étude, qu’il dispose théorique-
ment de suffisamment de cas de patients répondant aux critères de sélection. Il 
s’agit souvent d’identifier des patients ayant présenté une combinaison spéci-
fique de pathologies ou de symptômes : par exemple des personnes présentant 
un diabète de type 2, traitées par pompe à insuline depuis plus d’un an.

Par ailleurs, lorsque le professionnel de santé souhaite évaluer ses propres 
pratiques, il lui est possible, sauf non-accord du patient, de réutiliser des 
données de santé (recueillies dans le cadre du soin) à des fins de recherche. 
Pour les praticiens, l’intérêt est de questionner des pratiques locales, en les 
confrontant à la littérature scientifique pour élaborer des procédures clin-
iques, comme le préconise l’evidence-based-practice (Sackett et  al., 1996). 
Nous nous intéressons dans cet article au cas de l’orthophonie. Dans cette 
perspective de pratiques probantes actuellement enseignées (Witko et  al., 
2021), l’orthophoniste pourra ainsi souhaiter interroger ses pratiques au 
sein d’un parcours de soins, comme les décisions relatives à la pose d’une 
sonde naso-gastrique dans le cadre d’une dysphagie neurologique post-AVC. 
L’orthophonie pourra également souhaiter explorer des variables telles que les 
différents symptômes constatés ou les comorbidités mises en évidence.

2.  Objectifs

Pour répondre à ces besoins de terrain, il est souhaitable de mettre à disposi-
tion des moyens dédiés facilitant cette démarche. En effet, les systèmes actu-
els de codification (PMSI), constituant des données structurées, ne permet-
tent pas d’accéder aux informations diverses présentes dans les notes ou les 
comptes rendus de bilan orthophonique (CRBO). L’automatisation des proces-
sus permet un gain de temps quant à l’identification des patients concernés et 
l’exploration du contenu des dossiers médicaux ou paramédicaux permet la 
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réflexion sur des pratiques de terrain et contribue à la qualité des soins (HAS, 
20231). Le projet POPEX vise la mise au point d’une méthode d’identification 
automatique de données non structurées dans les textes médicaux, permettant 
d’extraire des unités lexicales pertinentes du discours des professionnels de 
santé. Nous supposons que la plupart de ces unités lexicales sont des termes 
désignant des concepts au sens terminologique défini par la norme ISO 1087-
12 (Desprès et al., 2020).

Le défi que posent ces objectifs est la qualité de cette extraction termi-
nologique automatique, puisqu’elle dépend des méthodes utilisées. En effet, 
comme pour tout usage terminologique, des variantes et des équivalents 
peuvent être en usage dans la pratique orthophonique (exemple : « sonde naso-
gastrique », « alimentation entérale », « SNG »), limitant ainsi la qualité de la 
réponse aux requêtes du soignant (Walsh, 2005). De plus, on note l’utilisa-
tion fréquente en orthophonie d’unités polylexicales (Brin-Henry & Knittel, 
2016), qui favorisent l’ambiguïté et compliquent l’extraction.

Cet article abordera ces enjeux ainsi que les méthodes utilisées, en 
coopération pluridisciplinaire, pour répondre progressivement aux probléma-
tiques suivantes :

	- Comment procéder à une validation de l’extraction des candidats termes 
pour permettre la généralisation ?

	- Quelle est la place de l’expert dans la validation de la précision de l’ex-
traction ?

	- Comment identifier les axes d’amélioration de l’annotation en s’appuyant 
sur des analyses linguistiques ?

	- Comment ces travaux contribuent à distinguer la langue orthophonique 
de la langue médicale ?

3.  Méthode

Dans le but d’annoter des CRBO et d’identifier les termes spécifiques du 
domaine de l’orthophonie, nous avons utilisé des méthodes connues en visant 
une adaptation au domaine par l’utilisation de ressources du domaine médical 
général complétées par d’autres ressources du domaine de l’orthophonie, en 
particulier un corpus non annoté et une terminologie de l’orthophonie. L’idée 

1	 https://www.has-sante.fr/upload/docs/application/pdf/2023-09/fiche_pedago-
gique_dpa.pdf.

2	 Le terme est une « désignation verbale d’un concept général dans un domaine 
spécifique » (ISO 1087-1).
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est de partir de modèles déjà capables de reconnaître un certain nombre 
de termes, puis d’exploiter leur capacité de généralisation pour acquérir de 
nouveaux termes à partir d’un corpus représentatif du domaine. L’utilisation 
d’un corpus cible de CRBO permet de valider la méthodologie.

3.1.  Modèles d’extraction d’entités médicales

Afin d’extraire les candidats termes, nous avons combiné, avec un vote major-
itaire, les résultats de trois méthodes : une approche à base de connaissances 
(qui permet d’identifier des termes connus dans les textes) et deux approches 
par apprentissage automatique exploitant des modèles neuronaux (qui permet-
tent de généraliser la reconnaissance des termes en exploitant le contexte de 
la phrase).

Pour l’approche à base de connaissances, nous avons défini et implémenté 
un outil, QuickMatching, fondé sur l’algorithme SimString (Okazaki & Tsujii, 
2010) et comparable à QuickUMLS (Soldaini & Goharian, 2016). Il permet 
de calculer la similarité entre des termes de référence et les mots des textes 
sur la base d’un découpage en n-grammes. Ces termes de référence provien-
nent de diverses sources biomédicales, telles que le méta-thésaurus UMLS 
(Unified Medical Language System [Lindberg et  al., 1993]) et la base de 
données publique des médicaments (ANSM, 2021). La méthodologie adoptée 
vise notamment l’extension de la terminologie utilisée par Quickmatching au 
domaine de l’orthophonie.

Les approches à base d’apprentissage automatique considèrent quant à 
elles la tâche d’identification des candidats termes comme une tâche d’anno-
tation en entités nommées médicales.

Le premier modèle à base d’apprentissage que nous utilisons s’appuie, 
de façon standard, sur une architecture neuronale de type transformers 
(Vaswani et al., 2017), en suivant les travaux de (Devlin et al., 2019). Dans 
notre cas, nous avons utilisé le modèle entraîné pour le français CamemBERT 
(Martin et al., 2020) comme modèle de langue initial. Ce modèle a été adapté 
au domaine médical en effectuant une poursuite du pré-entraînement sur des 
textes du domaine (cf. tableau 1 pour les corpus utilisés) et finalement affiné 
pour la tâche d’annotation en entités grâce au corpus QUAERO (Névéol et al., 
2014).
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Corpus Description Taille
OrthoCorpus 

(2019)
Articles de la revue spécialisée Rééducation 

orthophonique (Brin-Henry, 2018) 6,7 M

ISTEX Articles de revues médicales indexées par 
ISTEX (Inist) 42,6 M

EQueR
Articles scientifiques et de recommandations  

de bonne pratique médicale (CIS-MeF)  
(Ayache et al., 2006)

16,8 M

PMC OA Articles de revues médicales (PubMed Central 
Open Access) 3,8 M

Cochrane Résumés d’articles de l’organisation Cochrane 5,0 M

EMA Notices de l’Agence européenne des  
médicaments 21,2 M

CRTT Articles de revues, extraits de Science Direct. 21,7 M

E3C Résumés d’articles, articles de revues, cas  
cliniques (Magnini et al., 2021) 12,1 M

Wikipédia Articles Wikipédia dans le domaine medical 
(Bawden et. al., 2020). 6,6 M

Tableau 1. Collections de textes médicaux 
utilisées. Tailles : en millions de mots.

La seconde approche neuronale considérée est le modèle Pyramid (Wang 
et al., 2020), dédié plus spécifiquement au traitement des termes imbriqués. 
Ces derniers sont en effet fréquents dans le domaine médical et en particu-
lier dans le corpus QUAERO, sur lequel le modèle a également été entraîné. 
Les deux approches neuronales n’ayant pas la même architecture, les résultats 
diffèrent mais se complètent.

Ces trois approches ont été combinées à l’aide d’un vote majoritaire sur 
les résultats  : pour qu’une entité (mot ou ensemble de mots associés à une 
étiquette) soit sélectionnée dans le résultat final, elle doit être prédite par au 
moins deux des modèles.

Cette approche est motivée par le fait que, les modèles ayant des fonction-
nements et des entraînements différents, les entités se retrouvant dans l’in-
tersection de leurs résultats sont les meilleures candidates pour l’annotation. 
Cette combinaison donne de fait les meilleurs résultats expérimentaux sur le 
corpus QUAERO.
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3.2.  Application de l’extraction des entités médicales à l’orthophonie

3.2.1.	 Extraction des termes de la collection OrthoCorpus

L’application combinée des trois approches d’identification d’entités médi-
cales a été appliquée sur un corpus représentatif du domaine de l’orthophonie, 
OrthoCorpus3, et a permis de collecter un ensemble de plus de 11 000 candi-
dats termes, dont plus de la moitié sont des expressions polylexicales (Candito 
et al., 2020), organisées selon dix des classes sémantiques de l’UMLS. Certains 
de ces types ont une pertinence réelle du point de vue de la pratique de l’or-
thophonie (Anatomy, Disorders, Physiology, Procedures, Devices, Living 
Beings), notamment pour ce qui concerne les unités polylexicales. De plus, 
les candidats termes très fréquents semblent bien correspondre à la spécificité 
de la pratique orthophonique. Par exemple, on trouve « langue », « cérébral », 
« cordes vocales » et « système nerveux » parmi les termes d’anatomie les 
plus fréquents, « trouble du langage » et « trouble de la déglutition » parmi les 
pathologies les plus citées, même si cette catégorie est très générale et mêle 
étiologie (« TC », « lésion cérébrale »), symptômes (modifications posturales, 
refus alimentaire) et résultats (« échec scolaire »).

3.2.2.	 Extraction de patrons syntaxico-sémantiques

Nous avons filtré les résultats obtenus par les votes sur OrthoCorpus par l’uti-
lisation d’un ensemble de patrons syntaxico-sémantiques de termes médi-
caux. Pour ce faire, nous utilisons les classes sémantiques du méta-thésaurus 
UMLS. Plus précisément, les noms et adjectifs de l’UMLS sont d’abord 
extraits et associés automatiquement à leurs classes sémantiques. D’autres 
classes d’adjectifs sont également ajoutées, comme les adjectifs de quantifica-
tion. Les termes complexes sont alors représentés comme des patrons syntax-
ico-sémantiques associant les catégories grammaticales et les types séman-
tiques de l’UMLS : par exemple, on identifie le patron NOUN_diso ADJ_anat 
indiquant un nom de pathologie suivi d’un adjectif anatomique. Ces patrons 
sont alors associés à des types sémantiques spécifiques en les projetant dans 
une annotation de référence (QUAERO). Certains patrons sont peu ambi-
gus alors que d’autres, comme NOUN_ proc ADJ_anat (nom de procédure 
suivi d’un adjectif anatomique), se retrouvent en pratique dans des concepts 

3	 Analyse et traitement informatique de la langue française - UMR 7118 (ATILF) 
(2023). OrthoCorpus [Corpus]. ORTOLANG (Open Resources and TOols for 
LANGuage) en ligne : https://hdl.handle.net/11403/orthocorpus/v3.
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de types différents. Dans la référence, nous obtenons ainsi ce patron pour le 
terme « endartériectomie carotidienne », annoté comme Procedures, et pour 
« coagulation sanguine », annoté en tant que Physiology. Pour la seconde 
expression, la classification de chaque terme étant ambiguë, cela explique 
l’obtention d’un tel patron.

Globalement, ces premiers résultats obtenus à partir du corpus OrthoCorpus 
n’étaient pas totalement satisfaisants du point de vue de l’expert et montraient 
beaucoup d’erreurs d’attribution des concepts UMLS dans les textes. Par 
exemple, « système phonologique », « lait », « mémoire » ont été classés comme 
Anatomy, et « intervention chirurgicale » sous le concept Disorders.

3.3.  Développement d’un modèle d’extraction de concepts dédié à 
l’orthophonie : OrthophoNER

3.3.1.	 Exploitation de ressources supplémentaires

Notre approche d’extraction d’entités s’appuie sur plusieurs modèles, dont 
un modèle à base de connaissances. Pour une meilleure prise en compte des 
entités spécifiques de l’orthophonie, nous proposons donc d’étendre la source 
des connaissances exploitées par ce modèle en y intégrant des termes prove-
nant de ressources supplémentaires. En l’occurrence, nous avons décidé d’ex-
ploiter le Dictionnaire d’orthophonie (Brin-Henry et al., 2020).

Une première étape de cette intégration a consisté à catégoriser les termes 
s’identifiant à des entrées du dictionnaire dans le schéma des types d’entités 
existants, qui correspondent à des types sémantiques de l’UMLS. Cette étape 
a été réalisée en combinant une pré-classification automatique des termes 
et une vérification manuelle effectuée par une orthophoniste experte. Cette 
classification a ainsi offert une perspective de comparaison entre le domaine 
médical général et l’orthophonie en même temps qu’elle a servi de filtre pour 
identifier de nouveaux termes non connus. La démarche nous permet d’at-
tribuer des classes aux entrées du dictionnaire, qui devient intégrable dans 
QuickMatching malgré certaines ambiguïtés dans l’attribution des classes 
sémantiques. Par exemple, le terme « langue » peut être classé en tant que 
« Anatomy » dans un contexte relatif à la perte sensitive de la langue du 
patient, ou bien en tant que Concepts_&_Ideas dans une discussion sur la 
langue maternelle du patient. De même, « articulation » peut faire référence à 
une jointure entre deux os, comme celle reliant la mandibule au crâne, mais 
apparaître également en tant que Concepts_&_Ideas en référence à la deux-
ième ou troisième articulation du langage.
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Il est donc nécessaire d’effectuer une désambiguïsation des annotations 
de QuickMatching. Pour cela, nous proposons un vote avec ambiguïtés  : la 
désambiguïsation n’est pas réalisée pendant la prédiction de QuickMatching 
mais pendant l’étape de vote afin de profiter des connaissances des autres 
modèles sur les entités à désambiguïser. Si CamemBERT ou Pyramid prédit 
l’une des étiquettes considérées comme ambiguës par QuickMatching, alors 
cette étiquette est choisie pour annoter l’expression.

3.3.2.	 Exploitation de modules supplémentaires : extension grammaticale 
des entités

L’extraction de patrons syntaxico-sémantiques à partir des termes extraits de 
la collection Orthocorpus nous a permis de comparer la taille des patrons 
issus de textes biomédicaux et des textes orthophoniques et nous a amené à 
constater la présence d’entités souvent plus longues dans le domaine de l’or-
thophonie par rapport au domaine médical général. En effet, les orthophon-
istes peuvent avoir besoin de combiner des termes afin d’obtenir des expres-
sions satisfaisantes pour traduire la réalité des pathologies auxquelles ils sont 
confrontés.

Comme les modèles biomédicaux ne sont pas entraînés à repérer des 
entités d’aussi grande taille, la plupart des entités trouvées dans des textes 
orthophoniques ne sont pas complètes. Nous avons donc développé un module 
prenant en entrée des entités déjà repérées dans un texte et cherchant à 
compléter ces entités à l’aide de compléments du nom et d’adjectifs. Par exem-
ple, dans le cas où un modèle biomédical détecte le mot « trouble » issu de l’ex-
pression « trouble de la compréhension orale » dans un texte orthophonique, 
le module d’extension ajoute à l’entité la partie « de la compréhension orale » 
au mot « trouble ».

Cette méthode permet d’obtenir davantage d’entités orthophoniques 
correctes et d’adapter les modèles biomédicaux à l’orthophonie.

3.3.3.	 Entraînement des modèles à base d’apprentissage automatique

Les modèles neuronaux de reconnaissance d’entités médicales s’appuient sur 
des données annotées pour leur entraînement. Or, des données de ce type ne 
sont pas directement disponibles pour un corpus de spécialité comme l’or-
thophonie.

Pour entraîner les modèles, nous avons donc choisi de constituer une 
collection de textes spécifiques à l’orthophonie, d’effectuer une annotation 
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automatique de ces textes avec le modèle existant dédié à l’orthophonie 
(enrichi par les ressources et modules supplémentaires présentés dans les 
sections précédentes) et d’exploiter cette collection pseudo-annotée pour l’en-
traînement des modèles.

Plus précisément, nous avons constitué un corpus de 413 CRBO, qui ont 
été anonymisés par une correction manuelle de l’anonymisation automatique 
réalisée par l’outil MEDINA (Grouin & Zweigenbaum, 2013), conformément 
aux procédures de traitement et de protection des données conventionnelle-
ment fixées entre les différentes parties prenantes. Ces CRBO ont été annotés 
avec le modèle dédié à l’orthophonie, et 16 CRBO ont été extraits de ce corpus 
et corrigés manuellement en étroite collaboration avec un expert (ces docu-
ments correspondent à environ 7  000 mots et 2  867 entités annotées). Ces 
textes constituent le corpus de référence CRBO-test utilisé pour notre évalu
ation.

Les 397 CRBO restants annotés automatiquement ont été utilisés, en combi-
naison avec le corpus QUAERO, pour entraîner un modèle CamemBERT, 
pré-entraîné sur l’ensemble des corpus biomédicaux et orthophoniques 
présentés dans le tableau 1 supra, et affiné pour la tâche de détection d’entités 
nommées. Ce modèle CamemBERT spécialisé pour l’orthophonie est appelé 
OrthophoNER.

4.  Expériences

4.1.  Cadre d’évaluation

Afin d’évaluer nos modèles biomédicaux et orthophoniques, nous utilisons la 
collection CRBO-test constituée des 16 CRBO annotés manuellement.

Les métriques utilisées pour les expériences sont celles proposées pour 
l’évaluation du corpus QUAERO, soit la précision (qui indique la proportion 
d’entités correctes parmi les entités prédites), le rappel (qui indique la propor-
tion d’entités prédites sur l’ensemble des entités attendues) et le F1-score, qui 
est une moyenne harmonique de la précision et du rappel. Les mesures sont 
calculées en mode strict (les frontières des entités doivent être strictement 
identiques) et agrégées en mode micro. Elles ont été calculées à l’aide de 
l’outil BRATEval ehealth, développé par Verspoor et al. (2013) et modifié par 
Névéol et al. (2014).
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4.2.  Résultats

Les résultats des modèles biomédicaux et orthophoniques sont présentés sur 
le corpus CRBO-test afin de mieux visualiser l’impact des adaptations à l’or-
thophonie réalisées sur les modèles d’annotation.

Tout d’abord, nous pouvons noter l’effet de l’ajout de termes issus du 
dictionnaire orthophonique sur les résultats de QuickMatching dans les deux 
premières lignes du tableau 2 infra : l’ajout de termes permet d’améliorer le 
rappel de 22,93 % à 35,84 % grâce à l’amélioration de la couverture du modèle 
mais conduit également à une diminution de la précision, ce qui est probable-
ment causé par l’apparition d’ambiguïtés.

L’absence d’adaptation à l’orthophonie du modèle Pyramid permet d’ex-
pliquer le faible F1-score (16,95 %). De la même façon, le modèle CamemBERT 
biomédical est pré-entraîné sur un corpus de textes biomédicaux (cf. tableau 1 
supra) contenant le corpus OrthoCorpus. Toutefois, son entraînement a été 
réalisé sur un corpus biomédical (QUAERO) et non orthophonique et ses 
résultats ne dépassent pas les résultats du modèle à base de connaissances.

En revanche, la combinaison des résultats de ces trois modèles 
(QuickMatching, Pyramid et CamemBERT) et du vote avec ambiguïtés (ligne 
« vote avec ambiguïtés ») permet d’améliorer le F1-score d’environ 5 points 
par rapport au meilleur modèle. La précision est améliorée par rapport à l’en-
semble des modèles : en effet, une entité est plus probable si elle est prédite 
par au moins deux modèles.

Modèles Mesures d’évaluation sur CRBO-test
  Précision Rappel F1-score

QuickMatching non adapté à 
l’orthophonie 50,56 % 22,93 % 31,55 %

QuickMatching adapté à l’or-
thophonie 42,52 % 35,84 % 38,90 %

Pyramid 40,42 % 10,73 % 16,95 %
CamemBERT biomédical 53,38 % 20,06 % 29,12 %

Vote avec ambiguïtés 58,76 % 35,13 % 43,97 %
Vote avec post-traitements 38,73 % 43,57 % 41,00 %

OrthophoNER 50,52 % 41,73 % 45,70 %

Tableau 2. Évaluation des différents modèles proposés pour le 
domaine de l’orthophonie (corpus de test des CRBO).



TOTh 2024

Frédérique Brin-Henry et al.

193

Nous pouvons également constater que l’ajout de post-traitements spécifiques 
(extension de compléments du nom et d’adjectifs) au vote avec ambiguïtés 
permet certes d’améliorer la couverture des annotations (le rappel est amélioré 
d’un peu plus de 8 points) mais ajoute du bruit dans les résultats. Cela est dû à 
des extensions excessives d’entités : le module ajoute tous les compléments du 
nom et adjectifs possibles, sans tenir compte du sens de l’entité.

Enfin, nous pouvons noter que le modèle OrthophoNER, entraîné conjoin-
tement sur QUAERO et le corpus de CRBO annotés automatiquement, 
apporte une amélioration significative d’environ 2  points de F1-score par 
rapport au vote avec ambiguïtés. Cette amélioration nous montre que l’en-
traînement sur le corpus CRBO permet d’adapter le modèle au domaine de 
l’orthophonie, même en exploitant des pseudo-annotations automatiques 
(silver standard). Les erreurs potentielles de ces pseudo-annotations dans le 
corpus d’apprentissage sont en partie contrebalancées par l’entraînement sur 
le corpus QUAERO, ce qui permet au modèle de bénéficier également d’en-
tités de qualité, car annotées manuellement (gold standard).

Un avantage du modèle OrthophoNER réside également dans le fait qu’il 
n’est composé que d’un seul modèle, là où le vote avec post-traitements néces-
site une combinaison spécifique de plusieurs modèles et modules, ce qui est 
plus coûteux en temps et ressources.

5.  Conclusion et discussion

Nous avons présenté une approche hybride pour l’extraction terminologique 
à partir de comptes rendus orthophoniques, approche fondée sur des modèles 
de reconnaissance des entités nommées. Pour compenser l’absence de corpus 
annotés dans le domaine cible de l’orthophonie, cette approche combine des 
méthodes à base de règles et des modèles d’apprentissage profond pour la 
reconnaissance d’entités nommées biomédicales générale et leur associe l’uti-
lisation d’une terminologie du domaine de l’orthophonie pour annoter automa-
tiquement des comptes rendus d’orthophonie. Les rapports ainsi annotés sont 
ensuite utilisés pour entraîner un modèle CamemBERT pour le domaine de 
l’orthophonie, appelé OrthophoNER. Les évaluations menées sur un ensem-
ble de comptes rendus anonymisés et annotés manuellement ont montré que 
l’entraînement d’un modèle utilisant une combinaison d’annotations en entités 
générées automatiquement pour notre domaine cible, l’orthophonie, et d’en-
tités annotées manuellement pour notre domaine source, le domaine médi-
cal, donne de meilleurs résultats qu’un modèle s’appuyant uniquement sur les 
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annotations pour le domaine source. En outre, le modèle ainsi entraîné permet 
une certaine généralisation conduisant à identifier de nouvelles entités pour le 
domaine cible, ce qui peut contribuer à enrichir les terminologies spécifiques 
de ce domaine.

Globalement, la méthode présentée montre la nécessaire progression par 
étapes, en interdisciplinarité, de l’annotation automatique de concepts en 
orthophonie. Sur un plan clinique, cette extraction permet de rendre compte 
de l’étendue et de la spécificité du discours médical et orthophonique. Sur un 
plan fondamental, le projet permet d’enrichir les modèles et de réfléchir sur les 
plans conceptuels et linguistiques.

Nous avons rencontré des difficultés liées à la structure complexe des 
unités polylexicales. Il a fallu évaluer dans quelle mesure il était pertinent 
d’étendre l’extraction, au risque de multiplier des erreurs d’identification 
de structures faussement équivalentes. Le problème des entités disjointes 
représente également un défi pour la juste sélection des structures syntaxi
co-sémantiques. Par exemple, le terme « trouble de l’expression et de la 
compréhension » peut être identifié comme un terme complet (c’est un trouble 
qui affecte à la fois l’expression et la compréhension), qui n’est cependant 
pas totalement équivalent à un « trouble de l’expression » associé à un « trou-
ble de la compréhension ». Dans ce dernier cas, il pourrait s’agir d’une entité 
disjointe qui nécessite alors une annotation manuelle. Cela est également le 
cas pour l’exemple « compréhension orale et écrite ».

Par ailleurs, le problème de l’homonymie des unités lexicales est particu-
lièrement présent, pour des raisons sémantiques mais également parce qu’au-
cune annotation syntaxique n’a été ajoutée. Ainsi le terme « marqueurs », 
identifié comme Nom est classé dans les produits chimiques dans l’UMLS 
(dans le cas de marqueurs sanguins ou biologiques), alors qu’il fait référence 
à des notions linguistiques (« des marqueurs du nom ») ou revêt une fonction 
de support de considérations cliniques (« la présence de dysarthrie est un 
marqueur de mauvais pronostic »).

Plus largement, il reste difficile de distinguer ce qui fait partie d’un lexique 
transdisciplinaire en santé de ce qui est spécifique à l’orthophonie. Une des 
réponses possibles serait de renforcer l’analyse linguistique en identifiant des 
couples coexistants tels que « troubles de la déglutition »/« troubles de déglu-
tition », ainsi que l’utilisation du singulier et du pluriel comme dans « trouble 
de l’oralité » vs « troubles de l’oralité ». La distinction entre des groupes nomi
naux ne peut se faire qu’au sein d’une discussion experte relative aux concepts 
que désignent ces termes.
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6.  Perspectives

La poursuite des travaux permettra de terminer l’annotation manuelle sur un 
échantillon de comptes rendus de bilan pour disposer d’un corpus annoté de 
référence permettant d’évaluer l’ensemble de la démarche. Nous pourrons 
également valider un lexique permettant de corriger plusieurs erreurs à partir 
du recueil des équivalents tel que celui effectué concernant la sonde naso-
gastrique (SNG = sonde gastrique = sonde nasogastrique).

Une autre piste envisagée est d’utiliser un modèle conceptuel tel que 
SNOMED-CT, ou une termino-ontologie spécifique au domaine de l’orthopho-
nie, comme celle résultant du projet MOCOLANG-O (Brin-Henry, Costa 
& Desprès, 2019). Cela permettrait de garantir une interopérabilité grâce à 
l’utilisation des concepts et des relations entre les concepts. Par exemple, les 
« implants cochléaires » peuvent être considérés comme une sous-partie des 
prothèses auditives en tant que dispositif médical mais restent spécifiques en 
tant que procédure.

Ces travaux ont bénéficié d’un financement dans le cadre du 
programme e-Meuse Santé, porté par le Département de la 
Meuse et soutenu par les Départements de la Haute-Marne et 
de la Meurthe et Moselle, les GIP Objectif Meuse et Haute-
Marne, la Région Grand Est, l’Agence Régionale de Santé 
Grand Est, et la Banque des Territoires au titre du programme 
France  2030. Ils ont été réalisés grâce au supercalculateur 
Factory-IA financé par le Conseil régional d’Île-de-France.
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Abstract. This article examines nearly 200 Ukrainian feminine per-
sonal nouns related to the legal domain, sourced from dictionaries 
and corpus queries in the General Regionally Annotated Corpus of 
Ukrainian (GRAC). A multifaceted approach is applied, combining 
corpus dynamics, cross-corpus studies, and Frame-Based Terminol-
ogy Analysis. The paper first analyzes the dynamics of these terms 
within the media subcorpus, comparing their frequency and variety 
over the past two decades with political terms. Next, it contrasts their 
presence in the GRAC media subcorpus with their use on a court de-
cisions website, offering a detailed cross-corpus analysis. Finally, it 
employs Frame-Based Terminology Analysis to create Ukrainian-lan-
guage ontology of legal feminine terms. This approach provides a ba
lanced analysis and effective lexicographical strategies, contributing 
to updates in the Web Dictionary and advancing the standardization of 
feminine terms in Ukrainian legal language.

Résumé. Cet article examine près de 200 noms personnels féminins 
ukrainiens liés au domaine juridique, issus de dictionnaires et de 
requêtes dans le General Regionally Annotated Corpus of Ukrainian 
(GRAC). Une approche multifactorielle est appliquée, combinant la 
dynamique du corpus, des études comparatives inter-corpus et l’an-
alyse terminologique fondée sur les cadres. L’article analyse d’abord 
la dynamique de ces termes dans le sous-corpus médiatique, en 
comparant leur fréquence et leur variété au cours des deux dernières 
décennies avec celle des termes politiques. Il compare ensuite leur 
présence dans le sous-corpus médiatique du GRAC avec leur usage 
dans un site web de décisions judiciaires, offrant ainsi une analyse 
inter-corpus approfondie. Enfin, il utilise l’analyse terminologique 
basée sur les cadres pour créer la première ontologie ukrainienne des 
termes juridiques féminins. Cette approche permet une analyse équili-
brée et propose des stratégies lexicographiques efficaces, contribuant 
aux mises à jour du dictionnaire en ligne et à la normalisation des 
termes féminins dans la langue juridique ukrainienne.



Standardizing Legal Feminine Terms in the Ukrainian Web Dictionary […]

TOTh 2024200

1.  Introduction

Feminine personal nouns form one of the most dynamic and rapidly evolving 
layers of the Ukrainian lexicon. Media monitoring reveals a striking trend: 
the use of feminine terms in Ukrainian media has doubled since 2019. This 
surge in usage has drawn increasing attention from linguists, who study these 
terms from a variety of sources—dictionaries (Synchak & Starko, 2022), 
the press (Kravets, 2021), fiction (Zayets, 2020), and official documents 
(Sheremet, 2021). Research has largely focused on the derivational models 
of these nouns (Neliuba, 2011), their diachronic development (Brus, 2019), 
and the socio-cultural forces shaping their modern use (Arkhanhelska, 2019). 
Despite this interest, the standardization of feminine personal nouns has been 
slow and inconsistent. Of the approximately 9,000 feminine terms registered 
by the National Commission for the Standards of the State Language, only 
around 3,500 have been codified in dictionaries, highlighting the gap between 
usage and official recognition.

Feminine personal nouns encompass various professions, positions, and 
activities, the latter commonly referred to as “nomina agentis.” In this article, 
legal feminine terms are defined as those used specifically within the fields 
of notary, judiciary, and law, emphasizing the rights, duties, and authority of 
women in these areas. These nouns refer to both permanent professions and 
primary roles in the legal sector and titles related to specific legal actions, 
such as property transactions, rentals, and inheritances etc. Notably, this arti-
cle offers the first conceptualization of women’s legal roles in the Ukrainian 
language, marking a significant step forward in understanding and codifying 
the gender-fair language in legal contexts.

Although the derivation of feminine personal nouns through suffixation is 
a structural and typological feature of Ukrainian, opinions on their use remain 
sharply divided in both society and academic circles. Some view these terms as 
an “artificial intervention” in the natural evolution of the language, driven, in 
their opinion, by gender equality movements (Arkhanhelska, 2019). Others see 
them as a “revival of Ukrainian identity and originality,” promoting the broader 
decolonization of Ukrainian from Russian language standard (Styshov, 2020). 
The central debate, therefore, is whether the use of feminine terms can promote 
gender equality and support decolonization in Ukrainian society.

In official Ukrainian language, debates about feminine terms are espe-
cially contentious. While most researchers favor masculine forms when refer-
ring to women in formal communication, arguing they are more appropriate 
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(Lahdan, 2019, 169), others contend that feminine derivatives can be stylis-
tically neutral and suitable for different professional and legal contexts 
(Klymenko, 2019). However, both perspectives often rely on hand-selected 
examples and subjective judgments. This study aims to address the gap by 
comparing legal feminine terms in both media resources and official docu-
ments using consistent corpus data and an ontological framework, while 
avoiding preconceived conclusions.

2.  Standardization Efforts in Legal Feminine Terms

2.1.  Regulation of Use in Official Documents

The State Classifier of Professions has prohibited the use of feminine terms 
in official documents since Soviet times up to the present. On August  18, 
2020, the Ministry of Economy approved Amendment No. 9 to Ukraine’s 
State Classifier of Professions1. The amendment mandates that job titles be 
listed in the masculine form, except for those exclusively used in the feminine 
gender, of which only a few examples are provided: сестра медична “nurse”, 
швачка “seamstress”, манікюрниця “(female) manicurist”, нянька “baby
sitter”, покоївка “chambermaid”, etc. This norm seems gender discriminating 
today, since it prescribes women the less prestige and less paid jobs. To temper 
this discriminating rule, a small remark is added. At the request of the user, 
when entering a record of the job title in the personnel documentation, the 
professional job titles may be adapted to indicate the female gender. As this 
issue is left to the discretion of users, detailed guidelines for forming and 
using feminine personal nouns in official documents need to be established.

Some scholars argue that the norm established by the Classifier of 
Professions to avoid feminine professional titles in official documents is a 
vestige of Soviet-era practices. Despite the rich variety of feminine terms in 
Ukrainian that signify women’s roles in legal contexts, their usage in official 
documents was long deemed a stylistic error. This convention was not based 
on the intrinsic logic of Ukrainian but was instead driven by a language assim-
ilation policy intended to align Russian and Ukrainian more closely (Overchuk 
& Maiboroda, 2020, 283-284). In Russian, such feminine forms are typically 
confined to colloquial speech and are excluded from the literary norm2.

1	 https://www.me.gov.ua.
2	 In January 2024, the Russian Supreme Court banned feminine terms, associa-

ting them with the LGBT movement and branding the last one as extremist.
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M. Brus argues that even Old Ukrainian, from the 11th to 15th centuries, 
included feminine terms denoting property rights, such as господариня 
“(female) landowner,” отчичька “(female) heiress,” and дѣдичьна “(female) 
inheritor” (Brus, 2019, 95). While these feminine terms were primarily used 
in colloquial speech, other feminine terms appeared in medium- to low-style 
texts, including chronicles, legal documents, and business records (ibid., 107). 
This historical evidence underscores a longstanding tradition in Ukrainian of 
using feminine personal nouns in official documents, especially when women 
held power or owned property.

The gender equality issues are now on the agenda of the newly established 
National Commission for the Standards of the State Language. Aimed to 
regulate the use of feminine terms in official documents and in the Classifier 
of Professions, this Commission in 2021 published two sets of recommen-
dations regarding the formation of feminine derivatives in diplomacy and 
medicine, respectively. These authoritative statements represent a significant 
change in the treatment of feminine personal nouns in the formal Ukrainian 
language. However, further investigation is needed to fully understand how 
these terms are used in official documents and how they ought to be codified 
in dictionaries.

2.2.  Codification in Dictionaries

Ukrainian lexicography has a long tradition of codifying legal feminine terms, 
as highlighted by L. Tomilenko (2019, 209). For instance, Russian-Ukrainian 
dictionaries from the early 20th century feature nearly a hundred feminine 
derivatives specific to jurisprudence, representing 2.9% of all feminine forms 
in these works. Similarly, legal terms constitute 3% of the feminine derivatives 
found in the 11-volume Dictionary of Ukrainian published in Soviet Ukraine 
(SUM-11, 1970–1980). These feminine personal nouns primarily denote 
women as participants in civil and legal relations or as subjects of criminal 
law. Examples include: позивальниця “(female) barrator,” довірителька 
“(female) principal,” злочинниця “(female) criminal,” etc.

The Dictionary of Business Ukrainian (1930), a product of the 
Ukrainianization era’s dictionary boom, lists 533 feminine terms, such as 
посвідчиця “(female) attestor”, etc. Notably, 25% of the terms recorded in 
this dictionary did not make it into the main Soviet-era dictionary, SUM-11. 
This omission includes legal terms related to ownership and finance—e.g., 
спадкодавиця “(female) testator,” роботодавиця “(female) employer,” 
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and землекористувачка “(female) land user”—as well as certain profes-
sional titles, such as діловодка “(female) clerk,” податковиця “(female) 
tax official,” and agent nouns, such as сплатниця “(female) payer” and 
промовниця “spokeswoman”, etc. Furthermore, some Ukrainian-origin 
terms were replaced with internationalized or Russified alternatives, such 
as співпозиванка becoming співвідповідачка “(female) co-defendant” 
(compare with Russian соответчица).

These examples prompt the question of whether the masculinization of 
official language was a deliberate element of Soviet language policy aimed 
at Russifying Ukraine. In Ukrainian, as in Bulgarian (Bocale, 2010), Russian 
influence has restricted the use of feminine terms to colloquial contexts. 
Ukrainian research has identified suppressed terms from Soviet times 
(Masenko et al., 2005), though whether feminization was explicitly banned 
is debated (Arkhanhelska, 2019). Given this context, it appears that there is 
a significant need to enhance the conceptualization of legal feminine terms. 
To address this, a multifaceted approach is applied, combining corpus dyna
mics, cross-corpus studies, and Frame-Based Terminology Analysis to better 
support their comprehensive representation in dictionaries.

3.  Corpus Investigation

3.1.  Method and data

This section analyzes the dynamics of Ukrainian feminine legal terms 
compared to political terms in newspaper texts. Political titles were chosen 
for comparison as they closely relate to the legal field, emphasizing women’s 
roles as agents of social change. The list of terms was compiled both manually 
from lexicographic sources and automatically through the General Regionally 
Annotated Corpus of Ukrainian (GRAC) (Shvedova et al., 2016-2024).

Two key lexicographic resources were used to collect legal feminine terms. 
First, the Dictionary of Business Ukrainian (1930), previously mentioned, 
contains terms excluded from the SUM-11, which are of particular interest. 
Second, additional terms were sourced from the Web Dictionary of Ukrainian 
Feminine Personal Nouns (WDUF), published in January 2022 on the r2u.
org.ua dictionary portal. This dictionary fills a significant gap in Ukrainian 
linguistic resources by providing comprehensive definitions, corpus-based 
examples, and expert surveys. Notably, legal feminine terms make up 5% of 
WDUF’s entries, comprising 135 lexical items.
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New words were also identified through searches in the GRAC corpus. 
For this study, Version 16 was used, as it includes many media texts, with 
over 140,000 texts across various styles and nearly 1.8 billion tokens. GRAC, 
equipped with an NLP package and the Large Electronic Dictionary of 
Ukrainian (VESUM), enables the search for feminine personal nouns through 
CQL queries with morphological and semantic tagging. Since most of legal 
feminine terms are registered in VESUM, the following CQL lemma query 
was constructed for them:

[lemma="адвокатка|…|юристка"].

New lexical items were classified as out-of-vocabulary (OOV), and regular 
expressions were used to identify them, for example:

[word=".*спадкодавиц(я|і|ю|ею|е|ь|ям|ями|ях)"].

For some feminine derivatives that appear in multiple compound nouns 
and vary in spelling, regular expressions of the following type were added to 
the query:

[word=".*відповідачк.*|.*відповідачок.*"].

From both dictionaries and the corpus, I extracted 193 legal feminine 
derivatives and 97 political feminine derivatives. Detailed methods of word 
extraction and corpus analysis are available in previous studies (Synchak, 
2024; Starko & Synchak, 2023).

GRAC’s rich metadata and the ability to create custom subcorpora through 
its web interface make it an invaluable tool for diachronic analysis. This study 
focuses on newspaper texts from 2000 to 2022, using 23 journalism subcor-
pora labeled JOU_2000 to JOU_2022. These subcorpora, created by Vasyl 
Starko for our broader joint research (Starko & Synchak, 2023), range from 
2.3 million tokens in 2000 to 255 million tokens in 2022.

Three CQL queries were consolidated into one for both groups of vocabu-
lary, and the query was run across each journalism subcorpus (JOU_2000 to 
JOU_2022) within GRAC (see Fig. 1.). To account for variations in subcorpus 
sizes, relative frequencies were used for comparison. These were calculated 
by dividing absolute frequencies by the corpus size in tokens.

3.2.  Results

The dynamics of the frequency of appearances for legal and political feminine 
titles in journalistic texts in GRAC are juxtaposed in Figure 1 below.
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The findings clearly show a rising frequency of feminine terms in legal 
and political domains within media texts. However, the growth trends differ 
by thematic group. Legal feminine terms exhibit a steady, gradual increase, 
while political feminine terms experience a remarkable fivefold surge after 
2015. Notably, before 2010, legal titles were more frequent than political ones, 
with only a minor exception in 2006.

Fig. 1. Dynamics of feminine terms in legal and political reference in GRAC.

To better understand the usage of these feminine terms, it’s important to 
consider not only their relative frequencies but also their variety, represented 
by the number of distinct lemmas. Lemma counts for each subcorpus were 
determined by sorting concordance results in GRAC, followed by manual 
verification. Figure 2 compares the use of feminine terms in political and legal 
contexts, considering the number of different lemmas used.

Fig. 2. Lemma variety among feminine terms in legal 
(blue) and political (orange) reference.
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The data reveals greater lemma diversity among legal feminine terms than 
political ones. Although political titles are used more frequently (Fig. 1), legal 
terms show more variety (Fig. 2). In both groups, the increase in diversity 
follows a relatively smooth trajectory until 2013, doubling after the Euro-
maidan revolution.

Interpreting Figures 1 and 2, we observe two key points. First, each 
thematic group of feminine terms shows distinct growth patterns in both 
frequency and variety of usage. The growth dynamics, nevertheless, vary 
depending on the thematic group of words. Second, the increase in these terms 
appears to be triggered by major political events, particularly the Euromaidan 
in late 2013 and the subsequent Revolution of Dignity in 2014-2015. This is 
consistent with findings from studies on other thematic groups of feminine 
terms (Starko & Synchak, 2023).

4.  Cross-corpora analysis

4.1.  Method and data

This section aims to compare the use of legal feminine terms in Ukrainian 
official texts with their usage in media sources. Among the various subcor-
pora, GRAC offers a subcorpus of official Ukrainian texts (GRAC_style_
OFF_Oficijni_teksty), which includes laws, acts, and other official documents, 
along with some legal commentary. However, this subcorpus is smaller than 
the journalism subcorpora used in section 3, and many official documents 
have yet to be added.

To address this, I created a subcorpus that combines official documents 
(doc.style=OFF), scientific texts on jurisprudence (doc.style=ACA), and public 
oral texts (doc.style=SPU), including parliamentary transcripts. Recognizing 
that this subcorpus still doesn’t fully represent official Ukrainian style, I 
supplemented it by searching the website of court decisions3. It’s important to 
note that while corpus data are presented in absolute and relative frequency, 
court decision data reflects the number of documents, not word occurrences. 
Additionally, court decisions sometimes contain spelling errors, requiring 
manual verification, and new documents are added daily, meaning search 
results change over time.

3	 https://reyestr.court.gov.ua/.
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To determine if the use of feminine personal nouns varies by text style, a 
cross-corpus comparison is essential. The 193 extracted legal feminine terms 
were analyzed across three sources: (1)  the website of court decisions, also 
referred to as the Legal Subcorpus (LS), (2)  the Journalism Subcorpus in 
GRAC-16 (JS), and (3) the Formal Subcorpus in GRAC-16 (FS that includes 
OFF+ACA+SPU). By comparing these subcorpora, conclusions about the 
actual usage and stylistic distribution of legal feminine terms will be drawn.

4.2.  Results

The coverage of legal feminine terms is different within each of the subcor-
pus analyzed (Tab.  1). The biggest ammount of words in the list (80%) is 
coverred by Journalism Subcorpus. Formal Subcorpus includes almost two 
thirds of the lexical items (64%). Although the website of court decisions 
identyfies only half of the word list (55%), but it demonstrates the expanded 
use of feminine terms with extremely high frequency. For example, the noun 
позивачка “(female) prosecutor” appears in over five million documents, 
while відповідачка “(female) defendant” is used more than 1.68 million 
times. This data clearly shows that feminine terms are used not only in jour-
nalistic texts but also in official documents, particularly in court decisions, as 
indicators of legal status.

Semantic 
groups

Court Decisions Journalism 
Subcorpus Formal Subcorpus

Items Documents Items Abs. Relat. Items Abs. Relat.
1. Professional 
and occupa-
tional titles in 
legal sphere

8 3098 21 1568 1,17 18 88,5 0,05

2. Legal 
nomina 
agentis

78 98262 99 585 0,54 79 131 0,07

3. Property 
ownership 6 3 5 30,4 0,03 3 8,7 0,01

Tab. 1. The Cross-corpora Use of Legal Feminine Terms.

The quantitative data in Table 1 confirms that, across all three subcorpora, 
the most diverse group is legal nomina agentis (LS – 78, JS – 99, FS – 79 
items). While their frequency is higher in the court decisions subcorpus (98, 
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262 documents), the news texts from the GRAC corpus show greater lexical 
variety (99 items). Notably, court decisions include fewer female professional 
and occupational titles from the legal sphere compared to the news and formal 
subcorpora. This suggests that legal feminine nomina agentis are stylistically 
neutral across different text styles, while legal professional feminine titles, 
less common in official documents, are more typical of the media sphere and 
have yet to gain widespread use in official documentation.

For the codification of feminine terms, it is crucial to systematize their vari-
ous word-formation variants. To achieve this, I compared data from the Formal 
Subcorpus in GRAC-16 with information from the court decisions website. 
The results of this comparison are detailed in the following table (Tab. 2).

As shown in Table  2, the preferred derivational variant for dictionary 
recommendations can be identified by comparing usage across different 
corpora. The first variant in each pair generally has higher frequency values 
and is more concise, reflecting greater adherence to linguistic economy. 
Therefore, using frequency criteria based on corpus data is a valuable stra
tegy for lexicographers in selecting the most appropriate derivational variant 
for inclusion in dictionaries.

Feminine term Translation
Formal Subcorpus Court 

decisions
absolute relative absolute

позивачка
“(female) claimant”

1 115 0,59 5 034 580
позивальниця 17 0,01 1 582
відповідачка

“(female) defendant”
215 0,11 1 682 556

відповідальниця 4 < 0,11 53
спадкоємиця

“heritress”
2 334 1,24 187 212

спадкоємниця 505 0,27 16 111

Tab. 2. Frequency of Use of Legal Feminine Derivatives Across Corpora.

Comparing different subcorpora is valuable for uncovering new meanings 
or nuances of terms, revealing how context influences their interpretation. 
For instance, in the journalism subcorpus of GRAC, виборниця refers to a 
“(female) elector,” while in court documents, it denotes a female worker who 
selects items, such as coal. Similarly, виконавиця can mean a leading lady or 
performer in artistic contexts but refers to an official executing orders (e.g., 
судова виконавиця) in legal contexts. Therefore, balancing data from various 
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subcorpora is crucial when compiling a dictionary, especially for terms with 
multiple meanings.

5.  Frame-based Terminology Analysis

5.1.  Method and data

In recent years, the theory of Frame Semantics has been increasingly applied 
across various disciplines, including the study of lexical and terminologi-
cal fields. One significant development in Terminology is the Frame-Based 
Terminology (FBT) approach (Faber et al., 2009). FBT uses semantic frames 
to structure specialized knowledge and create conceptual representations, 
or “event templates,” within specific domains. These frames aim to capture 
the dynamic nature of real-life events or processes by offering prototypical 
conceptual representations (Faber et al., 2006).

The effectiveness of frame-based analysis has been widely validated by 
Faber and her research group, along with other scholars who have applied 
this method to specialized terminology (e.g., Durán Muñoz, 2016). This study 
employs FBT to analyze Ukrainian legal feminine nouns. By organizing 
legal terminology within conceptual frames, this method refines and updates 
WDUF’s definitions of legal feminine terms. Drawing on Durán Muñoz’s 
(2016) ontoterminography, this approach provides a framework for analyzing 
the conceptual structure of these terms, integrating both WDUF entries and 
data from various legal subcorpora.

5.2.  Results

5.2.1.	 Conceptual representation of legal feminine terms

This study begins with a bottom-up word extraction process, following Faber’s 
text-based approach, which asserts that “conceptual structure is specified on 
the basis of linguistic information” (Faber, 2011, 50). By grounding term 
extraction in corpus data, we ensure that the conceptual organization of legal 
feminine terms is both theoretically sound and reflective of actual usage. The 
analysis led to the development of a preliminary conceptual framework (see 
Fig. 3), which later was refined through a top-down examination of WDUF 
definitions, envolving corpus data and consultation with Ukrainian legal 
experts.
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Fig. 3. Preliminary Framework for Categorizing Legal Feminine Terms.

Proposed categorization (Fig. 3) outlines six broad categories within the legal 
sphere: <agent> refers to female legal professionals or women involved in 
legal relationships; <act> denotes a real-world action, distinguishing between 
civil and criminal activities; <legal action> refers to any action that has legal 
consequences or is performed within the framework of law or any other formal 
regulation; <field> identifies the primary domains in which these agents oper-
ate, such as court activities or notary services, along with less prominent areas 
like state authorities and police; <instrument> encompasses legal norms, 
approved regulations and official documents that regulate specific types of 
legal relationships, serving as essential tools in legal practice. Lastly, <func-
tion> refers to the right, duty or authority of the agent concerning a specific 
legal action. Although this conceptual representation somewhat simplifies the 
prototypical situation of women in legal activities, it nevertheless reveals the 
complex relationships and dynamics between female agents, their actions, and 
the broader legal context.

A key consideration in developing this conceptual framework was 
whether to classify law and legal provisions as a <field> or an <instrument> 
of agent activity. While the expression у правовому полі “in the legal field” 
is common in Ukrainian, analysis of use in the GRAC corpus provided clar-
ity. The collocation data revealed a significantly higher frequency of закон 
“law” and право “right” used in the instrumental case, suggesting their role 
as instruments, rather than as a field (Tab. 3). This insight suggests support for 
the classification of law as an instrumental tool in legal processes.
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Defining women as agents in the legal field inherently activates the 
other categories within the proposed framework (Fig. 3). Thus, female legal 
<agents>, by performing real-world <acts>, become engaged in various legal 
actions within specific <field> domains to regulate legal relationships. They 
rely on <instruments>, such as laws and official documents, to fulfill their 
<function> within legal contexts.

CONCEPT Absolute fre-
quency

Relative fre-
quency

LAW AS AN INSTRUMENT – Instrumental 
case 172 235 96,68

за “by law”
згідно із “according to law”
захищені “protected by law” 
керуватись “folow the law”
заборонено “prohibited by law”

ЗАКОНОМ 135 944 76,31

користуватися правом “exercise the right” 36 291 20,37
LAW AS A FIELD – Locative case 31 331 17,58
в (у) законі “in the law” 29 238 16,41
в (у) правовому полі “in the legal field” 2093 1,17

Tab. 3. Categorization of Law in the Framework: 
Frequency Data from the GRAC corpus.

In general, the <agent> gain authority in the legal field either through 
their professional role or by actively engaging in activities to protect their 
rights. An essential feature of agents in the legal field is the duality of nomina 
agentis, which highlights the presence of paired or opposing roles. For exam-
ple, there are two distinct terms to describe the inheritance process in the 
notary field: спадкодавиця “testatrix”—the one who transfers the inheritance 
(donor), and спадкоємиця “heiress”—the one who receives it (recipient). In 
court cases, beyond the roles of submitter and receiver, there are additional 
roles such as victim, witness, suspect, and offender.

The categorization in Fig. 3 presents unidirectional relationships, where the 
agent influences other categories without reciprocal interaction. Some catego-
ries, however, exhibit complex connections. These are evident in dictionary 
definitions, where agents in the legal field activate another agent’s function 
through involvement in official documents, such as lawsuits or complaints. 
For instance, скаржниця “(female) complainant” is defined as a “woman who 
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complains about someone in court” (active agent), while свідчиця “(female) 
witness” is a “woman summoned to testify in court” (re-active or summoned 
agent). In both cases, agency stems from performing a legal action with specific 
function: та хто “woman who” (AGENT) → скаржиться “complains” 
(LEGAL ACTION) → в суді “in court” (FIELD) → by filing a complaint 
(INSTRUMENT) → to formally initiate legal proceedings (FUNCTION).

Semantic relations among the concepts and their activation within contex-
tual situations are traced using two techniques, similar to Durán Muñoz 
(2016) and Faber (2011). First, through cross-corpora searches analyzing 
knowledge-rich contexts, and second, by examining definitions from WDUF. 
Key linguistic patterns are highlighted in Annex 1. Among them the hypero-
nymy relations (is_a), which indicate the relations between hyperonyms and 
hyponyms, are the most common. Other types of semantic relations can be 
categorized under different types of role relations. This approach allows not 
only identify new and validated the legal feminine terms but also enhances 
the consistency and coherence of the definitions within the WDUF.

A deeper examination of the specialized domain through corpus analy-
sis, dictionary definitions, and expert consultations enabled a more precise 
definition of functions and tools in the initial diagram. As a result, the catego-
rization was refined into a more comprehensive frame-based ontology, incor-
porating additional categories and relationships (Fig. 4). Figure 4 presents the 
main categories of the ontology, with a more detailed breakdown provided 
here in the text.

Most of the new subcategories are integrated into the initial categorization 
through hyperonymy relations (IS_A):

	- In the <agent> category different subtypes of agents are identified 
within each group (Tab. 5): <Legal professional> is divided into <per-
manent legal professional> and <temporary legal agents>. <Court par-
ticipant> is divided into two subgroups: 1. <Initiator>, which includes 
active and summoned agents. 2. <Involved party>, which includes roles 
such as victim, witness, suspect, and offender. <Notary participant> is 
divided into two subgroups: <donor> and <recipient>.

	- In the <legal action> category, four subcategories are defined based on 
their functions: 1.  Rights Protection, 2.  Rights Acquisition, 3.  Mana-
ging Finance and Property. 4. Legal Documentation and Validation (see 
Annex 2 for more details).
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	- In the <field> category, the subcategory of <human rights> is added 
alongside the subcategories of <notary>, <court>, <police>, and <public 
administration>.

	- In the <instrument> category three types are distinguished: 1. <Legis-
lative> which includes legal norms based on wider specification of law 
as <international> and <national>. The last one is divided into public 
and private. Public includes human rights, civil, constitutional, corpo-
rate, administrative and criminal. Private includes family and labour 
relationships, as well as finance obligations. 2.  <Regulative> includes 
approaved regulations, such as a. parlaments’ law; b. resolutions of the 
Cabinet of Ministers; c.  presidential decrees; d. orders of ministers; 
e.  administrative orders; f.  corporative regulations, etc. 3.  <Judicial> 
(Juridical) includes a. Procedural documents such as applications, com-
plaints, inquiries, and petitions. b. Court documents, including procee-
dings, rulings, and decisions. c. Notarized documents, such as trade and 
exchange agreements, contracts of sale and purchase, notarial deeds, and 
civil acts like contracts and agreements.

Fig. 4. Frame-based Ontology for Legal Feminine Terms (Miro).
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	- In the <function> category five subcategories are included: 1. Rights 
Protection. 2. Rights Acquisition. 3. Managing Finance and Property. 
4.  Legal Documentation and Validation. These first four subcatego-
ries were used to classify the legal actions mentioned above. 5. Legal 
Responsibilities and Authority encompass duties such as obligations, 
consultation, investigation, monitoring, and prosecution, as well as 
authorities related to defense, verdicts, legislation, verification, permis-
sion, and prohibition.

5.2.2.	 Producing Definitional Templates to Update the WDUF

Definitional templates provide a framework for creating clear and coherent 
definitions. They are definied as schematic representations of prototypical 
relations within a shared semantic frame. According to ontoterminography 
methodology (Durán Muñoz, 2016), consistent templates should be applied 
to concepts within the same category, while distinct templates are necessary 
for different categories. This approach ensures systematic and coherent defi-
nitions by reflecting the organization of the domain and clarifying semantic 
relations between concepts.

The analysis of the Web Dictionary reveals that most definitions of 
feminine legal terms align with the template AGENT – LEGAL ACTION 
– FUNCTION – FIELD. For example, адвокатка “(female) advocate” is 
defined as a lawyer (AGENT) who provides LEGAL ACTION by defending 
the accused or prosecuting a case (FUNCTION) in court (FIELD) and advi
sing (FUNCTION) on legal issues (FIELD). The category INSTRUMENT is 
only implicitly present here, while the advocate acts within legal norms.

A less common template, AGENT – LEGAL ACTION – INSTRUMENT 
– FIELD, introduces <instrument> for terms like оскаржувачка “(female) 
complainant”, defined as “a woman who files a written complaint 
(INSTRUMENT) with an authority or court (FIELD).“ In this case, a real-
world action (ACT) triggers legal consequences (LEGAL ACTION) through 
the use of a formal INSTRUMENT, emphasizing the crucial link between 
action and legal procedure.

Based on the frame-based ontology for legal feminine terms (Fig.  4), 
definitional templates for the <agent> category were created for the current 
WDUF’s entries (Tab. 4).
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TYPE OF AGENT DEFINITIONAL TEMPLATE

1. Permanent legal professional

1) TYPE OF AGENT who [LEGAL ACTION]
[FUNCTION] [FIELD] – адвокатка

2) TYPE OF AGENT who [INSTRUMENT]  
– криміналістка (knowledge – instrument)

2. Temporary legal agents

1) TYPE OF AGENT who [LEGAL ACTION] 
[FUNCTION] [FIELD] – законодавиця

2) TYPE OF AGENT who [INSTRUMENT]
[FIELD] – землеупорядниця

3) TYPE OF AGENT who [LEGAL ACTION] 
[FUNCTION] [INSTRUMENT] [FIELD] – 
повірена

3. Active agent
4. Summoned agent
5. Involved party

TYPE OF AGENT who [LEGAL ACTION 
[FUNCTION] [INSTRUMENT] [FIELD]
позивальниця, відповідачка, підозрювана

6. Donor
7. Recipient

TYPE OF AGENT who [LEGAL ACTION] 
[FUNCTION] [FIELD] – позикодавиця vs. 
позичальниця

Tab. 4. Definitional templates for different types of legal agents.

The definitional templates for the <agent> category (see Tab.  4) suggest 
that all agent types in the legal field should be defined according to the 
<legal action> in which they are involved. Notably, the second templates for 
<Permanent Legal Professional> and <Temporary Legal Agents> omit the 
<legal action> category. Therefore, this element should be incorporated to 
enhance the accuracy and completeness of the WDUF’s entries. Addition-
ally, the category of <instrument> appears somewhat arbitrary, as only some 
templates include it.

Going forward, establishing a clearer distinction between permanent 
professionals and temporary agents in the legal sector, along with a more 
detailed their classification, is crucial. It seems advantageous to categorize 
professional titles based on whether they relate to holding public office, such 
as суддя “(female) judge”, or the independent provision of legal services, such 
as юристка “(female) lawyer”. Based on dictionary definitions, Figure  5 
classifies legal professionals into four subcategories: a.  юристка “(female) 
lawyer”; b. службовиця “(female) clerk”; c. нотаріуска “(female) notary”; 

юр.
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d. маклерка “(female) broker”. These terms will serve as key references for 
updating the WDUF’s definitions of corresponding professional legal titles.

Fig. 5. Classification of Permanent Legal Professionals (Miro).

It is worth noting that the Web Dictionary assigns legal labels (e.g., юр. in 
Ukrainian) to certain feminine terms used in court settings. For consistency, 
it would be beneficial to apply this labeling to all female participants in court 
proceedings, including non-professional roles, while removing it from profes-
sional titles, such as прокурорка “(female) prosecutor”.

5.3.  Decolonizing Ukrainian Lexicography

It is compelling to investigate whether, and to what extent, the lexicography of 
legal feminine terms was shaped by political interference in Soviet Ukraine. 
Quantitative analysis (Fig. 6) reveals that 32% of these terms are newly coined 
and absent from dictionaries, 27% appear in the Soviet-era SUM-11, while the 
largest portion—41%—originates from Ukrainianization-era lexicons (1920–
1930). This suggests that Soviet-era dictionaries not only omitted several 
legal feminine nouns recorded in earlier lexicons but may have deliberately 
excluded certain terms, reflecting intentional language planning policies.
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Fig. 6. Codification of Legal Feminine Terms in Dictionaries.

Notably, the SUM-11 excluded terms like маклерка “(female) broker”, 
заповітниця “(female) bequestand”, споживачка “(female) consumer,” 
миротвориця “(female) peacemaker” and instead of listing the feminine 
form of прокурорка “(female) prosecutor,” it offered a Russified version with 
suffix -ш(а) —прокурорша. Further highlighting the selective and ideo-
logically influenced approach to lexicography, only two out of seven terms 
with the suffixoid -давиця commonly used in legal contexts—законодавиця 
“(female) legislator” and позикодавиця “(female) lender”—were included 
in the SUM-11. Interestingly, other terms like роботодавиця “(female) 
employer”, дародавиця “(female) donor”, and спадкодавиця “(female) inher-
itor”, though absent from the SUM-11, are now seeing a revival in modern 
usage. Additionally, newly coined words following this model, such as 
орендодавиця “(female) lessor” and рекламодавиця “(female) advertiser” 
etc., are emerging.

The Soviet-era Ukrainian dictionary, SUM-11, contains the fewest legal 
feminine terms compared to dictionaries from the Ukrainianization period. 
Two strategies of Soviet linguistic planning are evident: (1)  excluding 31% 
of terms from earlier dictionaries and (2) promoting Russian word-formation 
models for certain terms. Today, however, there’s a revival of word-formation 
models from the Ukrainianization era, with the suffixoid -давиця being the 
most productive, having generated 12 feminine terms. This shift signals a 
return to more authentic Ukrainian linguistic patterns. Thus, the decoloniza-
tion of Ukrainian legal terminology is occurring partly through the revival of 
lexicon and word-formation models from Ukraine’s early 1920s-30s.
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6.  Conclusion and future work

The three approaches used in this article—corpus dynamics, cross-corpus 
studies, and Frame-Based Terminology Analysis—are time-intensive but 
well-justified. This multifaceted method offers a more balanced analysis of 
legal feminine terms in Ukrainian and provides effective strategies for their 
lexicographical documentation.

The proposed model of frame-based analysis for legal feminine terms, 
integrating both definitions and real corpus data, offers a valuable approach to 
enhancing WDUF. Building a linguistically based ontology refines the regis-
try and definitions, supporting the standardization of legal feminine terms. 
Comparing these terms with those from pre-Soviet and Soviet dictionaries 
enables this process to unfold in a decolonized manner. This multifaceted 
method can be extended to other thematic groups of feminine personal nouns. 
However, to create a comprehensive frame-based ontology, each group should 
undergo detailed analysis within its specific domain corpus.

The research presented in Sections 5-7 of this paper was 
conducted as part of the DAAD funding program “Future 
Ukraine: Research Grants for Ukrainian Master’s Students 
and Researchers” (2024) at Leipzig University, under the 
supervision of Professor Olav Mueller-Reichau.
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Annex 1: Sample of linguistic patterns

Semantic 
relations Linguistic patterns Translation

IS_A

уповноважена представниця
потерпіла, постраждала

стала
виявилась

вважала себе
була присутня

мінімальної пенсії за віком як 
учасниці війни

authorised representative
victim, sufferer

became
turned out to be

considered herself
was present

minimum retirement pension as a 
war veteran

DOES_
ACT

скоїла, вчинила
украла, привласнила

купила будинок
підписала

скаржилася
вимагала

звинуватила
визнала провину

успадкувала

committed
stole, appropriated

bought a house
signed

complained
demanded

accused
pleaded guilty

inherited

INITIATES

звернулася до суду
подала заяву

оформила спадщину
заявила в суді

надала свідчення
свідчення потерпілої

went to court
filed an application

issued an inheritance
declared in court

testified
victim’s testimon

PARTICI-
PATES

учасниця місії
причетна

особи, що беруть участь у 
справі

суд вважає за необхідне 
залучити до участі у справі
суд у складі: головуючого – 
судді за участю секретаря

participant in a mission
implicated

persons involved in the case

the court considers it necessary 
to involve

a court composed of: a presiding 
judge with the participation of a 

secretary

LEADS

oрганізувала
веде справу в суді

керівниця нотаріальної 
контори

виносить вирок у судовій 
справі

Organised
conducts the case in court

head of a notary office passes 
judgement in a court case
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PROVIDES
забезпечує примусове 

виконання судових рішень
надає юридичні послуги

enforces court decisions
 

provides legal services

USES_INS-
TRUMENT

Скористалася
діяти за дорученням
звернулася із заявою

took advantage of
act by power of attorney
applied with a statement

HAS_
FUNC-
TION

виконувала такі функції
захищати інтереси особи

захистити від порушення прав

надано право захищати права, 
свободи та інтереси інших осіб

 самостійно захистити у суді 
права

набула права користування
набула право власності на 

майно

набула права на отримананя 
коштів / на виплату

набула право голосу на 
виборах

набула право на успадкування
оштрафувати

засудити
арештувати

призначити запобіжний засіб

зобов’язати захистити у суді 
права

performed functions
to protect the person’s interests
to protect against violation of 

rights
the right to protect the rights, 

freedoms and interests of others 
independently defend their rights 

in court
acquired the right to use

acquired ownership of the pro-
perty

acquired the right to receive 
funds / to payment 

acquired the right to vote in 
elections

acquired the right to inherit
to fine

to convict
to arrest

to impose a preventive measure
to oblige to defend the rights in 

court
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Annex 2: Classification of Civil Legal Action by Function

1.	 Rights Protection
•	 Exemption: Protecting the rights of vulnerable individuals, such as 

refugees or repatriates, during resettlement or integration.
•	 Complain: Initiating a legal claim or grievance.
•	 Accuse: Bringing charges or allegations against someone.
•	 Object: Raising formal objections during legal proceedings.
•	 Appeal: Requesting a review of a decision by a higher court.
•	 Litigate: Engaging in legal proceedings to protect rights.
•	 Consumer: Seeking protection or legal recourse in cases of fraud, 

false advertising, or defective products (protection of consumer 
rights).

2.	Rights Acquisition
•	 Submit: Filing documents or petitions to establish rights.
•	 Respond: Answering a complaint or petition to protect one’s rights.
•	 Possess: Taking legal ownership or control of property.
•	 Rent: Establishing lease agreements to acquire usage rights.
•	 Adopt: Legally establishing a parent-child relationship.
•	 Bequeath: Transferring property or rights upon death.
•	 Voter: Exercising the right to vote in elections (acquisition and exer-

cise of political rights).
•	 Client: Acquiring legal, financial, or professional services (rights in 

service contracts or agreements).

3.	 Managing Finance and Property
•	 Debt: Formalizing obligations regarding financial loans.
•	 Deposit: Placing items or funds in safekeeping.
•	 Contribute: Providing support or resources to trusts or shared 

ownership.
•	 Invest: Allocating resources for financial returns.
•	 Pay tax: Fulfilling legal obligations regarding taxation.
•	 Lend: Providing temporary use of property or funds.
•	 Guard: Safeguarding property or rights.
•	 Transfer: Referring to successful transfers of assets or rights.
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4.	Documenting and Validating Legal Processes
•	 Attest: Providing testimony or evidence in legal contexts.
•	 Declare: Making formal statements about legal rights or status.
•	 Refuse: Declining to comply with requests or demands.

5.	 Legal Responsibilities and Authority
•	 Duties: obligations, consultation, investigation, monitoring, and 

prosecution.
•	 Authorities: defense, verdicts, legislation, verification, permission, 

and prohibition.
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Abstract. Automatic term extraction (ATE) is a natural language 
processing (NLP) task that reduces the effort to manually identi-
fy terms from domain-specific corpora by providing a list of candi-
date terms. This paper explores using open-sourced large language 
models (LLMs), namely Llama-2 on the ATE task using in-context 
learning prompts. We evaluate how well LLMs perform with different  
levels of domain-related information, i.e., in-domain and cross-domain 
demonstrations with and without domain enunciation. Our findings 
suggest the model’s predictive performance when designing prompts 
with few demonstrations without specifying the domain to help LLMs 
capture the candidate terms in the correct formats. Furthermore, the 
results demonstrate that LLMs offer a valuable compromise by reduc-
ing the need for extensive data annotation, making them suitable for 
real-world applications where labeled data are scarce.

Résumé. L’extraction automatique de terminologie (EAT) est une 
tâche de traitement du langage naturel (TLN) qui vise à réduire l’ef-
fort d’identification manuelle des termes à partir de corpus spéci-
fiques à un domaine en fournissant une liste de termes candidats. 
Dans cet article, nous explorons l’utilisation de grands modèles de 
langage open-source (LML), notamment Llama-2, sur la tâche d’EAT 
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à l’aide d’invitations d’apprentissage contextuelles. Nous évaluons 
les performances des LML avec différents niveaux d’informations 
liées au domaine, c’est-à-dire des démonstrations dans le domaine 
et entre domaines avec et sans énonciation du domaine. Nos résul-
tats suggèrent que le domaine a un impact sur les performances pré-
dictives du modèle lors de la conception d’invitations avec peu de 
démonstrations pour aider les LML à capturer les termes candidats 
dans les formats corrects. De plus, les résultats montrent que les LML 
offrent un compromis précieux en réduisant le besoin d’annotation 
extensive des données, ce qui les rend adaptés aux applications du 
monde réel où les données étiquetées sont rares.

1.  Introduction

Terms can be defined as “the designation of a defined concept in a special 
language by a linguistic expression” (ISO 1087) or a terminological unit 
extracted from specialized texts (Castellví, et al., 2001). They are beneficial 
not only for several terminographical tasks performed by linguists (e.g., spe-
cialized dictionary construction [Le Serrec et al., 2010]) but also for several 
complex downstream tasks (e.g., topic detection [El-Kishky et al., 2014] and 
information retrieval [Lingpeng et al., 2005]). To minimize the time and ef-
fort to extract terms from domain-specific corpora, several automatic term 
extraction (ATE) approaches have been proposed.

The main contribution of our work is two-fold:
1.	 We investigate the potential of prompting LLMs for our specific 

task using two distinct prompting approaches: (1)  in-domain k-shot 
demonstration and (2) cross-domain k-shot demonstration.

2.	We empirically evaluate how the domain impacts the performance of 
term extraction using the same k-shot examples.

This paper is organized as follows: Section 2 presents the related work with 
recent advances in term extraction. Next, we describe the methods and exper-
imental setup, including the datasets and the evaluation metrics in Section 4. 
The results and the error analysis are discussed in Section 5 before we con-
clude with future work in Section 6.
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2.  Related Work

2.1.  Automatic Term Extraction

Traced back to the 1990s, automatic term extraction was first proposed under 
the research of Damerau (1990) and Justeson and Katz (1995) with the two-
step procedure: (1) extracting a list of candidate terms and (2) determining 
their correctness. Traditional methods primarily relied on either linguistic or 
statistical aspects (Frantzi et al., 1998; Vintar, 2010) or combined both (Kessler 
et al., 2019; Repar et al., 2019). The advancement of representation learning 
and neural networks has led to the exploration of various text embedding tech-
niques for term extraction. These include local-global (Amjadian et al., 2016), 
non-contextual (Zhang et al., 2018), and contextual (Kucza et al., 2018) word 
embeddings, as well as their combinations (Gao and Yuan, 2019). Language 
models have also been used for this task, as shown in the TermEval 2020: 
Shared Task on Automatic Term Extraction (Rigouts Terryn et al., 2020). For 
example, GloVe embeddings have been fed into a Bi-LSTM (Rigouts Terryn 
et al., 2020), and all potential extracted n-gram combinations have been input 
into a BERT binary classifier (Hazem et al., 2020), among other approaches. 
In recent years, the evolution of ATE has seen a shift towards treating the 
task as a sequence-labeling problem, extending beyond monolingual learn-
ing (Kucza et  al., 2018) to include cross-lingual and multilingual learning 
(Conneau et al., 2020; Lang et al., 2021; Liu et al., 2020; Tran et al., 2022b). A 
systematic review of the tasks can be found in Tran et al. (2023).

2.2.  In-context Learning with LLMs

After the evolution of transformer-based token classifiers toward term extrac-
tion (e.g., BERT [Lang et al., 2021], XLMR [Tran et al., 2022b, c, a]), recent 
years witnessed the blossoming of large-scale generative models with the in-
troduction of prompting (Radford et al., 2019) in both zero-shot and few-shot 
demonstration (Brown et al., 2020; Chowdhery et al., 2022). Despite several 
works with state-of-the-art (SOTA) performance on text generation (Song 
et al., 2023) or question-answering (Guo et al., 2023), no application has been 
found on ATE yet. This is in part due to the sequence-labeling nature of the 
task, which is challenging to generative models to which LLMs belong.

The concept of prompts with few-shot demonstrations was first intro-
duced by Radford et al. (2019), followed by an empirical analysis of the in- 
context learning paradigm on several downstream tasks with GPT-3 (Brown 
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et al., 2020) and PaLM (Chowdhery et al., 2022) LLMs. With the release of 
ChatGPT1 by OpenAI in 2022, recent research focuses on evaluating its per-
formance in various NLP tasks (Kocoń et al., 2023), such as text generation 
(Guo et al., 2023; Song et al., 2023; Wu et al., 2023) and question-answering 
(Bian et al., 2023; Tan et al., 2023; Omar et al., 2023).
To our knowledge, none of these directions had been previously explored in 
ATE, nor the impact that domain-specificity has on guiding term extraction.

3.  Domain Relevance in Term Extraction

Domain greatly influences the selection of terms in a collection of texts. A 
linguistic unit in a text can be considered (or not) as a term depending on 
the domain of interest. Nevertheless, how specialized or domain-specific 
this lexical unit needs to be before it is considered a term is far from being 
a consensus. In addition, only keeping those terms specific to the domain 
can be restrictive and limit the vocabulary diversity, leading to certain draw-
backs in further tasks like cross-domain alignment. The concept of termhood 
was introduced by Kageura and Umino (1996) to indicate the relation degree  
between a lexical unit and specific concepts inside a domain. Rigouts Terryn, 
Ayla (2021) address this concern by defining termhood as a function of lexi-
con- and domain-specificity in their annotation guidelines. On the one hand, 
lexicon-specificity denotes if a lexical unit is only known by specialists or if it 
is part of a common language. On the other hand, domain-specificity denotes 
whether a lexical unit is relevant or unrelated to the researched domain. The 
combination of these two indicators generates four different types of classes: 
specific terms, common terms, out-of-domain terms, and no terms. This clas-
sification, far from perfect and with a considerable degree of subjectivity, 
showed to be very useful leading to more intuitive annotations.

If term selection depends on the annotator’s lexical capacity and expertise 
in a specific domain, how dependent would these two aspects be on an ATE 
system based on an LLM and in-context learning? LLMs are trained on bil-
lions or trillions of tokens (i.e., chunks of words) collected mainly from pub-
licly available sources. This amount of training text gives the LLMs the ability 
to generate plausible-sounding text that will follow the syntax and semantics 
of a given input prompt. Further, LLMs are domain-agnostic as a result of 
this amount of diverse text. The versatility of LLMs is enhanced by their 
domain-agnostic nature, allowing them to be used for numerous applications. 

1	 https://openai.com/chatgpt
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However, it is crucial to consider the importance of domain-specific know
ledge in certain cases, such as term extraction.

The quality of the input prompt when querying an LLM is essential to 
the quality of the response. The popularization of LLMs was followed by the 
development of prompt engineering, whose goal is to design prompts that best 
fit the language model to maximize the quality of the generated text. As a 
rule of thumb, the more explicit the prompt, the better. Some examples of the 
task can be included to show the language model the sort of answers that are 
expected; this is known as a few-shot demonstration. Moreover, specifying 
certain criteria like the field or discipline that is relevant to the task, narrows 
down the language model into a fixed text generation style.

We find two analogies between termhood (Kageura, 1996; Vezzani, 2020) 
as used by Rigouts Terryn, Ayla (2021) in their annotation guidelines of 
the ACTER dataset and LLMs in-context learning for ATE. First, lexicon- 
specificity can be represented with few-shot demonstrations that illustrate, in-
dependently of the domain, the lexicon of input sentences and the desired out-
put list of terms. Second, domain-specificity can be induced into the prompt 
by explicitly declaring the domain of interest or letting the language model 
deduce it from the few-shot demonstrations. These two analogies result in 
four different prompt scenarios: (1)  in-domain demonstrations with explicit 
domain, (2) cross-domain demonstrations with explicit domain, (3) in-domain 
demonstrations with implicit domain, and (4) cross-domain demonstrations 
with implicit domain. In the next section, we describe how prompts are struc-
tured and detail our methodology to test each scenario.

4.  Methodology

4.1.  Prompt designs

We conduct a set of experiments on the ACTER v1.5 dataset2 (Rigouts Terryn 
et al., 2020). ACTER is a manually annotated collection of 12 corpora covering 
four domains, i.e., Corruption (Corp), Equitation (Equi), Wind energy (Wind), 
and Heart failure (Htfl) in English, French, and Dutch. The dataset has two 
versions of gold standards: one containing only terms (ANN) and the other 
containing terms and named entities (NES). To test cross-domain configura-
tions we apply the same configuration as in the TermEval 2020 shared task 
where the Heart failure domain of each language is considered the test set.

2	 https://github.com/AylaRT/ACTER
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In the scope of this study, we focus on English corpora to verify our hy-
pothesis and follow the general paradigm of in-context (few-shot) learning 
with a three-step prompt structure as in Figure 1. Given an input sentence x, 
we construct a Prompt(x) to give a descriptive overview of the task with the 
following steps:

(1) Task Description. We define the role that the LLM needs to follow as 
depicted by the orange box of Figure 1. First, we specify the task the LLM 
has to perform. In this case, ATE: “As an excellent automatic term extraction 
(ATE) system, extract the terms in the Heart Failure domain given the follow-
ing text delimited by triple backquotes”. This sentence is the same in all the 
data and domain versions we experimented with.

The ACTER dataset has two types of gold standards: one that excludes 
named entities (ANN) and another that includes them (NES). Thus, we pro-
vide an additional sentence to clarify the scope of the candidate terms. More 
specifically, in the ANN version, we mention “Named entities are not con-
sidered as terms” and in the NES version, we mention “Named entities are 
considered as terms”. Finally, we clarify the output format that we expect the 
LLM to return: “Output Format: [list of terms present]”. We also detail the 
output scenario when the input sentence does not contain any term by “If no 
terms are presented, keep it empty list: []”.

Fig. 1. An example of a complete prompt designed for the 
ANN version in an explicit cross-domain setting.
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(1) Task Description instructs the LLM to detect terms using terminological 
knowledge with the desired format. (2) Few-shot Demonstration provides 

the model with few-shot examples. (3) Input Sentence is a placeholder 
for the input sentence to be fed in the LLM to get the predictions.

(2) Few-shot Demonstration. In this step, we focus on the analogies between 
term hood and in-context learning. We provide configurations of few-shot 
demonstrations that are added to the task description to control the output 
format for each test input. This ensures that the outputs generated by the LLM 
resemble the format of the demonstrations. Based on our previous studies, 
we chose the demonstration output that sequentially packs a list of examples, 
each consisting of both the input and output sequences as shown in the purple 
box of Figure 1.

Fig. 2. In-domain demonstration designed for ANN 
version in explicit cross-domain setting.

We consider two scenarios regarding the lexicon-specificity domain- 
related information: cross-domain and in-domain demonstrations. On the one 
hand, cross-domain demonstration excludes the examples from the test do-
main (Heart failure) and includes two examples (1 positive and 1 negative) 
from the other three domains (Corruption, Equitation, and Wind energy), 
which sums up to 3 positive and 3 negative examples as shown in the purple 
box of Figure 1. On the other hand, in-domain demonstration includes three 
examples only from the test domain without incorporating any additional in-
formation from the other three domains from the dataset as shown in Figure 2. 
While the first two examples contain terms (positive examples), the last one 
does not contain any term inside the input sequence (negative example).
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Fig. 3. Explicit vs. implicit in-domain demonstration 
designed for the ANN version.

Similar to lexicon-specificity, we consider two scenarios for domain-speci-
ficity: explicit and implicit domain demonstrations. Explicit domain prompts 
include the following information as viewed in the upper section of Figure 3:

	- Sentence feeds the current input sentence into the LLM as found inside 
the dataset.

	- Domain specifies the domain of the input sentence to delimit the candi-
date terms the LLM may extract.

	- Output specifies that the output format is of vital importance in guiding 
the LLM to generate the prediction in the desired format.

In contrast, implicit domain prompts only keep the information of Sentence 
and Output, removing the information of Domain as shown in the lower sec-
tion of Figure 3.

(3) Input sentence. In this step, we feed the sentence for which we expect 
the LLM to generate predictions of the list of candidate terms. Depending on 
the domain-specificity, we provide the LLM only the sentence (implicit do-
main) or the sentence with the domain of interest (explicit domain) as shown 
in the green box of Figure 1.

4.2.  Postprocessing steps

An additional postprocessing step has been added to clean the prediction out-
put of LLMs. Despite not asking for an explanation of the prediction or any 
further information and that more than 95% on average of the predictions 
LLMs returns are only the list of candidate terms, there exists the case LLMs 
output returns the output that contains the list of the candidate terms with the 
additional sentence not appearing in the few-shot demonstration and not the 
sentence we input or so-called “hallucination” information (See example 1 
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in Table 1). Besides, a small proportion of the predictions (less than 0.1% on 
average) are not well wrapped up inside quotation symbols (See example 2 in 
Table 1).

Thus, we provide the postprocessing steps to solve the above issues by 
splitting the predictions into two parts (the list of candidate terms and the rest) 
and keeping only the part of the candidate list. After that, we correct all the 
format of the candidate terms that are in the wrong format by encapsulating 
them with quotation symbols.

Example 1: Output with hallucination sentence

Sentence: “The analysis included a large study sample with more than 60,000 
patients across 4372 hospitals.”
Domain: Heart failure
Output: [“patients”, “hospitals”]
[INST]
Sentence: “The study from that the new drug was effective in reducing symptoms in 
patients with mild to moderate depression.”
Domain: Heart failure
[/INST]
Expected output: [“patients”, “hospitals”]

Example 2: Output in wrong formats due to lack of quotation marks

Sentence: “The PAF, its key biosynthetic enzymes (lyso-PAF acetyltransferase 
[lyso-PAF-AT] and dithiothreitol [DTT]-insensitive CDP choline: 1-alkyl-2-acetyl-
sn-glycerol cholinephosphotransferase [PAF-CPT]), and its catabolic isoenzymes 
(PAF-acetylhydrolase [PAF-AH] and lipoprotein-associated phospholipase A2 
[Lp-PLA2]) were mesured in serum and leukocytes of participants.”
Domain: Heart failure
Output: [PAF, lyso-PAF-AT, DTT, CDP choline, PAF-CPT, PAF-AH, Lp-PLA2]]
Expected output: [“PAF”, “biosynthetic enzymes”, “lyso-PAF acetyltransferase”, 
“lyso-PAF-AT”, “dithiothreitol”, “CDP choline”, “1-alkyl-2-acetyl-sn-glycerol cho-
liephosphotransferase”, “AF-CPT”, “catabolic isoenzymes”, “PAF-acetylhydrolase”, 
“PAF-AH”, “ipoprotein-associated phospholipase A2”, “Lp-PLA2”, “leukocytes”]

Tab. 1. Examples for error scenarios on the ACTER dataset, 
where the error or wrong-formatted information is colored 

red and the expected correct output is colored blue.
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5.  Results and Discussion

5.1.  Results

The LLM we use in this study to address the ATE task is Llama-2-13b-chat-
hf3, the medium-size chat version of the Llama-2 family. We find in Llama-2-
13b-chat-hf a compromise between model size and performance. We assess 
the performance of each term extractor by strictly comparing the aggregated 
list of candidate terms identified across the entire test set against the manually 
designated gold standard list of terms. For this purpose, we use three evalu-
ation metrics: precision, recall, and F1 score. These metrics have also been 
employed in prior research endeavors (Hazem et al., 2020; Lang et al., 2021; 
Tran et al., 2022b, c).

In Table  1, we report the results of Llama-2-13b-chat-hf applied to the 
ANN and NES versions of the English subset of the ACTER dataset. To es-
tablish a strong baseline reference point, we also report the performance of the 
gpt-3.5-turbo LLM for in-domain demonstrations with the explicit domain. 
The gpt-3.5- turbo together with gpt-4 are the most popular private LLMs by 
OpenAI.

Domain-
specificity Lexicon-specificity

English

precision recall F1 
score

ANN version

Explicit

In-domain gpt–3.5–turbo 0.396 0.483 0.435

In-domain Llama2–Chat–13B 0.350 0.634 0.451

Cross-domain Llama2–Chat–13B 0.419 0.629 0.503

Implicit
In-domain Llama2–Chat–13B 0.354 0.640 0.456

Cross-domain Llama2–Chat–13B 0.429 0.623 0.508

3	 https://huggingface.co/meta-llama/Llama-2-13b-chat-hf
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NES version

Explicit

In-domain gpt–3.5–turbo 0.398 0.531 0.455

In-domain Llama2–Chat–13B 0.384 0.661 0.486

Cross-domain Llama2–Chat–13B 0.408 0.657 0.503

Implicit
In-domain Llama2–Chat–13B 0.386 0.659 0.487

Cross-domain Llama2–Chat–13B 0.410 0.665 0.507

Tab. 2. Comparative results in term extraction applied to ACTER corpora.

5.2.  Discussion

Explicit domain vs. implicit domain (domain-specificity). Across both 
gold-standard versions, the implicit prompt scenarios outperform the explicit 
scenarios in all three metrics. This suggests that implicit prompts, which 
guide the model in identifying relevant terms without explicitly mentioning 
them, are more effective for term extraction.

In-domain vs. cross-domain demonstrations (lexicon-specificity). We 
observe a similar behavior related to lexicon-specificity. The cross-domain 
demonstrations achieve F1 scores that surpass the in-domain demonstrations. 
This again highlights the potential for transfer learning and the model’s abil-
ity to adapt to new tasks even without extensive in-domain training. In other 
words, this suggests that the cross-domain model may be better at generali
zing to new unseen data.

ANN vs. NES gold standards. Across all prompt scenarios, F1 scores are 
consistently higher in the NES version compared to the ANN version in ex-
plicit domain-specificity. This suggests that including named entities in the 
gold standard with a specified domain leads to better term extraction perfor-
mance, which is typically easier to identify than other terms.
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5.3.  Conclusion

In this study, we explored the applicability of the open-sourced large lan-
guage models (LLMs), namely Llama2-Chat-13B on the term extraction task 
using in-context learning prompts. We evaluate how well LLMs perform with 
different levels of domain-related information, i.e., in- and cross-domain 
demonstrations with and without domain enunciation. Our findings suggest 
the model’s predictive performance when designing prompts with few demon-
strations without specifying the domain to help LLMs capture the candidate 
terms in the correct formats. Furthermore, the results demonstrate that LLMs 
offer a valuable compromise by reducing the need for extensive data annota-
tion, making them suitable for real-world applications where labeled data are 
scarce. However, their effectiveness depends heavily on the prompting style, 
language, and type of response generated.
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Abstract. Automated terminology extraction refers to the task of ex-
tracting meaningful terms from domain-specific texts. This paper pro-
poses a novel machine learning approach to terminology extraction, 
which combines features from traditional term extraction systems 
with novel contextual features derived from contextual word embed-
dings. Instead of using a predefined list of part-of-speech patterns, we 
first analyse a new term-annotated corpus RSDO5 for the Slovenian 
language and devise a set of rules for term candidate selection and 
then generate statistical, linguistic and context-based features. We use 
a support-vector machine algorithm to train a classification model, 
evaluate it on the four domains (biomechanics, linguistics, chemistry, 
veterinary) of the RSDO5 corpus and compare the results with rele-
vant extraction approaches for the Slovenian language. While the ap-
proach does not improve on the state-of-the-art in terms of F1 scores, 
it proves that contextual word embeddings can provide a valuable con-
tribution to improving term extraction.

Résumé. L’extraction automatique de terminologie désigne le fait 
d’extraire des termes clés au sein de textes spécifiques à un domaine. 
Cet article propose une nouvelle approche d’apprentissage automa-
tique pour l’extraction de terminologie, qui combine certaines 
caractéristiques des approches traditionnelles avec celles, nova-
trices, dérivées des embeddings de mots contextuels. Au lieu d’utiliser 
une liste prédéfinie de modèles de parties du discours, nous analysons 
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d’abord RSDO5, un nouveau corpus annoté pour la tâche d’extraction 
de termes pour la langue slovène, et élaborons un ensemble de règles 
pour la sélection des termes candidats, puis générons des caractéris-
tiques statistiques, linguistiques et contextuelles. Nous utilisons un 
algorithme de machine à vecteurs de support pour entraîner un modèle 
de classification, l’évaluons sur les quatre domaines (biomécanique, 
linguistique, chimie, vétérinaire) du corpus RSDO5, et comparons les 
résultats avec des approches d’extraction pertinentes pour la langue 
slovène. Bien que l’approche n’améliore pas l’état de l’art en termes 
de scores F1, elle prouve que les embeddings de mots contextuels 
peuvent apporter une contribution précieuse pour améliorer l’extrac-
tion de termes.

1.  Introduction

In this paper, we describe a terminology extraction methodology that combines 
two traditional aspects of automated terminology extraction with a novel 
contextual-embedding approach in a machine learning setting. Focusing on 
the Slovenian language, which is an under-resourced Slavic language with a 
rich morphology, we conducted the first experiments on a new RSDO5 (see 
Section 3) corpus of term-annotated texts created as part of the RSDO national 
project. The proposed approach starts with the corpus — we first analyze the 
annotated terms in the corpus and study their part-of-speech tags. While tradi-
tional systems use a set of pre-defined part-of-speech patterns to identify the 
initial candidate terms (CTs), we take a different approach and instead define 
a shallow filter for CTs, which considers only very basic part-of-speech based 
information. In our approach, we generate three types of features (linguis-
tic, statistical and contextual) and use them to train a linear support vector 
machine (SVM) classifier. Since the RSDO5 corpus contains four different 
domains, we train the algorithm on three domains and test its performance on 
the fourth domain using the standard measures of precision, recall and the F1 
score (as in the related work by Rigouts Terryn, Hoste, Drouin et al. [2020]).

2.  Related work

Terminology extraction refers to structuring terminological knowledge from 
unstructured text. According to ISO standard 087-1:2000 Terminology work 
— Vocabulary, terminology is a set of designations belonging to one special 
language. ATE systems were traditionally classified as either statistical, 
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linguistic or a combination of these two approaches. The linguistic approach 
utilizes the distinctive linguistic aspects of terms, most often their syntactic 
(i.e. part-of-speech) patterns. On the other hand, the statistical approach takes 
advantage of term frequencies in a corpus. However, most traditional systems 
are hybrid, using a combination of the two approaches. For example, Justeson 
and Katz (1995) first define part-of-speech (POS) patterns of terms and then 
use simple frequencies to filter the term candidates.

Many terminology extraction algorithms are based on the concepts of 
termhood and unithood defined by Kageura and Umino (1996): termhood 
is “the degree to which a stable lexical unit is related to some domain- 
specific concepts” and unithood is “the degree of strength or stability of syn-
tagmatic combinations and collocations”. Termhood-based statistical mea
sures (Vintar, 2010) function on a presumption that a term’s relative frequency 
will be higher in domain-specific corpora than in the general language, while 
common statistical measures, such as mutual information (Daille et al., 1994), 
are used to measure unithood. These two approaches have been used as a 
basis of several hybrid systems, such as Termolator (Meyers et al., 2018) and 
TermEnsembler (Repar et al., 2019).

Another distinct approach is to utilize machine learning with feature en-
gineering. It involves first extracting a set of term candidates, followed by 
the calculation of various features and training of a machine learning model, 
where term extraction is treated as a bilingual classification task. Various 
types of machine learning algorithms have been used, such as decision trees 
(Karan et al., 2012), rule induction (Foo & Merkel, 2010), k-nearest neigh-
bours (Zadeh & Handschuh, 2014), support vector machines (Ljubešić et al., 
2019) and random forest (Rigouts Terryn et al., 2021). The last two approaches 
are particularly relevant for our work.

The first approach, developed by Ljubešić et al. (2019) is the state-of-the-
art system for Slovene. It first extracts CTs with the CollTerm tool (Pinnis 
et  al., 2012), which uses a complex language-specific set of term patterns 
originally developed for the SketchEngine terminology extraction module 
(Fišer et al., 2016). A total of 31 patterns were defined from unigrams up to 
four grams and CTs (i.e. lemmatized versions of terms) with a frequency of 
3 or more were considered. The resulting term lists were annotated by four 
annotators as either in-domain, out-of-domain, academic or irrelevant terms 
(which is a similar setup as used in the ACTER and RSDO datasets). The 
annotations were then used as training data for a machine learning approach 
with the following features: term frequency, 5 statistical measures from the 
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SketchEngine terminology module (chi-square, dice, pointwise mutual infor-
mation, t-score, tf-idf), C-value (Frantzi et al., 2000), oversampling (based on 
instances where the annotators were in agreement), candidate length, average 
token length, term pattern and context. Since some of the statistical measures 
can be calculated only for multi-word units, they trained separate classifi-
ers for single-word (SWU) and multi-word (MWU) units. They evaluated the 
models in a cross-validation setting on the Slovene KAS dataset (Erjavec 
et al., 2018), obtaining F1 scores of around 0.5 (i.e. when only the irrelevant 
annotation is considered negative and the remaining annotations are treated as 
valid terms, which is similar to the setting used in our experiments).

The second approach, which also uses the machine learning paradigm 
with feature engineering (as we do in our work) was developed by Rigouts 
Terryn et al. (2021). It first identifies the linguistic patterns of the annotated 
terms in the ACTER corpus and then uses these patterns to identify term can-
didates. They generate 177 features in 6 subgroups: shape (e.g., number of to-
kens in a CT), linguistic (e.g., POS tag of the first token of the CT), frequency 
(e.g., relative frequency of the CT in a specialized corpus), statistical (various  
termhood/unithood measures), contextual (e.g., whether the CT occurs be-
tween parentheses or right before/after parentheses), variational (number of 
different variations of the CT). They experimented with several different 
classification algorithms in the sklearn Python library and obtained the best 
F1 scores with the random forest classifier. In the setup with a held-out test 
set (3 domains are used for training, one for testing and the experiments are 
run 4 times, each time with a different test domain) they achieved F1 scores 
between 0.338 and 0.436 for English, between 0.288 and 0.520 for French and 
between 0.361 and 0.616 for Dutch.

3.  Data

The RSDO5 corpus (Jemec Tomažin et al., 2021) was compiled for developing 
and evaluating terminology extraction methods in Slovene and was inspired 
by the ACTER corpus (Rigouts Terryn, Hoste, & Lefever, 2020). It consists 
of 12 texts with 250,000 words and 38,000 manually annotated terms1. 
The corpus texts, published between 2000 and 2019, belong to the fields of 
biomechanics, linguistics, chemistry, or veterinary science. For each domain, 
they include: a PhD thesis, a graduate level textbook, and a journal article. 
The entire texts were annotated for terminology and allow for evaluation of 
methods in terms of precision and recall. Apart from the manually annotated 
terms, the corpus was automatically annotated, i.e. performing tokenization, 
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sentence segmentation, lemmatization, assigning morphological features and 
dependency syntax using the Classla pipeline (Ljubešić & Dobrovoljc, 2019). 
It is available in the Clarin.si repository.

The RSDO5 corpus contains a total of 9,657 unique lemma term forms and 
a large number of these occur only once or twice in an individual domain of 
the corpus. We have analyzed the annotated terms in the corpus with respect 
to token and character lengths, POS tags of unigram terms, POS tags of the 
first token in the terms, POS tags of the last token in the terms, and frequency 
of different POS tags in the terms.

Most annotated terms have 4 or less tokens. The longest term per domain 
has 6 tokens in the chemistry domain, 11 tokens in the biomechanics domain, 
10 tokens in the veterinary domain and 8 tokens in the linguistics domain. The 
vast majority of terms also have more than 4 characters. We can also observe 
that:

	- almost all unigram terms are either nouns (NOUN) or proper nouns 
(PROPN);

	- most terms start with either an adjective (ADJ), noun (NOUN) or proper 
noun (PROPN);

	- most multi-word unit terms end with a noun (NOUN) or a proper noun 
(PROPN);

	- nouns (NOUN) and adjectives (ADJ) are by far the most frequent POS 
tags that appear in the terms, but adverbs (ADV), adpositions (ADP) and 
proper nouns (PROPN) can also be found; other POS tags occasionally 
appear in some terms, but the number of occurrences is low and may in 
some cases be attributed to errors during the syntactic parsing process.

4.  System overview

This section describes the architecture of the system. We use a machine learn-
ing approach to automated terminology extraction (ATE), which means that for 
each term candidate, we generate a set of features and then use the correspond-
ing labels for model training. Our approach is similar to the ones developed by 
Ljubešić et al. (2019) and Rigouts Terryn et al. (2021) in some respects, but it 
differs from them in two major aspects: 1) instead of using a pre-defined set of 
linguistic patterns to identify CTs, we apply 6 filters to all possible n-grams in 
the input corpus up to a user-defined length n, and 2) in addition to linguistic 
and statistical features, we also employ a set of novel contextual features based 
on ELMo (Peters et al., 2018) contextual word-embeddings.
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4.1.  Dataset pre-processing

In traditional ATE systems, candidate terms (CTs) are usually selected 
based on a pre-defined list of POS patterns. For example, all adjective-noun 
(ADJ+NOUN) sequences, such as “supervised learning” or “basic rule”, are 
considered CTs. Since most terms, in particular high frequent ones, corre-
spond to one of the standard patterns, this allows us to quickly filter out a 
large number of low-quality CTs. However, defining a POS pattern list that 
would effectively cover terms across various types of domains is difficult. 
While some common patterns (e.g., NOUN+NOUN or ADJ+NOUN) can be 
considered universal, other patterns may be domain-specific and maintaining 
different pattern lists for many different domains can be cumbersome. Using 
a traditional pattern-based approach, we also discard potentially valid terms 
that do not correspond to one of the POS patterns either because they follow 
a non-standard POS pattern or because they are unusually long. Since most 
patterns are rarely longer than 4 or 5 tokens, longer terms would automatically 
be discarded.

Instead of relying on a list of POS patterns to identify CTs we apply a 
shallow filter to all n-grams up to a pre-defined maximum length value. In our 
case, we set the maximum length to 11, since this is the longest annotated term 
in the RSDO5 corpus. The shallow filter is based on the analysis of the terms 
in the RSDO5 corpus and describes the general linguistic characteristics of 
the terms. The rules are described below:

	- Terms have to be longer than 3 characters.
	- Only nouns can be single word terms.
	- Patterns longer than 1 have to end with a noun (NOUN) or proper noun 

(PROPN) to be terms.
	- Patterns not starting with adjectives (ADJ), adverbs (ADV) or nouns 

(NOUN, PROPN) are not terms.
	- If a pattern contains a verb (VERB), a symbol (SYM), a subordina-

ting conjunction (SCONJ), punctuation (PUNCT), a pronoun (PRON), 
a particle (PART), an interjection (INTJ), a determiner (DET), a coor-
dinating conjuction (CCONJ), an auxiliary verb (AUX) or other (X), it 
is not a term.

	- If term contains a comma or an underscore, it is not a term.

Using these 6 filters, we are able to significantly reduce the number of CTs 
while maintaining adequate gold standard coverage. The maximum recall 
per domain is 0.91 for the biomechanics and linguistics domain, 0.86 for the 
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veterinary domain and 0.93 for the chemistry domain, while the number of 
CTs (including valid gold standard terms) is 12,847 for the biomechanics 
domain, 22,610 for the linguistics domain, 17,996 for the veterinary domain 
and 15,417 for the chemistry domain.

4.2.  Feature construction

Similar to traditional ATE systems, we generate linguistic and statistical 
features and then we also add a third category of features that are based on 
contextual word embeddings.

4.2.1.	 Linguistic features

Contrary to some traditional systems, such as the one developed by Justeson 
and Katz (1995), we do not use pre-defined linguistic patterns, but instead 
generate features based on a set of loosely defined pattern rules utilizing the 
Universal Dependency (UD) POS tags (de Marneffe et  al., 2021), to avoid 
overlooking terms due to missing patterns.

We generate several vectors of UD tags for each CT depending on the UD 
part-of-speech value as described below. Each vector has a length of 17 corre-
sponding to the number of all possible UD tags:

	- StartUD: a one-hot vector where the UD tag of the first token in the CT 
has a value of 1, while the rest have a value of 0,

	- EndUD: a one-hot vector where the UD tag of the last token in the CT 
has a value of 1, while the rest have a value of 0; in the case of unigram 
CTs, the StartUD and EndUD vectors are the same,

	- AnywhereUD: a vector where the UD tags that appear anywhere in the 
CT other than the first and last position have a value of 1, while the rest 
have a value of 0; in the case of unigram and bigram CTs, this vector has 
only zero values,

	- CountOfUD: a vector indicating the number of occurrences of each UD 
tag anywhere in the CT,

	- NoUniquePos: an additional numeric feature that counts the number of 
unique POS tags in the CT.

The vectors are concatenated, resulting in a representation of 69 features: 51 
features with binary values, and 18 (17 from CountOfUD and 1 NoUniquePos) 
with numeric values.
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4.2.2.	 Statistical features

For statistical features, we use the termhood measure from Vintar (2010), 
which is based on the premise that domain-specific terms are used more 
frequently (in relative terms) in domain texts than in the general language. 
But instead of calculating a single termhood value, we generate the three 
core variables (general corpus frequency, domain corpus frequency and term 
length) from the termhood formula as separate features:

	- TermGenFreq: the sum of the relative frequencies in a general corpus of 
individual tokens constituing a CT,

	- TermDomFreq: the sum of the relative frequencies in a domain-specific 
corpus of individual tokens constituing a CT,

	- TermLength: which corresponds to the length of the CT (i.e. number of 
tokens).

4.2.3.	 Contextual features

To generate contextual features, which is also the main novelty of our approach, 
we utilize a premise that is similar to statistical termhood measures. Just as 
termhood suggests that domain-specific terms are used more frequently in 
domain-specific corpora than in general corpora, so we hypothesize that 
domain-specific terms are used in different contexts in domain-specific 
corpora compared to general corpora.

For the calculation of contextual embeddings, we used the eLMO model 
for Slovenian created by Ulčar (2019), which was trained on the Gigafida 
2.0 corpus for 10 epochs. General corpus contextual embeddings were cal-
culated for the top 200k most frequent tokens from the publicly available 
ccGigafida corpus (Logar et al., 2013). To produce the values, the first LSTM 
layer was used (based on Reimers and Gurevych (2019a) who report that 
the middle layer is the best single layer and comparable to concatenating 
all three layers) to produce the vector values. Each instance of a word has 
its own vector, based on the context it appears in. These vectors have been 
averaged, so that each word has only one corresponding vector representing 
its average context in the general corpus. We then calculate average word 
embeddings for every word in the domain corpus. To do this, we first to-
kenize the corpus into sentences and then generate word embeddings for 
every sentence using the AllenNLP Python library (Gardner et  al., 2018) 
using the same ELMo settings as for the generation of the general domain 
corpus embeddings. We iterate over every word in the sentence and calculate 
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the average embedding of its lemma in the domain corpus by adding up all 
vectors and dividing them by the number of occurrences of the lemma in the 
corpus. While for single word terms the average lemma embedding is the 
final representation, for every multi-word term, we calculate the average em-
bedding by summing up the average lemma embeddings of all tokens in the 
term and dividing the sum with the number of tokens in the term. All 1,024 
dimensions of the resulting vector are then added to the dataset as features. 
In a similar manner, we then also generate the average general domain term 
embedding by summing up average lemma embeddings in the general cor-
pus and dividing the sum with the number of tokens in the term. All 1,024 
dimensions of the resulting vector (elmo feature vector) are again added to 
the representation feature vector.

Finally, we generate three additional features based on contextual embed-
dings:

	- elmoSim, which is the cosine similarity of the domain-specific and 
generalterm embeddings calculated as described above, the motivation 
being that since true terms are used in different contexts in domain- 
specific and general language texts, the similarity between the two vec-
tors would be smaller for true terms compared to expressions that are 
not valid terms.

	- elmoTermSim, which is the cosine similarity of the domain-specific 
term embedding and the embedding of a seed term defined by the user 7, 
the motivation being that true terms would be used in similar contexts to 
a term representative of the domain.

	- elmoStDev, which is calculated as follows: for every lemma in the 
domain-specific corpus, we calculate the standard deviation of all its 
contextual embeddings and then for each term, we sum up the standard 
deviations of all lemmas and divide the sum with the number of tokens 
in the term, the motivation being that true terms in most cases appear 
in similar contexts within domain-specific texts which would result in 
smaller standard deviation compared to non-valid terms.
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5.  Experiments and results

5.1.  Experimental setup

For model training, we experimented with five algoritms from the sklearn 
Python library. The best F1 score was achieved by a SVM binary classifier 
with a linear kernel using the default settings (c  =  1). Following the setup 
proposed by Hazem et al. (2020), we use three domains for training and one 
for testing, which means that we run the experiments four times with a diffe
rent domain used for testing each time. Evaluation is performed using the 
standard measures of precision, recall and F1 scores. Precision is calculated 
as the number of true positive terms divided by the number of all predicted 
terms, recall is calculated as the number of true positive terms divided by 
the number of GS terms and F1 score is calculated as the harmonic mean of 
precision and recall.

We compare the results to the state-of-the-art for Slovenian (Ljubešić 
et al., 2019) (the code for that approach is freely available), to the LUIZ ap-
proach by Vintar (2010) as implemented in Repar et al. (2019), where a joint 
list of single and multi-word terms is produced, and to an approach where we 
use corpus-based patterns similar to Rigouts Terryn et al. (2021) instead of 
our filtering rules. For Ljubešić et al. (2019), we trained the MWU and SWU 
models for all four combinations of training and testing domains and evalu-
ated their performance against the gold standard terms. Minimum frequency 
was set to 1, which is the same as in our approach. For the LUIZ approach, 
which does not classify the terms but produces a ranked list of term candi-
dates, we used a cut-off which corresponded to the number of terms predicted 
by our approach for a specific domain (i.e. if our approach predicted n terms 
for a domain, we considered the top n terms according to the LUIZ score for 
this domain).
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5.2.  Results

Model Test Precision Recall F1 score
Our approach bim 0.650 0.448 0.530

Pattern 
approach bim 0.694 0.342 0.458

LUIZ bim 0.359 0.393 0.363
Ljubešić et al. 

(2019) bim 0.538 0.248 0.339

Our approach ling 0.672 0.494 0.569
Pattern 

approach ling 0.678 0.446 0.538

LUIZ ling 0.338 0.393 0.363
Ljubešić et al. 

(2019) ling 0.522 0.254 0.341

Our approach chem 0.691 0.472 0.561
Pattern 

approach chem 0.694 0.374 0.486

LUIZ chem 0.239 0.444 0.311
Ljubešić et al. 

(2019) chem 0.478 0.314 0.378

Our approach vet 0.688 0.523 0.594
Pattern 

approach vet 0.670 0.487 0.564

LUIZ vet 0.400 0.349 0.373
Ljubešić et al. 

(2019) vet 0.669 0.193 0.299

Table 1. Precision, recall and F1 score compared to state-of-the-art 
results for Slovenian. Only the test domain is listed, it can be assumed 

that the other three domains were used for training. Our approach 
uses the shallow filter described in 4.2.3, whereas Pattern approach 
uses corpus-based patterns similar to Rigouts Terryn et al. (2021).

With our approach, we achieve F1 scores of 0.530 for the biomechanics 
domain, 0.569 for the linguistics domain, 0.561 for the chemistry domain and 
0.594 for the veterinary domain (see Table 1). These results are comparable 
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with several strong baselines, including results by Rigouts Terryn et al. (2021) 
and Lang et al. (2021), but have since been exceeded by a sequence labelling 
approach developed by Tran et al. (2024).

We also see that our approach exceeds the approach by Ljubešić et  al. 
(2019) in both precision and recall, which is not surprising given that their 
method relies heavily on frequency-based features, which work best with high 
frequency CTs, as well as the more traditional LUIZ approach.

5.3.  Ablation study

We wanted to analyze the impact of different feature types on the final results. 
One approach, particularly often used in the evaluation of deep learning algo-
rithms, is ablation study (Meyes et al., 2019). Analogous to ablation in biology, 
ablation in machine learning denotes the removal of individual components 
and studying the effect on the results. In line with this, we have removed the 
individual feature types from the dataset one-by-one and analyzed the results. 
We can observe that removing each feature type does reduce the F1 scores 
in all domains and removing both statistical and linguistic features results in 
an even bigger drop in F1 scores. When we removed the statistical features 
but kept linguistic and contextual features, we observed a drop in F1 score 
performance by 11.70% in the biomechanics domain, 7.91% in the linguistics 
domain, 13.37% in the chemistry domain and 5.72% in the veterinary domain. 
When we removed the pattern features but kept statistical and contextual 
features, we observed a drop in F1 score performance by 18.30% in the biome-
chanics domain, 13.18% in the linguistics domain, 11.59% in the chemistry 
domain and 9.43% in the veterinary domain. When we removed both statis-
tical and linguistic features but kept contextual features, we observed a drop 
in F1 score performance by 34.34% in the biomechanics domain, 27.59% in 
the linguistics domain, 25.49% in the chemistry domain and 17.68% in the 
veterinary domain. Using only statistical and pattern features, either together 
or independently, produces almost no correct predictions.

All three different sets of features contribute to the final result. The drop in 
F1 score performance when removing linguistic features is somewhat larger 
than when removing statistical features (with the exception of the chemistry 
domain) and when we remove both statistical and linguistic features, the re-
sults are even worse. However, the results when using just contextual features 
are still respectable, in particular in terms of precision, which is above 0.630 
for all four domains.
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5.4.  Error analysis

We performed error analysis of the results obtained with the best performing 
model (i.e. the model based on all three feature types described in Section 4.2). 
When looking at the false positive predictions in all four domains, we were 
immediately reminded of the issue we mentioned in the introduction, namely 
that there is no clear definition of the nature of domain-specific terms. On first 
look and with the caveat that we are not experts in any of these domains (with 
the possible exception of linguistics), it would seem that many of the false posi-
tives could be valid terms. For example, atletska steza (running track), živčni 
končič (nerve ending) and upogibalka (flexor) in the biomechanics domain, 
jezikoslovni model (linguistic model), kodna tabela (code table) and nacion-
alni korpus (national corpus) in the linguistic domain, prekurzor (precursor), 
spektroskopija, (spectroscopy) and chronbachov koeficient (cronbach coef-
ficient) in the chemistry domain and žvekalka (masseter muscle), stomatitis 
(stomatitis) and nekrotično vnetje (necrotic inflammation) in the veterinary 
domain could to an untrained eye look like valid domain-specific terms. We 
also believe that some of the false positive predicted terms (and many others) 
would also be useful at least in a “semi-automatic” terminology extraction 
setting, where CTs are first extracted automatically and then evaluated by a 
domain expert.

In addition to the terms described above, we noted two additional issues 
among false positives. The first one is general terms/words being predicted as 
terms, such as leto (year), mesto (city), sistem (system), stopnja (rate), proces 
(process), sprememba (change), skupina (group), delo (work), zbirka (collec-
tion), primer (example), pogoj (condition), etc.

The reason for these wrongly predicted terms could again be related to the 
unclear nature of domain-specific terms, because the gold standard contains 
some terms that, on first look, do not look much different than the ones men-
tioned above, such as sila ( force), enota (unit), sejem ( fair), komora (chamber) 
etc. The second identified issue is related to the lemmatization algorithm in 
the Classla pipeline. For example, false positives contain wrongly lemma-
tized CTs, such as “regrgrposs” (lemma of “REGR_r_OsSU”) and “doog-
podlaht” (lemma of “D_O_podlahti”) or “mehanovsprejemnik” (lemma of 
“mehano-sprejemniki”) and “skorajstrokovnjak” (lemma of “skoraj-strokovn-
jakov”).
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6.  Conclusions

This paper presents a machine learning terminology extraction system, which 
combines elements of traditional termhood- and unithood-based systems with 
a novel contextual-word-embedding-based approach that takes advantage of 
the differences in the domain-specific and general language contexts which 
terms appear in. In addition, we also introduce a novel method of candidate 
term selection —  instead of being limited to a pre-defined list of part-of-
speech patterns, we employ a shallow filter that offers greater flexibility in 
candidate term selection, in particular when it comes to unseen data and when 
implementing term extraction in user-facing applications.

We evaluated the system on a new corpus of term-annotated texts RSDO5 
1.0 for Slovenian, created as part of the work in the Slovenian national lan-
guage technology project RSDO. We compared the results to the existing 
state-of-the-art approach for Slovenian and were able to improve F1 scores 
by a considerable margin in all four domains. The novel contextual features 
based on the eLMO embeddings appear to work well even for low-frequency 
terms (a well-known issue of traditional statistical methods, many of which 
are based on frequency counts). In addition, the results also exhibit little var-
iation between test domains.

In terms of time, the most time-consuming part is the calculation of 
contextual embeddings on the large reference corpus. But since this can be 
computed only once and reused for further calculations, the system is fairly 
quick for a corpus of modest size (i.e. 50 to 100 thousand words). E.g., calcu-
lating domain-specific embeddings and applying the model is performed in 
approximately half an hour on a standard laptop without specialized machine 
learning hardware. This is an acceptable setting for practical applications, e.g. 
in translation industry or terminology dictionary construction setting. While 
the current version works only for Slovenian, it would be relatively easy to 
adapt it to other languages, provided that a suitable general language corpus 
is available.
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Abstract. The Journey to the West is a masterpiece in Chinese liter-
ature with great research value in both literary features and cultural 
connotation. Among the numerous existing English versions, Anthony 
Christopher Yu’s translation has been widely praised. However, exist-
ing research on this translation has been limited to qualitative analyses 
which usually focus on the selection of translation methods employed. 
As a result, this study takes a digital humanities approach to delve 
into the intricate networks of knowledge found within Yu’s transla-
tion. By employing ConText for LDA topic modeling and AntConc for 
further analysis, the study uncovers three main channels of knowledge 
in the footnotes of Yu’s translation, namely, Confucianism, Taoism (or  
Daoism) and Buddhism. This study also highlights the book’s philo-
sophical roots in Confucianism, its development from official histori-
cal sources, and its integration into philosophical and religious studies 
within both eastern and central Asian contexts.

Résumé. La Pérégrination vers l’Ouest est un chef-d’œuvre de la lit-
térature chinoise, dont la valeur de recherche est considérable, tant 
sur le plan littéraire que culturel. Parmi les nombreuses versions 
anglaises existantes, la traduction d’Anthony Christopher Yu a été 
largement saluée. Cependant, les recherches existantes sur cette 
traduction se sont limitées à des analyses qualitatives qui se con-
centrent généralement sur la sélection des méthodes de traduction 
employées. Par conséquent, cette étude adopte une approche des hu-
manités numériques pour explorer les réseaux complexes de connais-
sances trouvés dans la traduction de Yu. En utilisant ConText pour 
la modélisation thématique LDA et AntConc pour une analyse plus 
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approfondie, l’étude révèle trois principaux canaux de connaissan
ces dans les notes de bas de page de la traduction de Yu, à savoir le 
confucianisme, le taoïsme (ou taoïsme) et le bouddhisme. Cette étude 
met également en évidence les racines philosophiques du livre dans 
le confucianisme, son développement à partir de sources historiques 
officielles et son intégration dans les études philosophiques et reli-
gieuses dans les contextes d’Asie orientale et centrale.

1.  Introduction

The late-Ming novel The Journey to the West is a monumental work of prose 
fiction built upon meandering pilgrimage to India by the seventh-century 
monk Tripitaka. As the protagonist, Sun Wukong (or Monkey King), em-
barks on his epic journey to retrieve Buddhist scriptures, the narrative un-
folds against a backdrop where Confucian values of duty, loyalty, and moral 
conduct are tested. Additionally, the Taoist principles of harmony with nature, 
spontaneity, and the pursuit of the Way are embodied in the characters and 
events. Furthermore, Buddhism plays a central role as the ultimate goal of 
the pilgrimage is to attain enlightenment. The novel beautifully weaves to-
gether the philosophical threads of Confucianism, Taoism, and Buddhism, 
showcasing their coexistence and influence on the characters’ journeys and 
the broader narrative.

Since its first publication as the one-hundred-chapter novel in 1592 by 
Wu Cheng’en, studies on this Chinese novel have been fairly continuous for 
over 400 years. One can glimpse the richness of production through the bi-
ography and admit that the English translations have played a pivotal role in 
introducing this seminal Chinese literary work to a global audience. Arthur 
Waley’s early 20th century translation, while praised for its accessibility, has 
been critiqued for taking certain liberties in interpreting the original text. 
Anthony Christopher Yu’s four-volume translation, completed in the late 20th 
century, is widely regarded as a comprehensive and faithful rendition, cap-
turing the nuances of the narrative and the philosophical underpinnings of 
Confucianism, Taoism, and Buddhism. Yu’s translation, however, has faced 
scrutiny for its scholarly density, making it challenging for casual readers. 
More recent translations, such as those by Julia Lovell and David Kherdian, 
have sought to strike a balance between accessibility and fidelity to the source 
material.
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Although scholars from different nationalities have conducted various 
studies on English translations of The Journey to the West, most of these stu
dies are theoretical or documentary in nature, and few scholars have exa
mined the footnotes or their interconnections. As a result, this study takes a 
digital humanities approach to delve into the intricate network of knowledge 
found within Yu’s translation. By employing ConText for LDA topic modeling 
and AntConc for further analysis, the study uncovers three main channels of 
knowledge in the notes of Yu’s translation, namely, Taoism, Buddhism and 
Confucianism. The study also highlights the book’s philosophical roots in 
Confucianism, its development from official historical sources, and its inte-
gration into philosophical and religious studies within both eastern and cen-
tral Asian contexts.

2.  Previous research and state-of-the-art

Anthony Christopher Yu, born on Oct. 6, 1938, in Hong Kong, was an eminent 
scholar of both religious studies and literature. He was the Carl Darling Buck 
Distinguished Service Professor Emeritus in the Humanities and Professor 
Emeritus of Religion and Literature in the Chicago Divinity School as well as 
a member of the Committee on Social Thought at the University of Chicago. 
In his complete translation of The Journey to the West, in addition to the nine-
ty-six-page “Introduction” in the front of the book and the “Index” at the back, 
there are detailed notes on background knowledge, proper names, special ex-
pressions, metaphors, similes and analogies in each of the translated chapters.

Existing studies about Yu’s translation can be roughly categorized into 
three groups. The first group is made up of book reviews and essays aiming at 
giving a full assessment of his translation (see, e.g. Wang and Xu, 2016). This 
kind of remarks puts emphasis on discussion of translation quality, techniques 
and strategies as well as praises on the wide-ranging and detailed footnotes 
attached in the translation. The second group includes essays written in retro
spect and prospect of sinology development outside China, especially those 
made by Yu. For instance, many sinologists’ achievements would be listed 
with just a few words summarizing their thinking and logic. He (2011) points 
out that Yu’s research of sinology was based on psychology, and the major re-
search approach He adopted is cross-cultural analysis. The last group centers 
on Yu’s research on Chinese classics and religion. While considerable atten-
tion has been paid in the past to the translation of The Journey to the West, 
interest of Yu’s study on Chinese classics has emerged only very slowly and in 
a more scattered way. These lone voices include Thomas DuBois and Blaine 
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Gaustad. DuBois (2007) provides a framework to address the indivisibility 
of statecraft and religion, therefore “warrants the effort of multiple readings” 
and Gaustad (2007) gives high praise on Yu’s State and Religion in China: 
Historical and Textual Perspectives.

3.  Obtaining and handling of data

Firstly, 1,240 footnotes in Yu’s translation of The Journey to the West were 
collected and saved in txt format to form a corpus. Then the corpus was 
cleaned with the documents segmented, manually proofread, and stop-words 
removed. Topic modeling1 is performed using ConText developed by Jana 
Diesner and her team in University of Illinois. Finally, AntConc is used for 
further analysis of selected themes.

4.  Preliminary findings of the footnotes

Topic modeling can give a string of words that best represent a topic. And the 
collocate2 function of AntConc is a powerful feature used for identifying and 
analyzing collocates of a given search term within a corpus. Based on table 1, 
it is clear that the words “Chinese,” “daoist,” “buddhism,” and “liji” suggest an 
interplay of cultural, religious, and literary themes of The Journey to the West.

Topic Weight Topic Members

1 7.8655 chinese - chapter - term - text - daoist - poem - line - literally - 
body - buddhism

2 1.3866 appeared - grove - phenomena - works - smith - pool - allude - 
shaped - evil - issues

3 1.3769 tiantai - xue - quatrain - chi - leading - rhetorical - stick - energetics 
- empire - powerful -

4 1.3696 stock - ways - purple - sticks - black - lotus - dame - guo - venerated 
- national

5 1.3619 passage - scheme - provinces - flying - liji - designation - stages - 
commandments - boar - myth

1	 This is a method of natural language processing that centralizes and lists the 
words in a corpus that express similar topics as topic strings, which allows for 
detecting the semantic content of the corpus.

2	 A collocate is a word that frequently appears near another specific word, and 
analyzing collocates can reveal patterns of language usage and associations 
between words.
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6 1.3617 power - flower - star - common - alternately - warring - flowing - 
ghosts - belief - rabbit

7 1.3556 schafer - magic - death - qian - production - memorial - astronomi-
cal - rivers - cave - pan

Tab. 1. Topic modeling of footnotes in Yu’s 
translation of The Journey to the West.

In addition, “Chinese” as a topic member indicates the cultural and lin-
guistic origin of The Journey to the West. As a classic of Chinese literature, the 
novel is deeply embedded in the historical, cultural, and philosophical milieu 
of China. Daoism (“daoist”) is a religious and philosophical tradition deeply 
rooted in Chinese culture. Its presence in the context highlights the influence 
of Daoist beliefs, practices, and characters in the narrative. For example, the 
Monkey King encounters various Daoist figures and concepts throughout the 
story. Moreover, “buddhism” plays a significant role in the novel because the 
main plot of the book revolves around the pilgrimage of the monk Tripitaka, 
who traveled to India to obtain Buddhist scriptures. This journey symbolizes 
the quest for enlightenment, a central theme in Buddhism. Last but not least, 
“liji”, the pinyin transliteration3 for “礼记,” which is translated as the Book 
of Rites, is the most intriguing. As one of the Confucian classics which deals 
with Chinese rituals, social forms, and court etiquette, liji in this context im-
plies an analysis or reference to Confucian concepts of propriety and ritual.

Fig. 1. Collocates of dao.

3	 Pinyin transliteration is a system for transcribing Chinese characters into the 
Latin alphabet. It is used to represent the pronunciation of Mandarin Chinese.
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Figure 1 shows the collocates of dao generated by AntConc4, a software 
designed by Laurence Anthony from Waseda University in Japan. Several 
interesting findings include: the word ranked first is way which could be as-
sociated with the Daoist concept of “The Way” or “Dao”, a central philosoph-
ical idea in Chinese thought. The word ranked second is entanglement which 
might refer to complex narrative plots or philosophical discussions about the 
nature of reality, which are common in classical Chinese literature. The col-
locate lao is likely a reference to Laozi, the ancient Chinese philosopher and 
founder of Daoism. The collocate shiji refers to “史记”, or the Records of the 
Grand Historian, a foundational historical text in Chinese literature. And the 
collocate chan refers to Chan Buddhism, a branch of Buddhism in China that 
could be discussed in the context of the religious elements of the novel.

Fig. 2. Collocates of Buddhism.

Figure 2 shows the collocates of Buddhism which reflect a complex in-
terplay of religious traditions, scholarly influences, and cultural context. 
The prominence of “Chan5” and “Daoism” suggests a particular emphasis 
on Zen Buddhism and its relationship with Daoism, while the inclusion of 
“Mahayana” points to broader Buddhist themes. The presence of scholarly 
names such as “Stanley” and “Weinstein” indicates that academic perspec-
tives are integrated into the translation, potentially influencing its interpreta-
tion. The collocate “powerless” could indicate themes of humility, suffering, 
the relinquishment of worldly power, or the challenges faced by characters in 
this narrative.

4	 AntConc 4.3.1 is used for this study.
5	 Chan is associated with a school of Mahayana Buddhism known as Zen in Japan. 

It is the major branch of Buddhism practiced in East Asia
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Fig. 3. Collocates of Confucius.

Figure 3 shows the collocates of Confucius which include: 1) Neo: This word 
could refer to “Neo-Confucianism”, which is a later renaissance of Confucian 
thought that occurred after the classical period, integrating Taoist and Buddhist 
concepts; 2) Traditions: The term suggests discussions about Confucius within 
the context of cultural or philosophical traditions, which is consistent with the 
role of Confucius as a transmitter of traditional values; 3) Analects: This re-
fers to the Analects of Confucius, a collection of sayings and ideas attributed 
to the Chinese philosopher and his disciples; 4) Transmitted: This implies that 
the text may discuss how Confucian teachings were passed down, which is 
central to the way Confucianism has been disseminated through generations: 
5) Song: This word refers to the Song dynasty, which was a period of signifi-
cant development for Neo-Confucianism; 6) Zeng: This refers to Zengzi, one 
of the disciples of Confucius, who was traditionally credited with writing one 
of the Four Books of Confucianism.

5.  Categorizations of the footnotes

Discussions above highlight the blend of religious and philosophical tradi-
tions, namely, Confucianism, Daoism and Buddhism within the Chinese 
cultural framework in The Journey to the West. This blend of themes is a 
testament to the rich tapestry of ideas and beliefs of the fiction in classical 
Chinese literature. The following part will divide the 1,240 footnotes into four 
categories6 based on thick translation theory to further examine the network 
of knowledge presented.

6	 The four groups include (1) notes that trace the source; (2) notes that explain the 
background information; (3) notes that integrate the relevant information; and 
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5.1.  Thick translation

Kwame Anthony Appiah (1993, 817) defines thick translation as a translation 
that not only seeks to render a text from one language into another but also 
aims to provide a rich cultural and contextual understanding of the text for the 
reader7. This approach goes beyond mere linguistic translation and includes 
detailed annotations, commentary, and explanations that help the reader grasp 
the cultural, historical, and social contexts of the original text. Meanwhile, 
Genette’s theory of paratexts is a significant contribution to literary the-
ory, particularly in understanding how texts are framed and contextualized. 
Genette Gérard (1997, 5) divides paratexts into two main categories: 1) peri-
texts-elements that are physically attached to the main text within the same 
volume which usually are titles, prefaces, forewords, footnotes, chapter titles, 
epilogues, and cover designs and 2) epitexts-elements related to the text but 
are not physically attached to it. Epitexts usually include author interviews, 
letters, diaries, promotional material, reviews, and critical essays.

Based on thick translation theory and Genette’s categorization of para-
texts, the following four categories of notes are defined: notes category No 1 
are those that trace the source (these kinds of notes can include an account 
of the source and the source of information); notes category No 2 are those 
that explain the background information; notes category No 3 are those that 
integrate the relevant information (these kinds of notes can also summarize 
extra-textual knowledge, other people’s comments, related research, etc.); and 
notes category No 4 are those that serve as commentary or criticism. The ca
tegorization statistics are shown in Figure 4-5.
Figure  4 illustrates that there are significant fluctuations in the number of 
footnotes across chapters, indicating varying levels of commentary or expla-
nation required depending on the chapter’s content. Notable peaks are ob-
served around chapters 10, 20, 40, 50, 60, 80, and 100, suggesting that these 
chapters may contain more complex or culturally significant content requiring 
additional footnotes.

(4) notes that serve as commentary or criticism.
7	 This concept of thick translation is influenced by the anthropological idea of 

thick description, which involves an in-depth explanation of cultural phenome-
na.
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Fig. 4. Number of Footnotes per Chapter in Yu’s 
Translation of  The Journey to the West.

Fig. 5. Footnote categorization in Yu’s translation  
of  The Journey to the West.

Figure  5 shows that footnotes category No  2, i.e. notes that explain the 
background information accounts for over 50 percent of all the footnotes in 
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Yu’s translation, followed by category 3, 1 and 4. Several spikes indicate a 
higher density of notes category no.2 in certain chapters, particularly in the 
early chapters (around chapters 1-10) and some later chapters (around chap-
ters 50 and 100). This indicates a significant emphasis on providing context 
and background information to aid reader understanding. Footnotes category 
No  3, which integrate relevant information, are the second most common, 
suggesting a strong focus on relating the text with external knowledge and 
research. Footnotes category No 1, i.e. notes tracing the source, are the third 
most common, showing a moderate emphasis on sourcing and referencing 
original material. And footnotes category No 4, i.e. commentary or criticism, 
are the least common, indicating that while there is some evaluative or critical 
content, it is not the primary focus. Although footnotes category 1 and 3 show 
much lower frequency compared to Note Category  1, they have consistent 
appearances across various chapters.

5.2.  Findings and discussions

I further use topic modeling for each type of notes in Yu’s translation to see 
if there are differences among these four types. Figures 6-8 show the results.

To start with, figure 6 reveals the topic modeling result of footnotes cate-
gory No 1 which predominantly explore the religious, philosophical, and his-
torical origins of the fiction. Among the seven topics, Topic 1 appears to cover 
a broad exploration of Daoist, Buddhist, and alchemical influences, which 
are central to understanding the source material for The Journey to the West. 
The other topics provide insights into more specific areas such as historical 
references (e.g. officials or abbots), discussions of temporal and regional ele-
ments, and the tracing of allegorical or symbolic elements (e.g. “baopuzi” is a 
significant Daoist text and “daxue” refers to The Great Learning, a classical 
Confucian text).

Fig. 6. Topic modeling of footnotes category No 1  
in Yu’s translation of The Journey to the West.
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Secondly, figure 7 reveals the topic modeling result for footnotes that explain 
background information (category No 2). The outcome indicates that the most 
prominent background information notes relate to textual, cultural, and reli-
gious contexts, particularly with a heavy focus on Chinese literary and Daoist 
elements (as shown by “daoist” and “term”). Other significant themes include 
scholarly debate (“conversation”), mythological places (“zhejiang”), religious 
concepts, poetry, divine law (“cyclical” and “universe”), and literary analysis. 
The distribution of weights suggests that while all these topics are relevant, 
the notes explaining cultural and religious background are particularly impor-
tant for understanding the translation.

Fig. 7. Topic modeling of footnotes category No 2  
in Yu’s translation of The Journey to the West.

Moreover, figure 8 shows the topic modeling result of footnotes category 
No 3. As these notes are those that integrate relevant information, this result 
suggests a detailed and nuanced analysis of the text’s themes and elements. 
The dominant topic (Topic 1) deals with key literary and cultural elements, 
while the other topics provide insights into various aspects like character 
development (“man” and “transformation”), historical context (“Han” and 
“Indian”), imperial themes (“imperial” and “rule”), as well as philosophical 
influences (“Zhuangzi” and “premodern”).

Fig. 8. Topic modeling of footnotes category No 3  
in Yu’s translation of The Journey to the West.
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Last but not least, figure 9 shows the topic modeling result of footnotes  
category No 4, i.e. notes that serve as commentary or criticism. These notes 
encompass a variety of critical perspectives and analyses on different aspects, 
including the novel’s philosophical meaning, narrative techniques, reception, 
imagery, and historical context. For instance, keywords in Topic 1 (“chap-
ter”, “chinese”, “term”, “line”, “literally”, “moon”, “text” and “poem”) sug-
gest that the fiction might involve a detailed commentary on the language, 
structure, and literary devices used in specific chapters, perhaps focusing on 
interpretation and literal translation issues. Topic 2 suggests a focus on early 
influences, didactic elements, and possibly the tonal qualities in the text, cri
ticizing or commenting on how these aspects are represented or interpreted. 
While Topic 5 implies a commentary on the depiction of nature, the fusion 
of various elements (such as “action” and “antiquity”), and possibly visual 
imagery within the narrative.

Fig. 9. Topic modeling of footnotes category No 4  
in Yu’s translation of The Journey to the West.

6.  Conclusion

This study tries to explore the intricate knowledge networks embedded 
within Anthony Christopher Yu’s translation of The Journey to the West 
through a digital humanities approach. By employing topic modeling and 
collocation analysis, the research has uncovered the profound interconnec-
tions between Confucianism, Taoism, and Buddhism within the footnotes of 
Yu’s translation. These findings highlight not only the translation’s dedica-
tion to preserving the philosophical and religious dimensions of the original 
text but also the depth of cultural and historical knowledge interwoven into 
the narrative.

The categorization of footnotes reveals a significant emphasis on provid-
ing contextual background and integrating external knowledge, demonstra
ting Yu’s commitment to offering a rich, multi-layered reading experience. 
This approach aligns with the principles of thick translation, ensuring that 
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readers can fully appreciate the cultural and intellectual heritage that The 
Journey to the West represents.

Moreover, the detailed analysis of the footnotes shows how Yu’s trans-
lation serves as a bridge between Eastern and Western literary traditions, 
making the text accessible to a global audience while maintaining its original 
philosophical and cultural essence.

I hope the concepts and methods presented in this paper can lay the ground-
work for demonstrating the potential of computational tools in literary analysis 
and exploring various classical texts to deepen our understanding of transla-
tion as a vehicle for cross-cultural exchange and knowledge preservation.

This study is supported by Fundamental Research Funds for 
Central Universities-Research on the English Translation and 
Dissemination of Chinese Historical Books from the Perspective 
of Digital Humanities (Grant no ND2024013).
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Abstract. Mining bilingual terminological equivalents is a challen
ging task due to numerous lacunas in specialized domains, given 
constantly emerging neologisms. While corpora prove to be powerful 
sources with large amounts of data, most of them are monolingual. 
Therefore, to extract potential equivalents, it is crucial to resort to 
large comparable corpora and to rely on formal properties of terms, 
among which the frequency rank correlation of their modifying col-
locations seems a promising criterion to rely on. At the same time, 
besides the meaning of the term and its frequency rank in different 
corpora, the degree of semantic correlation among them may depend 
on other factors, such as their semantic class or their culturally marked 
character. To verify the rank/semantic correlation, we calculate Pear-
son’s and Spearman’s correlation for 16 equivalent bigram sets in Eng-
lish and Ukrainian. Pearson’s and Spearman’s correlation of equiva-
lent bigram ranks proves strong for terms denoting artifacts, location, 
event and cognition.

Résumé. L’extraction d’équivalents terminologiques bilingues est une 
tâche difficile en raison de nombreuses lacunes dans des domaines 
spécialisés, compte tenu de l’émergence constante de néologismes. 
Bien que les corpus s’avèrent être des sources puissantes avec de 
grandes quantités de données, la plupart d’entre eux sont mono-
lingues. Par conséquent, pour extraire des équivalents potentiels, il 
est crucial de recourir à de grands corpus comparables et de s’ap-
puyer sur les propriétés formelles des termes, parmi lesquelles la cor-
rélation fréquence-rang de leurs collocations modificatrices semble 
être un critère prometteur. Parallèlement, outre le sens du terme et 
son rang de fréquence dans les différents corpus, le degré de corréla-
tion sémantique entre eux peut dépendre d’autres facteurs, tels que 
leur classe sémantique ou leur caractère culturellement marqué. Pour 
vérifier la corrélation rang/sémantique, nous calculons les corréla-
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tions de Pearson et de Spearman pour 16 ensembles de bigrammes 
équivalents en anglais et en ukrainien. Les corrélations de Pearson 
et de Spearman des rangs de bigrammes équivalents s’avèrent fortes 
pour les termes désignant des artefacts, locations, événements et co
gnition.

1.  Introduction

Many terminological equivalents are not explicitly paired with their correla-
tive terms in other languages since they do not appear as headwords in termi-
nological databases, bilingual dictionaries, multilingual encyclopedias, paral-
lel concordances or other sources. By reading comparable texts on the same 
subject in different languages, translators or lexicographers can find equiva-
lence correlations between some domain-specific terms. Although there are 
various ad hoc intuitive solutions for this task, it is important to objectivize 
and generalize them from the methodological point of view.

Semantic analysis, based upon comparing definitions of two terms in dif-
ferent languages, may seem promising, but is prone to difficulties since defi-
nitions of a concept provided by various institutions may feature different 
relevant characteristics. Thus, semantic analysis does not appear to be the 
best choice for establishing equivalents. That is why an alternative metho
dology should be preferred. As E. Lozanova-Bogomilova remarks, “the cases 
of complete equivalence between the concepts in two languages, that is, the 
identity of content between two compared terms, result from the fact that 
they occupy the same position in both systems” (2006, 681). This statement, 
crucial for translational terminology, is not as easy to implement in practice 
as it may seem.

Although the expression position in the system is rather metaphorical, its 
intuitive interpretation as the “place” a concept occupies in the network of 
its semantic relations with other concepts of the domain in question looks 
convincing. We are fully aware that there are cases of multiple candidates for 
a given relation, i.e., the ribosome is part of a cell, but it is also part of mito-
chondria. The degree of its hierarchical relation granularity to a parent term 
may vary and be theoretically unlimited.

Comparing a schema of a biological cell in two different languages, we are 
likely to find dozens of equivalents -in this case, meronyms- by simply match-
ing their disposition in the respective images (e.g. for the English-French 
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language pair: nucleus – noyau; cell membrane – membrane cellular; cyto-
plasm – cytoplasme; mitochondria – mitochondries; endoplasmic reticulum 
– réticulum endoplasmique, etc.).

Many concepts are not provided with illustrated schemas, images, ta-
bles or graphs. In such cases, lexical databases like WordNet, developed by 
G. Miller at Princeton University (USA) and built upon semantic relationships 
among lexemes in English and some other languages, look like the prima
rily recommended source for extracting the relations network of a particular 
concept. However, WordNet-annotated relations rely mainly on common vo-
cabulary rather than domain terms and are still unavailable for many lexico-
graphically low-resource languages. Hence, another problem may arise with 
narrow-domain neologisms, even for the rich-resource languages not listed in 
the lexicographic sources. Subsequently, alternative methods for extracting 
hyponyms, meronyms or other relations of a given concept, such as large- 
volume corpora and other specific data sources, become of priority in the lack 
of more suitable data.

Different researchers have repeatedly experimented with correlative mul-
tilingual texts in order to extract equivalent fragments from them. For exam-
ple, Shao (2004) developed the principle of finding equivalents in Chinese 
and English correlated texts from different sources based on the analysis of 
transcription, as well as semantic and partial language information in the 
context. Stefanescu proposed an algorithm for extracting potential equivalent 
fragments in correlated texts given the presence of cognates and the rela-
tive length in Romanian and English (2012). Wołk, Reimund, and Marasek 
achieved successful results of equivalent selection by analyzing correlated 
articles in Polish and English from Wikipedia and Euronews news texts on the 
same topic (Wołk 2015).

In this study, we explore the possibility of finding translational equivalents 
among modifiers of equivalent terms in accordance with their frequency rank 
in large-volume corpora. Our objective is to evaluate the frequency distribu-
tion correlation between modifiers of terms of the military domain in English 
and Ukrainian and to show its application for mining terminological equi
valents. This objective stems from the idea that terms correlated by semantic 
meaning are expected to possess similar syntagmatic links and have similar 
frequency ranks.



Zypf ranks of modifying collocations as a criterion […]

TOTh 2024276

2.  Theoretical background

2.1.  Hierarchical relation as data mining tool

Hierarchical relations (generic-specific, part-whole, cause-consequence, etc.), 
expressed through thesaurus functions, feature the “term surroundings” in 
the system outlining its unique “portrait” and providing reliable ground for 
its comparisons with other terms, even in other languages. This comparison 
makes it possible to judge whether they are equivalent. Whereas some nar-
row-domain or neological terms may be absent in bilingual sources, their 
hierarchically parental terms (holonyms or hyperonyms), as much more fre-
quently used lexemes, have a much higher likelihood of being strongly corre-
lated in bilingual termbases or dictionaries. For example, the article magnetic 
core as a separate entry in Wikipedia is currently linked to 17 languages, 
whereas the parent terms inductor and electric device in which a core is a 
fundamental component, appear connected to articles in 99 languages. Thus, 
the chances of mining holonym equivalent in the observed case are more than 
five times higher than for the specific term in question (similar approaches to 
searching equivalents through hyperonymic or holonymic relations are de-
scribed in Fokin (Фокін 2014, 29) and Anwarus Salam (2018, 81).

Texts concerning the parent term in question are likely to contain men-
tions of meronyms or hyponyms, as the articles about inductors should in-
clude mentions of its components. Thus, we could schematize the method of 
searching for a particular equivalent in the following way:

Term in SL -> find its parent term -> translate the parent term into the TL 
-> find child terms for the translated term in the TL -> find among them 
candidates for the original term translation

This schema may be suitable for the translation of a specific term, although 
in the case of collecting multiple equivalent pairs for a domain glossary, a 
somewhat simpler algorithm is required:

Term in SL -> find its translation in the TL -> find child terms for both terms 
in SL and TL

Logically, once established the equivalence between two parent terms, the 
chances of mining translation pairs among their child terms are high. This 
observation posits several methodological questions: 1) finding formal crite-
ria and tools for extracting lists of potential child terms; 2) finding the most 
suitable and effective data source; 3) finding a methodology for establishing 
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equivalent relations among the members of the extracted child terms sets; 
4) automating steps 2 and 3.

2.2.  Exploring formal markers of semantic relations

Gromann et  al., in line with the idea of equivalency, develop a fine-tuned 
approach for modeling the terminological system by creating an algorithm 
focused on extracting terminological equivalents relying on their relations to 
other terms in a tbx dataset with the aid of additional neural processing (2023, 
220). In the absence of such sets, textual data managed by corpus tools come 
into play as an alternative and valuable data source.

Semantic relations are implicit data, and most modern corpora are not se-
mantically annotated. However, these relations can find projections in some 
formal characteristics, particularly, syntagmatic properties, mineable through 
corpus queries. Hassani mentions the possibility of extracting semantic data 
based on distribution (2011, 359). It is worth noticing other methods, such as 
the one explored in the paper by Vintar, Špela & Grcic, Larisa & Martinc, 
Matej & Pollak, Senja & Stepišnik, Uroš (2020) where equivalent adjectives 
in comparable texts (Croatian, English) are used to establish semantic rela-
tions.

To build successful corpus queries aimed at extracting semantic relations 
through syntagmatic ones, it is essential to rely on formal syntactic mark-
ers. At the exploratory stage, we expected some significant results for mining 
particular semantic relations (e.g., meronyms) from such lexical markers as 
the verbs include/comprise/consist/involve and other synonyms, but in most 
cases, the search outcomes were scarce, probably due to relatively low usage 
of these verbs in comparison to other markers, thus, we explored other candi-
date markers.

One of the promising syntagmatic features, as our preliminary observa-
tions for Ukrainian suggest, that consistently yields much richer results and 
can be used as a marker of semantic relations of a term is the genitive case (in 
its formal and functional meaning). Most commonly, the following functions 
are characteristic of the genitive case: subjective, objective, properly genitive 
and partitive (Jespersen, 1924, 180). Since the genitive case does not formally 
exist in modern English, it is necessary to resort to other syntactic patterns. 
Among them, one of the richest syntactic relations from the standpoint of se-
mantic connections, closely associated with the genitive case and serving as 
a source for searching child terms, are modifiers. Modifiers may hold diverse 
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types of relation with their head words: kind, quality, location and quantity 
(Rijkhoff, 2014, 132). Nikonova illustrates by means of the transformational 
analysis of compound lexemes, are subject-predicate, place, means of move-
ment, material, and purpose of usage (Ніконова, 2020, 44). Therefore, possi-
ble relations held by modifiers with their heads include a much broader range 
than hierarchical (child-parent) connexions, but nonetheless useful in the 
search for equivalents.

While hierarchical relations seem to be comprehensively described in li
terature and universally accepted as such in ISO standards, such as ISO 1087, 
ISO 704, the rest type of relations are never presented in an exhaustive form. 
As per ISO 704, the associative relations include: raw material – product, 
action – equipment/tool, quantity – unit, material – property, material – state, 
matter/substance – property, concrete item – material, concrete item – shape, 
action – target, action – place/location, action – actor, time sequence, cause 
– effect, container – contained, activity – tool, steps of a cycle, producer – 
product, duration – measurement device, profession – typical tool, object – 
associated tool, organization – associated building, although this list is not 
exhaustive (ISO 704, 2002). Due to the broad spectrum of approaches to se-
mantic classifications and space limitation, at this stage, it is impossible to 
attempt to elaborate a single relation grid for all cases. At the same time, it is 
clear that, regardless of the syntactic dependency, underlying modifier seman-
tic relation to the head is potentially helpful to match equivalents stemming 
from modifiers.

The most common syntactic patterns for modifiers of a term are:

Adjective + head term (in English and Ukrainian);
Noun + head term (in English);
Head term + genitive case (in Ukrainian);
Head term + preposition “of” + Noun.

Aware that other modifying structures involving entire nominal syntagms 
(not only nouns) are possible, for the sake of simplification of this first stage 
of the survey, we limit to one token the extension of modifiers being searched. 
At the same time, the head term can be a modifier as well, which opens the 
possibility of mining additional equivalent bigrams. Thus, we intend to run 
corpus queries as per the following patterns:

Adjective + head term (in English and Ukrainian, e.g.: atomic weapons – 
ядерна зброя);
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Noun + head term (in English, e.g.: cannon artillery).
Since the head term may also be a modifier, we also include the following 
patterns:
Head term + Noun (in English, e.g.: mine detection);
Adjective derived from the head term + Noun (in Ukrainian: e.g.: мінне поле);
Noun + head term in genitive case (in Ukrainian: командир роти).

2.3.  Hypothesis of rank and semantic correlation

The most commonly known rank properties in the context of language are 
reflected in the Zypf law. The Zypf law, although in many cases raises debates, 
conveys an intuitively undeniable harmony of big data properties (Corominas-
Murtra & Sole, 2010). Semple, Ferrer-I-Cancho & Gustison described a range 
of facts proving that the Zipf’s rank-frequency law and its sister laws apply 
across molecular, organismal, and ecological levels, describing patterns in 
DNA sequences, RNA structures, gene expression, animal communication, 
species distributions, and even epidemiological data (2022, 4).

Many attempts were made to explore Zypf’s law and its possible practical 
applications in linguistics and translation. Mohammadi proposes a methodo
logy for identifying the degree of parallel relationship between corpora in two 
languages and finds that it is possible to use Zipf’s index to identify the pa
rallel documents (2016, 25). In the domain of copyright and marketing, it was 
discovered that web content with the law Zipf index is more likely to appear 
on the top of relevant results. These and other observations allow formulating 
recommendations on how to improve the text for a better website promotion 
(Korsun 2024). Thus, the consequences of Zypf law find their applications in 
practical tasks and can extend far beyond the linguistic field.

Among many potentially significant aspects of this law, the relevant ques-
tions for the present study are:

1.	 Does Zypf’s law hold for all the languages?
2.	 Does Zypf’s rank correlate to the semantic meaning?
3.	 Does Zypf’s law hold for word combinations?

Bentz & Ferrer-i-Cancho hold an experiment to put in evidence that shorter 
words tend to be more frequent (2016, 1-2). The exploration of the mentioned 
direction can shed light upon important properties of languages, particularly, 
the vocabulary. Bolea et al. found that Zipf ś law holds better for words with 
certain etymologies (2024, 146). Provided that many terms are of Greko-Latin 
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origin, the terminological internationalization may have a strong effect 
on Zypf’s properties of terms, exploitable in the mining of equivalences. 
Piantadosi emphasizes the relationship between Zipf’s law and extralinguistic 
factors (psycholinguistics, cognition and human memory), as well as stresses 
the strong correlation between the frequency and semantics (2014, 1128). 
Claude and Pagel examine the semantic and rank correlation of Swadesh list1 
in 17 languages of 6 different families and found a strong correlation between 
equivalent Swadesh word frequencies and their meanings (2011, 1107).

While most researches focus on the rank of isolated words, it is also im-
portant to explore the Zipf properties of word combinations since from the 
beginning of the corpus linguistics, the concept of meaningful units was ex-
tended from words to n-grams. An additional advantage of resorting to n-
grams rather than isolated tokens is that the language speakers tend to build 
their texts from “semi-preconstructed” phrases rather than words (Sinclair, 
1991, 110). Le, Sicilia-Garcia, Ming, and Smith confirm the Zipf’s law validity 
for predicting the likelihood of the occurrence of a phrase according to the 
phrase frequency distribution; it turned out that the validity of the Zipf law 
proved even more reliable for bigrams and trigrams in Mandarin (2004, p. 5). 
It seems appropriate, then, to employ this property in the data mining.

Assuming Zipf’s law validity for phrases, it is logical to take a step for-
ward to infer its validity for mining terminological bigram equivalents from 
comparable corpora. In other words, the question we furtherly address is 
whether it is possible to find bilingual equivalents in both lists based upon 
the frequency rank of compound terms, even though they do not necessarily 
denote language universals like in the Swadesh list.

3.  Methodology

3.1.  Observation

To subject to prove the hypothesis of semantic and frequency correlation, let 
us generate frequency lists of bigrams consisting of adjectival collocates of the 
noun interview/інтерв’ю preceded by adjectives in English and Ukrainian, 
summarized in Table  1 from the corpora enWebTenTen21 (SketchEngine, 
2021) and ukTenTen22 (SketchEngine, 2022).

1	 The Swadesh list is a core set of hypothetically universally used words proposed 
by Morris Swadesh in 1952 to compare and study the relationships between 
different languages. The list has been adjusted several times since then.
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Adjectival 
phrases 

with 
interview 
in English

Relative 
fre-

quency

Adjectival 
phrases with 
інтерв’ю in 
Ukrainian

Relative 
fre-

quency

Adjectival 
phrases with 
entrevista in 

Spanish

Relative 
fre-

quency

1 recent 
interview 1.07 ексклюзивне 

інтерв’ю 1.62 entrevista 
personal 0.84

2 exclusive 
interview 0.94 телефонне 

інтерв’ю 0.79 entrevista 
exclusivo 0.73

3 in-depth 
interview 0.54 особисте 

інтерв’ю 0.42 entrevista 
telefónico 0.47

4 video inter-
view 0.52 велике 

інтерв’ю 0.4 entrevista 
completo 0.41

5
semi-struc-
tured inter-

view
0.42 нещодавнє 

інтерв’ю 0.39 entrevista 
reciente 0.29

6 personal 
interview 0.39 повне інтерв’ю 0.38 entrevista 

radial 0.24

7 first inter-
view 0.33 перше інтерв’ю 0.37 entrevista 

televisivo 0.22

8 new inter-
view 0.31 недавнє 

інтерв’ю 0.34 entrevista 
laboral 0.22

9 full inter-
view 0.3 формалізоване 

інтерв’ю 0.3 entrevista 
individual 0.19

10 great inter-
view 0.24 відвертий 

інтерв’ю 0.29 entrevista 
previo 0.16

Tab. 1. The top frequent adjectival collocations of the noun interview, 
entrevista and інтерв’ю in English, Spanish and Ukrainian.

Table  1 demonstrates that a significant correlation holds not only for the 
Swadish list, but also for the beginning of the raw word list generated in cor-
pora tools. Although this correlation is not 100 percent precise, it provides 
grounds to expect that the semantically related terminological bigrams are 
expected to appear in near positions in comparable frequency lists.

Besides illustrating evident semantic correlations between different fre-
quency lists for adjectival modifiers, it is clear that local data also have their 
traits in the list and interfere with the high correlation of the list, which is 
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better visible through Table 2 with the adjectival modifiers of deporte/sport in 
Spanish and French. The corpora used for data mining are:

	- spWebTenTen23, “Spanish Web 2023”, over 28,500,000,000 tokens 
(SketchEngine, 2023);

	- frWebTenTen23, “French Web 2023”, over 7,500,000,000 tokens 
(SketchEngine, 2023).

It is fully understandable that in the respective corpus of Spanish the French 
sport does not have a high usage rate and, conversely, Cuban sport does not 
appear among the top phrases of the French corpus. Thus, the possibilities of 
mining equivalents are expected to be ontologically specific.

 
Adjectival phrases 

with deporte in 
Spanish

Relative 
frequency

Adjectival 
phrases with 

sport in French

Relative 
frequency

1 deporte acuático 1.28 sport nautique 1.39
2 deporte extremo 0.59 sport automobile 1.01
3 deporte nacional 0.5 sport collectif 0.67
4 deporte favorito 0.49 sport extrême 0.51
5 deporte náutico 0.46 sport mécanique 0.44
6 deporte electrónico 0.42 sport favori 0.34
7 deporte profesional 0.33 sport national 0.32
8 deporte femenino 0.31 sport professionnel 0.27
9 deporte español 0.25 sport féminin 0.24
10 deporte olímpico 0.25 sport aquatique 0.23
11 deporte individual 0.23 sport équestre 0.22
12 deporte colectivo 0.18 sport français 0.19
13 deporte escolar 0.16 sport individuel 0.18
14 deporte tradicional 0.14 sport scolaire 0.15
15 deporte local 0.12 sport canin 0.15
16 deporte mundial 0.12 sport olympique 0.14
17 deporte cubano 0.11 sport amateur 0.13
18 deporte paralímpico 0.11 sport électronique 0.13
19 deporte universitario 0.11 sport populaire 0.12

Tab. 2. Top frequent adjectival collocations of the noun 
deporte and sport in Spanish and French.
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The results from Table 3 show that the ontologically dependent words are to 
be expected to appear in different positions in the frequency lists. Conversely, 
highly conventionalized domains are expected to show significantly corre-
lated frequency lists from the semantic point of view.

To illustrate the large comparable corpora potentiality for data mining 
of term modifiers, we generate the frequency lists of nominal modifiers of 
the term DNA (ДНК/AND) in Ukrainian and Spanish that represent a highly 
conventionalized domain. For the sake of search simplification, we used 
Ukrainian and Spanish combinations since for both languages the prominent 
types of modifiers are formed according to similar syntactic patterns: modi-
fier postponed in the genitive case (Ukrainian) or after the preposition de in 
Spanish:

The frequency ranks of semantically correlated modifiers of ДНК/AND 
are illustrated in Table 3.

  Bigram in Spanish Bigram in Ukrainian
Spanish 
bigram 

frequency

Ukrainian 
bigram 

rank
1 аналіз ДНК análisis de ADN 1 5
2 ланцюг ДНК cadena de ADN 11 5
3 тест ДНК test de ADN 12 20
4 фрагмент ДНК fragmento de ADN 8 6
5 спіраль ДНК hélice de ADN 14 27
6 нитка ДНК hebra ADN 16 12
7 код ДНК código de ADN 31 37
8 зразок ДНК Muestra de ADN 9 3
9 частина ДНК parte de ADN 18 18
10 основа ДНК base de ADN 22 23
11 кількість ДНК cantidad de ADN 24 13
12 рівень ДНК nivel de ADN 25 36
13 дані ДНК dato de ADN 37 22
14 слід ДНК rastro de ADN 38 32

Tab. 3. Frequency lists correlation of the modifiers of 
the term DNA in Spanish and Ukrainian.
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Statistical analysis confirmed that indeed there is a significant correlation 
between the term rank and its meaning: Pearson’s correlation for the given 
rank correlation is strong reaching 0.701268, and Spearman’s correlation is 
0.782348.

In the following sections, we subject to prove empirical data to judge 
whether is sort of correlation is accidental or regular.

3.2.  Data selection

3.2.1.	 Ad hoc comparable corpora

Since the objective of this study is to explore the potentiality of compara-
ble texts of a given subject domain, initially, we attempted to create domain- 
specific two comparable corpora in English and Ukrainian using the auto-
mated tools of corpus generation developed by SketchEngine.

Once observed the first screens of frequency lists in both corpora, we 
found scarce mutual equivalents. Thus, within the total volume used up to 
1 million tokens, the results of data mining did not yield any significant re-
sults. At the same time, similar queries run on large-volume corpora of the 
-TenTen family on the SketchEngine platform summing billions or dozens of 
billions of tokens output noticeably richer results.

Since the results obtained from ad hoc created comparable corpora turned 
out to be worse than in previous observations from large general corpora, we 
decided to change the strategy and stake on the volume of the corpus rather 
than on their subject specificity.

3.2.2.	 Large volume comparable corpora

Since the -TenTen corpora are of the same order of volume and taken from the 
same source (largely auto-downloaded from open sources including press and 
social media), similar volume order and precedence of the data makes it pos-
sible to qualify them as comparable. The largest available corpora of English 
and Ukrainian are the following:

	- enTenTen21 (English Web 2021, over 52,000,000,000 tokens) (Sketch 
Engine, 2021);

	- ukTenTen22 (Ukrainian Web 2022, over 7,500,000,000 tokens) 
(SketchEngine, 2022).
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3.2.3.	 Building corpus queries

To run the queries, we use the CQL (Corpus Query Language) (Jakubíček, 
2010) in two corpora: English Web TenTen 2021 and Ukrainian Web 2022. The 
queries and the patterns they target are specified below:

Adjective + head term in English: 
[tag="JJ"][lemma="<term base form>"];

Adjective + head term in Ukrainian: 
[tag="A.*"][lemma="<term base form>"];

Noun + head term (in English, e.g.: cannon artillery): 
[tag="NN"][lemma="<term base form>"];

Head term + Noun (in English, e.g.: mine detection): 
[lemma="<term base form>"][tag="NN"];

Adjective derived from the head term + Noun (in Ukrainian): 
[lemma="< adjective derived from the term >"] 
[tag="NN"];

Noun + head term in genitive case (in Ukrainian): 
[tag="N.*"][lemma="< term in genitive case >"];

Head term + noun in genitive case (in Ukrainian): 
[tag="N.*"][lemma="< term in genitive case >"].

3.3.  Selecting terms for experiment

As shown in Section 3.1, the degree of equivalency of comparable corpora is 
expected to be dependent on the ontological similarities between the domains. 
Thus, highly internationalized areas, such as mathematics, and health care, are 
likely to yield more reliable results of corpus queries. But these domains usu-
ally pose fewer challenges either of translation or creation of bilingual diction-
aries, while other, ontologically less similar domains often conform to a gap in 
bilingual lexicography. One of these challenging areas is the military domain 
due to the objective practical needs of compiling bilingual terminological 
glossaries in view of the full-scale war in Ukraine. Furthermore, the military 
domain consists of both highly internationalized (such as tactical medicine) 
and, on the contrary, significantly local subfields (strategy, military degrees, 
some kinds of weapons). To cover different semantic groups, we resorted to 
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WordNet Based Categorization Dictionary for nouns: Act, Animal, Artifact, 
Attribute, Body, Cognition, Communication, Event, Feeling, Food, Group, 
Location, Motive, Object, Person, Phenomenon, Plant, Possession, Process, 
Quantity, Relation, Shape, State, Substance, Time (Provalis Research, 2025). 
At the current stage, we focused the study exclusively on nominal terms.

Among the mentioned above, we selected the following domain-relevant 
categories along with two individual representatives of each one: Act (of-
fensive, demining), Artifact (howitzer, missile), Cognition (reconnaissance, 
strategy), Event (assault, siege), Group (army, regiment), Location (garrison, 
front), Person (colonel, lieutenant), Substance (gunpowder, TNT).

Taking into account possible debates concerning the differences between 
Phenomenon, Process, Act and Event, let us consider them as a common ca
tegory only one of them for the concepts of “offensive” and attack and similar. 
Areas like Feeling, Communication, Plant, Animal, Food and others are not 
domain-specific categories. Semantic diversity should allow us to evaluate 
(i.e., to confirm or reject) whether statistical significance applies to all of them 
or to some specific items.

4.  Results and Discussion

In the current section, we delineate the outcomes obtained: frequency lists of 
bigrams containing an equivalent term with a modifier. The null hypothesis 
is that there is no correlation between the frequency ranks of the equivalent 
bigrams in both languages, whereas, under the alternative hypothesis, we as-
sume that there is a significant correlation between the ranks of an equivalent 
bigrams containing modifiers of equivalent term in English and Ukrainian, a 
property that can be furtherly used to mine equivalents (i.e., search for trans-
lations) and to compile bilingual dictionaries. Extremely different ranks may 
reveal significant ontological differences or partial equivalence.

For the sake of the experiment, we limited the measurement of correla-
tions to bigram level and ruled out equivalent n-grams of any order higher 
than two. For example, some concepts turn out to be very polysemic nouns in 
one language and are often used with additional collocates, i.e., are expressed 
by means of two or more words in one of the languages: штаб – general staff. 
We also excluded unigrams, such as isolated cases of hyphenated appositions: 
howitzer-cannon – гаубиця-гармата. In some equivalence pairs, the terms 
were expressed through word blending comprising both the head and a modi-
fier (артполк/artillery regiment), which were also excluded.
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We also discarded one-to-many (or partial) equivalents (e.g., trench – 
окоп, траншея), as they would bias the result and terms denoting realia as 
prone to show considerably different frequency usage in different language 
communities, for example ракетний полк – missile regiment, Gunpowder 
plot – Порохова змова.

To hold the experiment, we listed all bigram-to-bigram equivalents with 
one-word modifiers from the respective term entries of the English-Ukrainian 
military dictionary. In the next stage, we searched for the ranks for each bi-
gram in the corpus-based frequency lists. Most of the bigrams contained in 
the dictionaries were present in the frequency lists.

To assess the correlation between the bigram ranks and their semantics, 
we computed Pearson’s and Spearman’s correlation coefficients between the 
ranks of semantically correlated bigram terms in English and Ukrainian. 
Since the hypothesis being proved stems from the correlation between the 
rank and the semantics, the rank (Spearman’s) correlation should be perio-
dized to either confirm or rule out the hypothesis.

We also manually extracted additional equivalents visible within the win-
dow of the first 100 lines of the frequency list to illustrate the possibilities of 
enriching the entry of a specialized bilingual dictionary.

The most significant results were achieved for seven out of sixteen terms 
as shown in Table 6. Among them, the highest correlations were observed for 
the terms denoting artifacts: howitzer and missile, whose data is specified and 
commented on below. Table 4 integrates the frequency ranks of equivalent 
bigrams with the term howitzer-гаубиця.

  Bigram in English Bigram in 
Ukrainian

Frequency 
rank of the 
bigram in 
English

Frequency 
rank of the 
bigram in 
Ukrainian

1 self-propelled howitzer самохідна гаубиця 1 1

2 howitzer artillery гаубична 
артилерія 3 3

3 howitzer battalion гаубичний 
дивізіон 2 2

4 howitzer fire гаубичний вогонь 7 12
5 howitzer section гаубична секція 13 31
6 field howitzer польова гаубиця 4 3
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7 artillery howitzer артилерійська 
гаубиця 20 12

8 heavy howitzer важка гаубиця 8 2
9 wheeled howitzer колісна гаубиця 64 33

10 long-range howitzer далекобійна 
гаубиця 39 10

 

Pearson’s 
correlation 0.694055

Spearman’s 
correlation 0.774879

Tab 4. Frequency rank of bigrams with modifier collocates of “howitzer”.

Within the first 100 rows of the frequency lists, we can find additional equi
valents that are currently not included in the dictionary, which are listed here-
after along with their ranks in parenthesis:

	- field howitzer (3) – польова гаубиця (4) – artillery howitzer (12)  
– артилерійська гаубиця (20)

	- heavy howitzer (2) – важка гаубиця (8)
	- wheeled howitzer (39) – колісна гаубиця (33)
	- long-range howitzer (39) – далекобійна гаубиця (10)
	- howitzer tube (27) – ствол гаубиці (8)
	- howitzer carriage (16) – лафет гаубиці (11)
	- howitzer gun (8) – навідник гаубиці (12)
	- howitzer ammo (33) – боєкомплект гаубиці (14)
	- howitzer turret (48) – башта гаубиці (62)

Pearson’s correlation between the additional equivalents is also strong 
0.668012, whereas Spearman’s correlation between additional equivalents is 
0.613278. In the found bigrams, the modifiers hold both hierarchical and asso-
ciative relation of different types with the head term.

The resulting list of equivalents with their ranks for the modifiers of mis-
sile – ракета are shown in Table 5.
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  Bigram in English Bigram in Ukrainian

Frequency 
rank of the 
bigram in 
English

Frequency 
rank of the 
bigram in 
Ukrainian

1 cruise missile крилата ракета 1 2
2 ballistic missile балістична ракета 1 1
3 anti-ship missile протикорабельна ракета 2 6
4 anti-aircraft missile зенітна ракета 3 9
5 anti-tank missile протитанкова ракета 4 7
6 hypersonic гіперзвукова ракета 8 15
7 enemy ворожа раекта 12 5
8 nuclear missile ядерна ракета 2 9
9 air missile зенітна ракета 15 9

10 antiradar missile протирадіолокаційна 
ракета 27 62

11 tactical missile тактична ракета 24 24
12 guided missile керована ракета 2 4

13 intercontinental 
missile

міжконтинентальна 
ракета 29 21

14 strategic missile стратегічна ракета 17 25
15 single-stage missile одноступенева ракета 290 276
16 missile battery ракетна батарея 29 35
17 missile division ракетна дивізія 92 26
18 missile site ракетна позиція 25 100
19 missile system ракетний копмлекс 2 2
20 missile battalion ракетний дивізіон 92 22
21 missile corvette ракетний корабель 69 18
22 missile cruiser ракетний крейсер 14 9
23 missile transporter ракетний транспортер 242 349
24 missile attack ракетний удар 4 1
25 missile boat ракетний катер 32 11
26 missile canister ракетний контейнер 255 81
  Pearson’s correlation 0.910632

Spearman’s correlation 0.82112

Table 5. Frequency rank of bigrams with modifier collocates of “missile”.
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The lists of equivalent bigrams in Table 4 and Table 5 illustrate diverse types 
of relations (hierarchical, associative) between the head terms and their modi
fiers. There were no additional equivalents since potential correlates were 
one-to-many equivalents ракета – missile/rocket or exceeded two-word com-
binations: air deffence missile – зенітна ракета.

  Head term in 
English

Head term in 
Ukrainan

Pearson’s 
correlation

Spearman’s 
correlation

1 army армія 0.79213 0.567196
2 assault штурм 0.621482 0.483333
3 colonel полковник - -
4 demining розмінування - -
5 front фронт 0.639987 0.866025
6 garrison гарнізон 0.682182 1
7 howitzer гаубиця 0.694055 0.774879
8 gunpowder порох - -
9 lieutenant лейтенант 0.39736 0.5
10 missile ракета 0.910632 0.82112
11 offensive наступ -0.20448 -0.18587
12 reconnaissance розвідка -0.12568 0.466667
13 regiment полк 0.827017 0.2
14 siege облога 0.773046 -0.1
15 strategy стратегія 0.529469 0.512668
16 TNT тринітротолуол - -

Tab 6. Integrated Pearson’s and Spearman’s correlation for all the term sets.

Table 6 shows that a significant correlation among bigram equivalents is pos-
sible, which holds among the following groups (in descendant correlation or-
der): Artifact (howitzer, missile), Location (garrison, front), Event (assault, 
siege), Cognition (reconnaissance, strategy), Group (army, regiment). For the 
groups Person (colonel, lieutenant), and Substance (gunpowder, TNT), it was 
impossible to establish a correlation due to the lack of sufficient modifiers. 
The aforementioned results testify that there might be a powerful factor de-
termining the possibility of correlation of equivalence and term frequency 
ranks, which is to be subject to the ANOVA analysis on a wider range of data. 
Even though, for the current dataset obtained, the p-value as per the ANOVA 
single-factor test is 0.005295, which is far lower than the conventionally ac-
cepted threshold of 0.05.
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In six cases, Pearson’s correlation was greater than Spearman’s. Conversely, 
in four cases, Spearman’s correlation proved stronger than Pearson’s. A pos-
sible explanation of this fact is that the frequency factor might have a stronger 
impact on the semantic meaning of term modifiers than their frequency ranks, 
whereas subtle oscillations of ranks, particularly, of terms with close fre-
quency rates, may drastically influence the results.

5.  Conclusion

The idea of large quantitative corpora data providing the possibility of min-
ing paradigmatic relations on the basis of the syntagmatic ones is widely 
explored, while the correlation between the frequency rank and semantics 
remains mainly unexamined in the domain of bilingual lexicography or the 
practice of translation.

The initial hypothesis relied on the existence of a semantic correlation 
between modifying collocates of a head term and their frequency ranks com-
puted on large comparable corpora.

Equivalence based on frequency range proved valid for collocates of terms 
denoting Artifacts, Location, Event and Cognition. Among these groups, ei-
ther Pearson’s or Spearman’s correlation was strong or very strong, or both 
values proved to be strong or very strong. We could not establish any correla-
tion for the groups denoting Person and Substance due to the lack of sufficient 
modifiers. The frequency factor might have a stronger impact on the semantic 
meaning of term modifiers than their frequency ranks.

The possibility of establishing rank correlation among the bigram posi-
tions in the frequency lists and their meaning does not appear to be universal 
nor cover most terms due to several reasons:

	- correlative lexemes may be ambivalent in one language, being monose-
mantic in another language;

	- some equivalences are partial, i.e., characterized by one-to-many inter-
linguistic relations, which is why the rank of the equivalents may appear 
scattered among two or three synonyms;

	- ontological differences of different language communities significantly 
influence the frequency rank of a particular term (some terms are rarely 
used in one community and show high frequency in another, which may 
be the case of realia);

	- one-word prepositional or postpositional modifiers hold both hierarchi-
cal or associative relations with the head term.
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Thus, the frequency rank cannot be used exclusively to automate the extrac-
tion of terminological equivalents as a reliable marker, although as an ad-
ditional feature in a complex approach, it can substantially contribute to a 
complex automation algorithm.

Despite the lack of significant results for most groups, generating fre-
quency lists of term modifiers allows enriching the existing bilingual special-
ized dictionaries with new equivalent pairs, which can be used to search for 
compound terms translation and in partial automation of bilingual glossary 
generation.
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Résumé. Par une approche socioterminologique (Gambier, 1987 ; 
Gaudin, 1993, 2003, 2005) et comparative français-italien, cette étude 
se propose d’explorer la terminologie des lieux de consommation et de 
production de bière, un nano-domaine qui manifeste la vocation ter-
ritoriale et les pratiques durables de la filière brassicole artisanale. De 
fait, l’essor du secteur coïncide avec le succès du néolocalisme (Shor-
tridge, 1996), un mouvement qui s’appuie sur le sens d’appartenance 
au lieu, l’identité régionale et l’attention envers l’environnement. Nous 
avons collecté des termes candidats à partir de sites Web de (micro)
brasseries installées en France et en Italie, et examiné leur composi-
tion (substantifs, adjectifs, préfixes, suffixes) en tenant compte du con-
texte discursif et des définitions éventuelles fournies par les entrepris-
es, des dictionnaires ou d’autres documents. Les résultats de l’analyse 
confirment, d’un côté, la portée globale des enjeux environnementaux 
et, de l’autre, la relation entre les terminologies et les sociétés.

Abstract. This study uses a socioterminological (Gambier, 1987; Gau-
din, 2003, 2005) and comparative French-Italian approach to explore 
the terminology of the places where beer is consumed and produced, 
a nano-domain that suggests the territorial vocation and sustainable 
practices of the craft brewing sector. Indeed, the rise of the sector co-
incides with the success of Neolocalism (Shortridge, 1996), a move-
ment that draws on a sense of place, regional identity and care for the 
environment. Therefore, we have collected candidate terms from the 
Websites of (micro)breweries based in France and Italy, and we have 
examined their composition (nouns, adjectives, prefixes, suffixes), con-
sidering the discursive context and any definitions provided by the com-
panies, the dictionaries or other documents. The results of the analysis 
confirm, on the one hand, the global relevance of environmental issues 
and, on the other, the relation between terminologies and societies.
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Lorenzo Devilla a rédigé les paragraphes 1, 3 et 5, alors que 
Nicla Mercurio a rédigé les paragraphes 2 et 4. Cette contribution 

s’inscrit dans le cadre du projet de recherche Plurilinguismo, 
patrimonio culturale e sviluppo sostenibile (« Plurilinguisme, pa-
trimoine culturel et développement durable ») dirigé par Lorenzo 

Devilla (Université de Sassari) et financé par la Fondazione di 
Sardegna-Progetti di ricerca di base dipartimentali 2022 e 2023.

1.  Introduction

Le changement climatique, la dégradation de l’environnement et toute ques-
tion écologique impactent chaque aspect de la vie quotidienne, entrant in-
évitablement en conflit avec l’industrie de production. Ainsi, les entreprises 
de différents secteurs tentent de concilier leurs activités avec les valeurs so-
ciétales et environnementales, dans le but également de susciter l’intérêt d’un 
public de plus en plus exigeant et confiant à l’égard des marques qui mon-
trent une responsabilité sociétale (Corporate Social Responsibility, désormais 
CSR, Carroll, 1991).

L’importance d’adopter une approche soucieuse du développement dura-
ble est l’un des noyaux du mouvement néolocal (Cipollaro et al., 2021)  : le 
néolocalisme (Neolocalism) est défini comme la quête délibérée des traditions 
locales en réaction à la perte des liens ancestraux avec la communauté et 
la famille (Shortridge, 1996). Ce mouvement se base sur le sens d’apparte-
nance au lieu (Sense of Place, Flack, 1997 ; Hede, Watne, 2013), sur l’iden-
tité régionale et sur des narrations plus larges impliquant l’environnement et 
les économies locales durables (Gatrell et al., 2018). Puisque les entreprises 
embrassant la cause écologiste souhaitent montrer leur CSR, le néolocalisme 
peut aussi se manifester dans des stratégies publicitaires qui promeuvent cet 
engagement, afin de fidéliser les consommateur∙trice∙s et, le cas échéant, de 
les sensibiliser1.

Comme nous l’avons mis en évidence dans une étude précédente (Devilla, 
Mercurio, 2024), le succès du néolocalisme se reflète dans l’essor de la bière 
artisanale (BoE 2022, 2023 ; cf. Bowen, Miller, 2023). Dans cette contribution, 
nous aborderons le domaine brassicole en nous penchant sur la terminologie 

1	 En revanche, si l’objectif est celui de dissimuler des actions qui vont dans le sens 
inverse, on parle de greenwashing ou écoblanchiment, surtout de la part des 
multinationales (cf. Biros, 2014, 55).
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de lieux de production et de consommation de cette boisson, le terme brasse-
rie étant enrichi d’adjectifs, de préfixes et de suffixes qui évoquent le caractère 
local et artisanal et l’attention envers la communauté et l’environnement. Par 
une approche socioterminologique (Gambier, 1987 ; Gaudin, 1993, 2003, 
2005 ; Delavigne, Gaudin, 2022 ; Humbley, 2022) et comparative français-
italien, nous retiendrons des termes candidats et les définitions éventuelles 
des lieux de production et de consommation de bière à partir des sites web de 
(micro)brasseries artisanales en activité en France et en Italie. Cela nous per-
mettra de mettre en évidence la relation entre la filière brassicole et la dura-
bilité, un sujet très débattu lors du 39th EBC Congress and 6th Brewers Forum 
qui a eu lieu à Lille en mai 20242, et de confirmer le rôle de la terminologie 
dans la société, à travers l’analyse de termes candidats d’un nano-domaine qui 
fait émerger l’orientation des consommateur∙trice∙s contemporain∙e∙s face à la 
durabilité et à l’authenticité.

2.  Néolocalisme, durabilité et bière artisanale

Le mouvement néolocal prône l’urgence d’adopter une approche durable et 
date déjà de la fin des années 1990, quand Shortridge (1996, 38) parle d’une 
« deliberate seeking out of regional lore and local attachment by residents 
(new and old) as a delayed reaction to the destruction in modern America 
of traditional bonds to community and family ». Plus tard, Schnell et Reese 
(2003, 56) y ajoutent l’aspect conscient, puisque le néolocalisme est le résul-
tat de l’engagement de personnes qui cultivent des liens locaux par choix et 
non par besoin, comme c’était le cas dans le passé. Il s’agit également d’une 
manière de fuir l’uniformisation générale et la production en série du con-
sumérisme ; étant en mesure de séduire une certaine catégorie de consomma-
teur∙trice∙s, le néolocalisme se révèle comme une véritable stratégie de pro-
motion d’entreprise. Les activités qui adoptent des pratiques durables, telles 
que la réduction de l’empreinte carbone ou le recours aux fournisseurs locaux 
et aux circuits courts (Erhardt et al., 2022), veulent évidemment mettre en 
évidence leur CSR.

2	 À titre d’exemple, on mentionne les communications Reducing Water Use and 
Waste Water in General. Challenges and Solutions (Garnavault, Carmona  
Miura), Reducing Scope 3 Emissions across the Beer Value-Chain (Adda-Dailly,  
Valet) et The Future of Packaging and Packaging Waste in Europe (Radmilovic, 
Dubourg, Leferman) (Lille, 2024).
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Comme nous l’avons dit, la réussite du néolocalisme, tant au niveau 
idéologique qu’au niveau publicitaire, se manifeste dans le succès de la bière 
artisanale, dont le marché s’est accru de manière considérable (BoE, 2023, 
9-11). Les buveur∙euse∙s contemporain∙e∙s, à l’instar des consommateur∙trice∙s 
d’autres produits et des expert∙e∙s du secteur brassicole, sont plus attentif∙ve∙s 
à la qualité des bières et de leurs ingrédients (Ellis, Bosworth, 2015 ; Melewar, 
Skinner, 2020), ainsi qu’à la vocation néolocale des brasseries. D’ailleurs, 
l’orientation territoriale (Garavaglia, 2020 ; Mercurio, 2023) et durable des 
(micro)brasseries artisanales et, par imitation, de quelques grands groupes 
brassicoles (songeons au phénomène crafty, BA 2012 ; Rice, 2016), est évi-
dente non seulement dans le storytelling et dans l’image diffusée par les en-
treprises à travers le nom de marque et de produit, le logo, l’emballage et l’éti-
quette3, mais aussi, de façon plus ample, dans la terminologie qui désigne les 
lieux de production et de consommation de bière : cela correspond à une « ef-
fervescence sociétale » qui « se manifeste linguistiquement par l’émergence et 
la diffusion de nouvelles lexies » (Altmanova et al., 2022, 85).

L’intérêt de la filière brassicole pour l’environnement est également 
témoigné par les initiatives durables de Brewers of Europe (BoE), l’organi-
sation qui représente les associations nationales de brasseur∙euse∙s auprès de 
l’Union européenne. De plus, nous constaterons que des unités lexicales et 
des termes candidats du domaine brassicole font ressortir les dimensions du-
rable et néolocale, ce qui élargit, d’une part, la terminologie brassicole, d’au-
tre part, la terminologie de l’écologie, de l’environnement et de la durabilité. 
En raison de son importance et de son actualité, ce domaine a fait l’objet de 
plusieurs travaux (Légifrance, 2009 ; Zanola, 2010 ; Foulquier, 2012 ; Sayhi, 
2012 ; Dury, 2013 ; Romagnoli, Vecchio, 2015 ; Cagninelli 2023), sur lesquels 
nous nous appuierons pour notre analyse.

3.  Démarche méthodologique

L’analyse que nous présentons ici repose sur les principes de la sociotermino
logie (Gambier, 1987 ; Gaudin, 2003, 2005 ; Delavigne, Gaudin, 2022 ; 
Humbley, 2022) : sous le signe de la sociolinguistique, cette branche soutient 
la circulation sociale des termes et la nécessité de tenir compte des pratiques 

3	 Il est très intéressant d’observer des jeux de mots utilisés dans la promotion des 
« piliers de responsabilité sociétale », tels que  : « Pour la nature, on se met la 
pression ! » ou « Le CO2, on le préfère dans nos bouteilles ! » (Brasserie Licorne, 
https://www.brasserielicorne.com/nos-piliers-rse).
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langagières des locuteur∙trice∙s et du discours dans lequel les termes sont uti-
lisés (Cabré, 2003). Nous avons donc examiné les termes candidats répertoriés 
qui désignent les lieux de production et de consommation de bière en fonc-
tion du contexte discursif et des procédés de formation (cf. Altmanova et al., 
2022 ; Dal, Namer, 2022 ; Kiegel-Keicher, 2022). Nous avons aussi envisagé 
les définitions présentes dans certaines sections des sites Web (« Qui sommes-
nous ? », « Histoire de la brasserie », « Nos bières »), en les comparant à celles 
figurant dans des dictionnaires et des documents législatifs, caractérisés par 
un langage moins accessible au grand public que celui des textes rédigés par 
les brasseries. Il est à préciser que ces sources ne sont pas nombreuses, le 
domaine étant assez récent : en effet, certains termes candidats apparaissent 
seulement dans le Grand dictionnaire terminologique (désormais GTD)4.

Le corpus a été collecté à partir de 100 sites Web de (micro)brasseries 
françaises et italiennes, classées dans deux bases de données : Liste des bras-
series françaises en activité du Projet Amertume et Microbirrifici.org. The 
Italian Beer Database5. Les brasseries sélectionnées sont artisanales (les 
critères seront explicités dans le sous-paragraphe suivant) et en activité, et 
disposent d’un site Web officiel actualisé et fonctionnel. Nous avons suivi 
l’ordre chronologique fourni par les bases de données afin de recueillir des 
données à jour.

Nous avons considéré notamment les termes candidats qui renvoient à 
l’écologie, à l’environnement et à la durabilité, ou qui véhiculent l’authen-
ticité recherchée de nos jours par la clientèle (cf. Mac Cannel, 2013 [1976] ; 
Cipollaro et al., 2021), ce qui nous a fait écarter des éléments moins connotés 
dans ce sens, comme salle de brassage et cave de fermentation. Le corpus se 
compose au total de 22 termes candidats en français (Tab. 1) et 39 en italien 
(Tab. 2), affichés dans les tableaux par ordre de fréquence. Nous indiquons en 
gras les termes principaux, dont certains dérivés se caractérisent notamment 
par l’accumulation d’adjectifs, comme brasserie artisanale indépendante et 
biologique ou microbirrificio artigianale indipendente.

4	 https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca.
5	 http://projet.amertume.free.fr ; https://www.microbirrifici.org.
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FR
1. Brasserie artisanale  
[co. Brassarìa artisanarìa] 9. Taproom 17. Ferme brassicole

2. Brasserie artisanale bio 10. Brewpub 18. Brewing company
3. Brasserie artisanale indépen-
dante et familiale 11. Bar à bières 19. Cuve de garde

4. Brasserie artisanale indépen-
dante et biologique 12. Fabrique 20. Laboratoire à bières

5. Brasserie artisanale paysanne 13. Fabrique de bières 
artisanales 21. Atelier de fabrication

6. Brasserie de bières artisanales 14. Fabrique de bières 
bio 22. Écobrasserie

7. Microbrasserie 15. Craft brewery
 

8. Microbrasserie associative 16. Cave à bières

Tab. 1. Termes candidats en français.

IT
1. Birrificio artigianale 14. Brewpub 27. Beer garden
2. Birrificio artigianale 
indipendente 15. Agribirrificio 28. Beer room

3. Birrificio artigianale a 
gestione indipendente 16. Agribirrificio artigianale 29. Birrificio biologico

[de. Bio Bierbrauerei]
4. Taproom 17. Beerfirm 30. Hofbrauerai
5. Brewery 18. Brewing company 31. Cantina brassicola

6. Birrificio agricolo 19. Nano-birrificio arti-
gianale

32. Brettificio artigia-
nale

7. Birrificio agricolo arti-
gianale 20. Azienda agricola 33. Birrificio sociale

8. Birrificio agricolo indi-
pendente 21. Birrificio rurale 34. Cooperativa con 

birrificio
9. Microbirrificio 22. Laboratorio 35. Spaccio
10. Microbirrificio arti-
gianale 23. Laboratorio birrario 36. Opificio brassicolo

11. Microbirrificio artigia-
nale indipendente 24. Micropub 37. Public house

12. Microbirrificio agricolo 25. Birrificio micro 38. British pub
13. Microbirrificio solidale 26. Birreria 39. Home restaurant

Tab. 2. Termes candidats en italien.



TOTh 2024

Lorenzo Devilla, Nicla Mercurio

303

3.1.  Terminologie brassicole : petite brasserie indépendante

Plusieurs travaux en sciences du langage se penchent sur le discours de dé-
gustation (brutoglossia, Konnelly, 2020), sur le marketing (Temmerman, 
2018 ; Parizot, 2022) et sur les terminologies (Malin, 2019 ; Mercurio, 2023 ; 
Parizot et al., 2023) de la bière, en signalant parfois une sorte d’imprécision 
(cf. Devilla, Mercurio, 2023), qui est aussi due au fait qu’il s’agit d’un domaine 
de recherche récent. En outre, la variété des cultures brassicoles des différents 
pays, certaines plus anciennes que d’autres, justifie en partie l’absence d’une 
définition de bière artisanale officielle et normalisée.

Nous nous concentrerons sur le lieu où la bière artisanale est produite. 
Il est désigné par un terme qui marque la rencontre entre la terminologie 
brassicole et le domaine juridique. De fait, la loi italienne (la seule à notre 
connaissance) présente une définition du terme birra artigianale (cf. Baiano, 
2020, 1830-1831), alors que dans d’autres pays des explications ont été for-
mulées par des associations de catégorie. La définition italienne figure dans 
la modification de 2016 à un article d’une loi de 1962 (art. 2 comma 4-bis, 
loi no 1354/1962). Ce qui nous intéresse, c’est la référence au lieu de produc-
tion, le piccolo birrificio indipendente, à savoir une brasserie juridiquement 
et économiquement indépendante par rapport à d’autres entreprises ou de 
grandes enseignes, qui utilise des installations physiquement séparées de 
celles de toute autre brasserie et dont la production annuelle n’excède pas 
200 000 hectolitres (Normattiva, 2016) :

birrificio […] legalmente ed economicamente indipendente da qualsiasi 
altro birrificio, che utilizzi impianti fisicamente distinti da quelli di qualsiasi 
altro birrificio, che non operi sotto licenza di utilizzo dei diritti di proprietà 
immateriale altrui e la cui produzione annua non superi 200.000 ettolitri.

L’équivalent français « petite brasserie indépendante » apparaît dans le 
Code général des impôts français (art. 178-0-bis, décret no 2006/1026, modifié 
en 2007, Légifrance, 2024), qui décrit cette activité par les mêmes paramètres 
que la définition italienne :

[…] une petite brasserie indépendante s’entend d’une brasserie établie dans un 
État membre de la Communauté européenne qui respecte cumulativement les 
critères suivants :
1° elle produit annuellement moins de 200 000 hectolitres de bière ;
2° elle est juridiquement et économiquement indépendante de toute autre 
brasserie ;
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3° elle utilise des installations physiquement distinctes de celles de toute autre 
brasserie ;
4° elle ne produit pas sous licence.

Autour de ces termes se trouvent les autres termes candidats énumérés dans 
les tableaux 1 et 2.

4.  Analyse

4.1.  Anglicismes

La terminologie brassicole est très riche en anglicismes et notre corpus ne fait 
pas exception, surtout en ce qui concerne les brasseries italiennes. En général, 
l’anglais est utilisé pour dénommer la plupart des styles de bière (sauf ceux 
qui ne sont pas originaires de territoires anglophones et qui sont nés dans 
des pays où la tradition brassicole est plus enracinée, comme la Belgique et  
l’Allemagne), certains métiers du secteur (par exemple, cellarman, en français 
caviste, GDT), mais aussi des lieux emblématiques de production (brewery) et 
de consommation (pub). Pub, abréviation de public house, est l’un des termes 
les plus anciens du domaine et désigne un « établissement typiquement an-
glo-saxon où l’on sert des boissons alcoolisées, particulièrement de la bière, et 
des repas simples » (GDT), associé parfois à inn, encore présent au Royaume-
Uni sur les enseignes de quelques établissements. En effet, parmi les termes 
candidats italiens, nous retrouvons british pub.

L’un des termes anglais pour lesquels des brasseries, tant françaises 
qu’italiennes, fournissent des descriptions est brewpub, en français bis-
trot-brasserie, « un bistrot où l’on vend pour consommation immédiate des 
bières brassées sur place » (GDT) ou encore :

[1] le rendez-vous incontournable de tous les amateurs de bières made in Pays 
Bourbons. À deux pas des cuves de Mousse Bourbonnaise, assis autour d’un 
de nos barils de bières, profitez d’un moment convivial entre amis6.

[2] il posto ideale in cui trascorrere serate in compagnia, festeggiare 
occasioni importanti. o, semplicemente, rendere particolarmente piacevole e 
unica anche una fugace pausa pranzo7.

6	 Les brasseries citées sont énumérées à la fin des références bibliographiques.
7	 « L’endroit idéal pour passer des soirées en compagnie, pour célébrer des occa-

sions importantes… ou simplement pour rendre la pause déjeuner fugace plus 
agréable et unique » (nous traduisons).
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[3] [brewpub] con vista impianto dove bere la nostra birra artigianale e 
gustare un menù sfizioso8.

Outre l’idée de la qualité garantie par le brassage sur place et la possibilité 
d’associer la bière au repas, ces exemples suggèrent également la convivialité 
du moment et du contact qui peut s’établir entre les client·e·s du brewpub. 
Cela revient aussi dans un autre concept, qui est souvent désigné par le terme 
anglais taproom, en français bar à bières, la « salle où se trouvaient les barri-
ques de bière, et donc leurs robinets » (GDT) :

[4] pour que vous puissiez contempler nos cuves inox en buvant une bière ;
[5] bar à bières de la Boussole ;
[6] un luogo d’incontro […] di qualità9 ;
[7] [è qua che] serviamo direttamente le nostre birre e dove potrai trovarle al 
massimo della loro freschezza10 ;
[8] un posto ideale per degustare e bere le birre alla spina, oltre che per 
acquistare direttamente tutte le bottiglie prodotte11 ;
[9] per bere alla spina e in bottiglia a pochi passi dalla bottaia12.

Dans ce cas, le contact s’instaure aussi entre les consommateur∙trice∙s et les 
producteur∙trice∙s ou les vendeur∙euse∙s. Le plus célèbre beer garden est la 
version en plein air.

4.2.  Artisanale, indépendante et petite

Le terme générique brasserie (birrificio), suivi d’un ou des deux adjectifs 
artisanale (artigianale) et indépendante (indipendente), est le plus récurrent 
dans les deux langues. Nous avons déjà mentionné des définitions officielles, 
néanmoins les termes [petite] brasserie artisanale [indépendante] et [piccolo] 
birrificio artigianale [indipendente] n’apparaissent pas dans les dictionnaires. 

8	 « [Brewpub] avec vue sur l’installation de brassage où vous pouvez boire notre 
bière artisanale et déguster un menu savoureux » (nous traduisons).

9	 « Un lieu de rencontre […] de qualité » (nous traduisons).
10	 « [C’est là que] nous servons directement nos bières et où vous pouvez les trouver 

dans toute leur fraîcheur » (nous traduisons).
11	 « Un lieu idéal pour déguster et boire des bières à la pression, ainsi que pour 

acheter toutes les bouteilles produites sur place » (nous traduisons).
12	 « Pour boire des bières à la pression et en bouteille à quelques pas de la cave » 

(nous traduisons).
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Comme le confirment les explications fournies par certaines brasseries, la 
nature de ces établissements est déterminée par les procédés de production et 
les matières premières utilisées :

[10] toutes nos bières sont locales, de fermentation haute et produites en petite 
quantité.

[11] bières artisanales, ni filtrées, ni pasteurisées, brassées à l’eau des Écrins !

[12] elles ne subissent ni stérilisation, ni pasteurisation.

[13] toutes les bières sont brassées artisanalement avec des matières premières 
naturelles.

[14] nasce dalla volontà di creare una birra pulita con ingredienti naturali, un 
prodotto fresco che soddisfi i palati più esigenti e non solo, di far conoscere il 
vero sapore della birra13.

Les adjectifs artisanale et indépendante qualifient aussi le terme micro-
brasserie (microbirrificio), « dont la production est réalisée de manière ar-
tisanale et en quantité limitée » (GDT). Le préfixe micro- abrège l’adjectif 
petit de petite brasserie (piccolo birrificio), se configurant comme un préfixe 
fonctionnel à la condensation. Dans les termes candidats italiens, on le re
trouve comme adjectif postposé (birrificio micro), en tant qu’abréviation de 
microscopico (en français microscopique). Bien que moins courant que mi-
cro-, le préfixe nano- (nano-birrificio), qui est également utilisé dans le lan-
gage technique et scientifique, a la même function et évoque une production 
qui se distingue de l’industrielle à grande échelle :

[15] les quantités par brassin sont limitées.

[16] nous brassons des bières artisanales, familiales, à échelle humaine.

[17] notre local de brassage est installé à la maison.

[18] une toute petite brasserie, d’où le micro-, concentrée sur 35 m².

[19] nos bières […] ne contiennent aucun additif, sont non filtrées, non 
pasteurisées.

13	 « […] naît du désir de créer une bière pure avec des ingrédients naturels, un pro-
duit frais qui satisfasse les palais les plus exigeants et, en plus, de faire découvrir 
le vrai goût de la bière » (nous traduisons).



TOTh 2024

Lorenzo Devilla, Nicla Mercurio

307

4.3.  Paysanne et locale

Un autre terme très fréquent toujours issu de la loi italienne est birrificio agri
colo, à savoir une brasserie qui, afin de rester dans le régime agricole, utilise 
au moins 51 % de sa propre orge pour le maltage des bières qu’elle produit. 
À cet égard, nous avons relevé des termes candidats tels qu’agribirrificio (sur 
le modèle d’agriturismo14) ou birrificio rurale, alors qu’en français un aspect 
comparable est mis en évidence par des éléments tels que l’adjectif [brasserie] 
paysanne ou le substantif ferme [brassicole] : ces termes renvoient à l’authen-
ticité du territoire et de la nature, sans avoir pourtant la même implication 
juridique que birrificio agricolo.

[20] insieme di una azienda agricola, una produzione, un agriturismo, un 
negozio e una sola famiglia15.

[21] azienda agricola coltiva le proprie materie prime […] e produce birre 
speciali in linea con la stagionalità delle spezie coltivate16.

[22] birre agricole del nostro territorio17.

Dans cette lignée, certaines unités lexicales communiquent le concept 
d’artisanat. En français : laboratoire à bières, fabrique de bières artisanales, 
atelier de fabrication ; en italien  : laboratorio birrario, opificio brassicolo, 
brettificio artigianale. Spaccio, au lieu de negozio (en français, magasin), en 
tant que point de vente au détail dans un milieu plutôt rural (« negozio, o an-
che esercizio di rivendita al dettaglio, soprattutto presso comunità, colletti
vità e sim », Treccani)18, semble faire allusion à la dimension locale ou au 
temps passé.

14	 Barbanti et Venturi (2007) observent l’émergence d’agri-entreprises dénom-
mées justement avec le préfix agri-.

15	 « Combinaison d’une entreprise agricole, d’une production, d’un agritourisme, 
d’un magasin et d’une famille » (nous traduisons).

16	 « Entreprise agricole cultive ses propres matières premières […] et produit des 
bières spéciales en fonction de la saisonnalité des épices cultivées. » (nous tra-
duisons).

17	 « Bières agricole de notre territoire » (nous traduisons).
18	 https://www.treccani.it/vocabolario/.
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4.4.  Environnement, communauté et territoire

En ce qui concerne l’attention plus explicite portée aux questions environne-
mentales et sociétales, nous avons observé que certaines brasseries françaises 
se définissent comme brasserie biologique, microbrasserie associative, éco-
brasserie, ou des brasseries italiennes se désignent comme birrificio biolo
gico, birrificio sociale, cooperativa con birrificio, micro-birrificio solidale. 
Les préfixes bio- et éco-, abréviations de biologique et écologique ou durable, 
suivent les mêmes règles que micro- et nano-, bien qu’ils relèvent d’un autre 
domaine.

Ces termes candidats évoquent de manière évidente l’engagement sociétal 
et environnemental des entreprises concernées en reflétant les préoccupations 
de l’époque actuelle. Il faudrait donc les normaliser ou les accompagner par 
des explications afin que les consommateur∙trice∙s puissent comprendre de 
quoi il s’agit. Cependant, dans notre corpus, nous n’avons trouvé que deux 
explications :

[23] [FR. écobrasserie] construit en bois et coiffé de panneaux photovoltaïques, 
notre établissement se distingue aisément. reflétant notre engagement 
indéfectible envers la création de produits d’exception, authentiques et naturels. 
Le coffrage du bâtiment est issu de bois recyclé, nous disposons également 
d’une innovation permettant de réduire drastiquement notre consommation 
d’eau et d’électricité. Nos bières artisanales, reconnues pour leur saveur 
distinctive, sont élaborées à partir d’ingrédients naturels et biologiques.

[24] [IT. birrificio sociale] impresa sociale genera occasioni di inclusione 
e spazi di aggregazione per la collettività […] trovano spazio anche dei 
lavoratori svantaggiati che sono coinvolti nelle attività di produzione meno 
complesse. […] consente di uscire dalle logiche assistenziali e di riattivare 
legami di solidarietà nella comunità19.

La sauvegarde de l’environnement et le soutien à la communauté locale 
font partie des principes du néolocalisme et confirment l’approche de cer-
taines (micro)brasseries artisanales en faveur du développement durable tous 
azimuts.

19	 « Entreprise sociale crée des opportunités d’inclusion et des espaces d’agréga-
tion pour la communauté […] il y a aussi de la place pour les travailleurs défavo-
risés qui sont impliqués dans des activités de production moins complexes. […] 
permet de sortir de la logique de l’assistanat et de réactiver les liens de solidarité 
au sein de la communauté » (nous traduisons).
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Parmi les stratégies linguistiques visant à évoquer le territoire, nous avons 
relevé l’emploi, dans le corpus en italien, de dénominations territoriales (bir-
rificio artigianale sardo, birrificio agricolo toscano), alors qu’en français le 
recours aux langues locales ou régionales (brassarìa artisanarìa en corse) est 
plus fréquent  : leur valeur symbolique et exotique (Devilla, 2022 ; Devilla, 
Mercurio, 2024) contribue à la promotion du territoire et de l’authenticité de 
l’entreprise.

5.  En guise de conclusion

Dans cette étude, nous avons analysé des termes candidats désignant les lieux 
de production et de consommation de bière, un nano-domaine qui représente 
bien la tendance des consommateur∙trice∙s de notre époque, plus attentif∙ve∙s 
à la qualité et à l’origine des produits ainsi qu’aux pratiques durables des en-
treprises. Le corpus examiné est constitué de termes candidats en français 
et en italien, tels qu’ils sont utilisés par les brasseries dans le web et sur les 
emballages des bières. Des dictionnaires et des documents officiels ont été 
également consultés.

Nous avons constaté que la terminologie brassicole est encore peu nor-
malisée, étant liée à une filière récente et en évolution, surtout par rapport au 
secteur du vin, par exemple. Toutefois, en dépit des différences culturelles et 
brassicoles qui caractérisent forcément les pays considérés, les terminologies 
et les stratégies promotionnelles adoptées par les brasseries artisanales évolu-
ent de la même façon, soumises qu’elles sont aux besoins de la clientèle con-
temporaine. Dans le sillage du néolocalisme, les consommateur∙trice∙s sont 
en effet à la recherche de valeurs authentiques et de traditions locales, et plus 
intéressé∙e∙s aux défis sociétaux et environnementaux, ce qui témoigne de la 
« médiatisation globale du problème climatique et de la préservation de l’envi-
ronnement » (Altmanova et al., 2022, 97, 100).

Bien que parfois il s’agisse de marketing d’entreprise, les brasseries se 
proposent également de valoriser le territoire dans une perspective durable 
et néolocale. Se reflétant dans la terminologie, les phénomènes observés at-
testent encore une fois le lien profond entre les langages et les sociétés. À 
l’avenir on continuera à surveiller les terminologies du domaine brassicole 
pour aborder l’analyse du discours environnemental des (micro)brasseries et 
des brasseries industrielles.
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Liste des brasseries citées

	- [1] La Mousse Bourbonnaise, www.la-mousse-bourbonnaise.fr [fermée].
	- [2] Birracruda, https://www.birracruda.net/.
	- [3] Birrificio Vecchia Orsa, https://www.vecchiaorsa.it/brewpub/.
	- [4] 3:6:9 Bière Craft, https://www.369craft.beer/.
	- [5] Brasserie La Boussole, https://www.brasserie-laboussole.fr/.
	- [6] Crack Brewery, https://www.crakbrewery.com/.
	- [7] Mudita Brewery, https://muditabrewery.com/.
	- [8] Fabbrica della Birra Perugia, https://www.birraperugia.it/.
	- [9] Ca’ del Brado. Cantina brassicola, https://www.cadelbrado.it/.
	- [10] La Leymentaise. Brasserie artisanale, https://www.laleymentaise.fr/.
	- [11] Brasserie artisanale de Serre-Ponçon, https://basp05.com/.
	- [12] La Brouche, http://www.biere-ariege.com/.
	- [13] Brasserie Lézard Noir, www.bierelezardnoir.com.
	- [14] Beautiful Rebels, https://beautifulrebels.it/.
	- [15] La gorgée de Valserine, https://lagorgeedevalserine.fr/.
	- [16] [17] La germoise, https://www.lagermoise.fr/.
	- [18] Micro-brasserie du Séronais, https://www.microbrasero.com/.
	- [19] Brasserie Volta, https://brasserievolta.fr/.
	- [20] Birra di Fiemme, https://www.birradifiemme.it/.
	- [21] [22] AgriBirrificio Fria, https://www.birrafria.it/.
	- [23] Bulles de Provence, https://bullesdeprovence.com/.
	- [24] Bàgolo. Birrificio sociale, https://www.birrificiobagolo.it/.
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Abstract. This poster presents a case study exploring the potential 
utilisation of an ontology in the research and study of Classics. Specif-
ically, it aims to demonstrate whether SPARQL query graphs, which 
represent potential questions posed by classicists to an ontology con-
cerning ancient crisis events, i.e. the “LACRIMALit Ontology”, can 
assist in retrieving relevant data and addressing their needs. Initial 
results suggest that query graphs enable classicists to retrieve accurate 
and reliable data, expand the scope of their research, and promote lo
gical and computational thinking through their construction.

Résumé. Ce poster présente une étude de cas explorant l’utilisation 
potentielle d’une ontologie dans la recherche et l’étude des études 
classiques. Plus précisément, il vise à démontrer si les graphes de 
requêtes SPARQL —  qui représentent les questions potentielles 
posées par les spécialistes des études classiques à une ontologie con-
cernant les anciens événements de crise, c’est-à-dire l’« ontologie 
LACRIMALit » — peuvent aider à récupérer des données pertinentes 
et à répondre à leurs besoins. Les premiers résultats suggèrent que les 
graphes de requêtes SPARQL permettent aux spécialistes des sciences 
de l’antiquitéde récupérer des données précises et fiables, d’élargir le 
champ de leurs recherches, et de promouvoir une pensée logique et 
computationnelle grâce à la construction de ces graphes de requêtes.

1.  Introduction

Although it has been noted that a more systematic, community-driven and 
standards-based approach would significantly enhance the accuracy, consis
tency, and interoperability of ontologies in Humanities, their growing use in 
Digital Humanities is undeniable (Jansen, 2019). As such, the current poster 
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will explore the potential of such software artefacts, generated through this 
increasing use, to address cognitive and academic needs of students and re-
searchers. More specifically, a case study will examine the application of an 
ontology with antiquarian content, illustrating its role in advancing research 
and study within the field of Classics.

This poster explores whether the data retrieval from an ontology related to 
Classics can be utilised for the research and study of this field. I will evaluate 
how query graphs help Classics students and researchers extract data from 
extensive datasets that align with their research goals or academic needs. 
Furthermore, I aim to assess how well experts can convert their questions 
into query graphs, whether these queries can address the complex inquiries 
of the experts and, finally, present the potential benefits and efficiencies of 
this method with a view to demonstrating its value in enhancing the Classics 
research and study.

2.  Methodology

The ontology under search is the “LACRIMALit Ontology”, a deliver-
able of the “LACRIMALit- Leaders and Crisis Management in Ancient 
Greek Literature” research project, which is being held in the Institute for 
Mediterranean Studies of the Foundation for Research and Technology Hellas 
from 2022-2025 (Papadopoulou et al., 2022). The latest available 1.2 version 
was constructed in Protégé (Papadopoulou & Roche, n.d.), i.e. the free soft-
ware for editing ontologies (Musen, 2015).

As already noted, central to the evaluation of the current ontology’s uti-
lisation is the extraction of its data. Therefore, the extraction dictates the 
creation of query graphs according to “SPARQL Protocol and RDF Query 
Language”, since it enables data retrieval from sources either stored or viewed 
as RDF (W3C, 2013). More specifically, it offers a set of keywords, query 
forms and patterns that allow the user to formally construct the query graphs. 
The following queries were addressed to the “SPARQLer-General purpose 
processor” endpoint, in which the query should be inserted, and the preferred 
format of the results should be specified (SPARQLer, n.d.).

For the constructed query graphs, two forms of results and three keywords 
were employed. Specifically, the “SELECT” form, which “returns variables 
and their bindings directly” (W3C, 2013), and the “ASK” form, which “tests 
whether or not a query pattern has a solution” (W3C, 2013), were used. The 
keywords included “UNION,” represented as “{{A} UNION {B}}”, which 
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syntactically specifies pattern alternatives (W3C 2013); “BIND”, denoted 
as “BIND(‘value’ AS ?variable)”, which assigns literal values to variables 
(W3C, 2013); and the language filter, denoted as “FILTER (lang(?variable)= 
language_tag)” (W3C, 2013). Lastly, within the filter of language two ISO 
639-1 language tags, “el” for post-1453 Modern Greek and “en” for English, 
were applied (ISO, 2002).

3.  Implementation

As previously mentioned, the questions transformed into query graphs 
stemmed from possible research or cognitive needs of classicists, which could 
be addressed using the “LACRIMALit Ontology”. Consequently, various 
standardized vocabularies were selected and applied based on the specific 
data needed for retrieval.

The first query graph addresses the cognitive need of researchers and stu-
dents of antiquity to be aware of the sources from which they draw knowledge, 
focusing on retrieving the metadata of the ontology. Thus, the “SELECT” 
form of results, along with the “BIND” and “UNION” keywords and a lan-
guage filter, were used. Additionally, four Dublin Core Metadata Initiative 
properties —  “dc:creator”, “dc:contributor”, “dc:title” and “dc:subject”  — 
were implemented to retrieve the ontology’s creators, contributors, title and 
subject respectively (DCMI Usage Board, 2020).

The second query graph, presented in two versions, addresses the cognitive 
need of language experts to verify the morphology of terms, focusing on the 
validation of literals. Specifically, the formations “Swkratis” and “Socrates” 
were checked using the “ASK” form of results to determine whether these 
English literals, one in each version, matched the ontology’s data. The “rd-
fs:label” property, which provides “a human-readable version of a resource’s 
name” (W3C 2014) was employed for this purpose.

The last query graph addresses the cognitive need of classicists to un-
derstand terms, their definitions, their hypernym, and their hyponym(s). 
Specifically, the “SELECT” form of results, the “UNION” keyword and the 
“lac:Political_Action” class, defined by the ontology’s creators, were used 
alongside several properties. The “rdfs:comment” property, which provides 
a “human-readable description of a resource” (W3C, 2014), was employed 
to retrieve the natural language definition of the “lac:Political_Action” class; 
while for its hypernym and hyponyms, the “rdfs:subClassOf” property was 
used, indicating the domain as subclass of the range class (W3C, 2014), along 
with the “rdfs:label” property.
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In conclusion, the applications discussed in this case study highlight vari-
ous cognitive and research needs of classicists that can be addressed through 
the adopted methodology—specifically, by using “SPARQL” query graphs to 
interact with an ontology containing relevant data.

4.  Results & Conclusion

In conclusion, the “SPARQL” query graphs discussed effectively reflect pos-
sible needs of students and researchers that deal with antiquity. Specifically, 
concerns such as the source of information, correct morphology, hyper-
nyms, hyponyms, and definitions of terms are all relevant to a classicist’s 
work. Despite the demanded existence of ontologies in various fields and 
the challenges the humanist might encounter—such as the need for founda-
tional knowledge in ontologies, standardized vocabularies, and “SPARQL”, 
or as already discussed, the complexities of dealing with OWL, which re-
quire a background in Description Logic and generally in Logic for Computer 
Science (Roche and Papadopoulou, 2019)— this research or study approach 
has proven both efficient and valuable.

Building on this, leveraging query graphs within an ontology with anti-
quarian content offers numerous benefits to classicists. This method enhances 
the accuracy and precision of data retrieval by transforming research ques-
tions into query graphs using “SPARQL”. Additionally, it allows classicists to 
quickly access reliable data, such as that found in a deliverable of a research 
project, significantly reducing research time and enabling a greater focus on 
analysis and interpretation. Query graphs also facilitate complex queries, ex-
panding research capabilities and uncovering insights that might otherwise be 
difficult to obtain. Moreover, this approach fosters logical and computational 
thinking, as a result of addressing issues that may arise during the process of 
extracting the ontology’s data. Overall, query graphs streamline the research 
process while broadening the scope for innovation and discovery.

I gratefully acknowledge the generous funding of the European 
Union in the context of the TALOS-Artificial Intelligence 
for the Humanities and the Social Sciences project (TALOS-
AI4SSH) under the Horizon Europe Framework Programme 
(HORIZON-WIDERA-2022-TALENTS-01-01-ERA Chairs); 
Grant agreement ID: 101087269. I also want to thank my 
supervisors and my colleagues for their valuable feedback and 
encouragement.
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Résumé. Le présent travail se propose d’analyser le traitement des si-
gles dans la traduction automatique pour la paire de langues français-
italien. Le but est d’examiner les défis traductifs à travers la comparai-
son d’un groupe d’outils disponibles en ligne, tels que DeepL, Google 
Translate et Microsoft Bing. La recherche sera effectuée dans le do-
maine de la santé environnementale dans lequel l’utilisation des sigles 
ne se limite pas à la communication entre experts du domaine, mais 
peut également être présente dans la communication avec le grand 
public. À partir de ce constat, la sélection de deux corpus (spécialisé 
et non spécialisé) nous a permis de retenir 140 sigles dont l’analyse 
linguistique et traductologique nous amènera à dégager les choix tra-
ductifs proposés par les outils automatiques.

Abstract. This work aims to analyze the processing of acronyms in 
automatic translation for the French-Italian language pair. The 
aim is to examine translation challenges through a comparison of a 
group of tools available online, such as DeepL, Google Translate and  
Microsoft Bing. Research will be conducted in the field of environmen-
tal health where the use of acronyms is not limited to communication 
between experts in the field, but may also be present in communica-
tion with the general public. From this observation, the selection of 
two corpora (specialized and non-specialized) allowed us to retain 
140 acronyms whose linguistic and translational analysis will lead us 
to identify the translation choices of automatic tools.
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1.  Introduction

Dès l’apparition des premiers logiciels de traduction automatique en 1950, les 
chercheurs visent la création de logiciels capables de produire des traductions 
comparables à celles du traducteur humain.

En particulier, grâce à l’évolution technologique, l’apprentissage profond, 
appliqué aux systèmes de traduction automatique, a amélioré au fil du temps 
la qualité des traductions générées, réduisant ainsi l’intervention d’un traduc-
teur humain (Monti, 2019 : 16). Or, malgré les progrès évidents dans ce do-
maine, certains phénomènes de créativité lexicales, dont les sigles, restent 
problématiques pour le traitement automatique des langues.

2.  Méthodologie

Notre étude propose d’évaluer la performativité des traducteurs automatiques 
dans le traitement des sigles appartenant au domaine de la santé environ-
nementale. La constitution de deux corpus nous a permis de retenir, après 
validation manuelle, 140 sigles examinés pour comparer les choix traductifs 
proposés par les outils automatiques : les deux corpus comprennent dix textes 
de spécialité (manuels de gestion de l’environnement, articles scientifiques, 
textes législatifs) et dix textes informatifs (articles de presse et blogs) dans la 
période qui va de 2010 à 2020. Le choix de représenter les sigles lexicalisés à 
la fois dans les contextes spécialisés et non spécialisés repose sur le paramètre 
de leur fréquence dans le domaine traité.

Du point de vue traductologique, nous analyserons la traduction des 140 
sigles, du français vers l’italien dans le traitement automatique des langues. 
Les logiciels de référence, Google Translate, DeepL et Microsoft Bing, ont été 
choisis en fonction de leur large diffusion.

Notre recherche repose sur trois phases :
	- 2a. traduction automatique des sigles en l’absence de leur forme déve-

loppée et de cotexte, c’est-à-dire sans l’unité phrastique ni autre envi-
ronnement lexical ;

	- 2b. traduction automatique des sigles accompagnés de sa forme déve-
loppée mais en l’absence d’un cotexte ;

	- 2c. traduction automatique des sigles avec cotexte (SVO : Sujet-Verbe-
Objet) et avec leur forme développée.
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3.  Résultats

À partir de la comparaison des traducteurs automatiques, nous pouvons re-
marquer que les outils Google Translate et Microsoft Bing ont du mal à recon-
naître les sigles avec une fréquence de 60 % lorsque la fonction informative 
du texte est réduite. À titre d’exemple, le sigle le plus connu dans le domaine 
traité, OMS (Organisation Mondiale de la Santé), présenté sans cotexte et 
en absence de sa forme développée, est traduit de façon automatique par le 
pronom relatif (chi), parce que l’outil a traduit en italien le sigle anglais WHO 
(World Health Organization). Cela vaut pout Google Translate et Microsoft 
Bing, qui utilisent l’anglais comme langue de support à partir de laquelle ils 
proposent les traductions en italien, alors que DeepL basé sur le système neu-
ronal, fournit une traduction exacte en respectant l’équivalent italien, à savoir 
OMS (Organizzazione Mondiale della Sanità). Un autre exemple proposant 
les mêmes résultats est le sigle MATE (Ministère de l’Aménagement du 
Territoire et de l’Environnement) qui a été reconnu en tant que terme anglais 
mate, traduit en italien par « copain ».

FR (Google Translate - Microsoft Bing) IT (Google Translate - Microsoft Bing)

OMS CHI
MATE COMPAGNO/ACCOPPIARSI

Tab. 1. Résultat de l’hypothèse 2a.

Lorsqu’un sigle est accompagné de sa forme étendue entre parenthèses, tous 
les trois outils automatiques proposent la traduction correcte :

Google Translate, DeepL et Microsoft Bing Translator
Exemple : FR : OMS (Organisation Mondiale de la Santé)  

→ IT : OMS (Organizzazione Mondiale della Sanità)

Tab. 2. Résultat de l’hypothèse 2b.

La performativité des traducteurs automatiques dépend en grande partie de 
la présence de la forme développée associée aux sigles ou de la présence d’un 
cotexte, qu’il soit spécialisé ou non, permettant à l’outil d’améliorer sa com-
préhension.

Cependant, un grand nombre de sigles ne possèdent pas d’équivalents 
italiens disponibles. À ce propos, nous remarquons une influence de la langue 
anglaise dans le choix des traductions des sigles indépendamment de la 
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présence de la forme développée du sigle, du cotexte ou du choix de l’outil. 
Dans ce cadre, le sigle LCEE (Loi canadienne sur l’évaluation environne-
mentale), accompagné de sa forme étendue, a été traduit par son équivalent 
anglais CEAA (Canadian Environnemental Assessment Agency), qui est ef-
fectivement utilisé en langue italienne.

FR IT
La LCEE relève de l’Agence canadienne 
d’évaluation environnementale (Agence 
CEE)

La CEAA rientra nella giurisdizione della 
Canadian Environmental Assessment 
Agency (CEE Agency)

Tab. 3. Résultat de l’hypothèse 2c issu d’un texte non spécialisé.

La présence d’équivalents anglais ne correspond pas toujours à la formula-
tion exacte des sigles. En mars 2024, le sigle MGE (Manuel de Gestion de 
l’Environnement), examiné dans un cotexte et accompagné de sa forme éten-
due, a été traduit de façon différente par les trois outils proposant des sigles 
anglais appartenant à des domaines différents. Microsoft Bing Translator 
propose EMM (Entreprise Mobility Management), DeepL propose EMP 
(ElectroMagnetic Pulse), alors que pour Google Translate le sigle reste in-
variable.

Aucun outil n’a proposé son équivalent italien à savoir SGA (Sistema di 
Gestione Ambientale). En juillet 2024, il est possible de remarquer une va
riation dans les traductions au cours du temps, ce qui témoigne que le même 
sigle propose une traduction différente au fil du temps.

FR IT

« Le MGE (Manuel de Gestion de l’Envi-
ronnement) contient des méthodes pré-
cises et des mesures de protection »

L’EMM (Manuale di gestione ambien-
tale) contiene metodi specifici e misure di 
protezione (Microsoft Bing Translator)

Il Manuale di Gestione Ambientale 
(EMP) contiene metodi precisi e misure 
di protezione (DeepL)

Il MGE (manuale di gestione ambientale) 
contiene precise modalità e misure di 
tutela (Google Translate)

Tab. 4. Résultat de l’hypothèse 2c issu d’un texte spécialisé.
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4.  Conclusions

L’analyse comparée de la paire de langues français-italien permet de constater 
les limites posées par la traduction automatique des sigles. En particulier, les 
trois logiciels utilisés (DeepL, Google Translate et Microsoft Bing) ont mon-
tré des résultats différents qui reflètent la performativité des outils. DeepL, en 
tant que système de traduction automatique plus récent et basé sur le système 
neuronal, présente les meilleurs résultats.

En l’absence d’un traduisant disponible, l’équivalent choisi par les traduc-
teurs automatiques est, dans la plupart des cas, en langue anglaise, considérée 
comme langue pivot même s’ils adoptent d’autres domaines.

Nul doute que la recherche, avec le but d’ouvrir d’autres perspectives, vise 
à démontrer les limites des logiciels automatiques en tenant compte de l’as-
pect traductif et de la cohérence terminologique et référentielle.
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Cabré, Maria Teresa. 1992. La terminologie  : théorie, méthode et applica-
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icale », dans Linx, no 30, « Les sigles », sous la direction de Marc Plénat.

Śmigielska, Beata. 2007. « Remarques sur la traduction automatique et le con-
texte », Neophilologica, no 19, p. 253-267.
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Abstract. Comparable corpora consist of thematically related texts 
that have not undergone translation (McEnery, 2003; Zannetin, 2013; 
Tufis, 2012; Teubert, 1996: 247; Loock, 2016). Their authenticity 
makes them valuable for studying idiomaticity, as they are free from 
the linguistic distortions found in parallel corpora (Neveu, 2003; 
Wulff, 2019). However, their non-linear nature complicates align-
ment, leading to their underutilization in linguistic studies (Ebeling & 
Ebeling, 2020). To address this issue, we redefine Tertium Compara-
tionis (Teubert, 1996; Chesterman, 1998; Moreno, 1998; Loock, 2016) 
as structured, indexed, and dynamic framework that functions as a 
measure of comparability by introducing five new evaluation criteria. 
Beyond the theoretical perspective, empirical validation is necessary. 
We introduce five new criteria—complementing four existing ones—
to quantitatively assess corpus comparability and facilitate idiomati
city analysis.

Résumé. Les corpus comparables sont des collections de textes par
tageant un même thème, mais n’ayant pas été traduits (McEnery, 
2003 ; Zannetin, 2013 ; Tufis, 2012 ; Teubert, 1996 : 247 ; Loock, 2016). 
Leur authenticité les rend précieux pour l’étude de l’idiomaticité, car 
ils sont exempts des distorsions linguistiques présentes dans les cor-
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pus parallèles (Neveu, 2003 ; Wulff, 2019). Cependant, leur nature non 
linéaire complique leur alignement, entraînant une sous-utilisation 
dans les études linguistiques (Ebeling & Ebeling, 2020). Pour pallier 
ce problème, nous redéfinissons le Tertium Comparationis (Teubert, 
1996 ; Chesterman, 1998 ; Moreno, 1998 ; Loock, 2016) comme un ca
dre structuré et dynamique agissant comme une mesure de compara-
bilité grâce à l’introduction de cinq nouveaux critères d’évaluation. 
Ces derniers s’ajoutent en complément de quatre critères existants, 
afin d’évaluer quantitativement la comparabilité des corpus et de fa-
ciliter l’étude de l’idiomaticité.

1.  Introduction

Idiomaticity, as a fundamental characteristic of natural language, poses si
gnificant challenges in cross-linguistic analysis due to its non-compositional 
nature and cultural specificity (Sinclair, 1992). Traditional approaches of-
ten rely on parallel corpora, which—being composed of translated texts— 
introduce linguistic distortions that can affect the authentic representation 
of a language. Conversely, comparable corpora—thematically similar but 
non-translated, texts—provide a more reliable foundation for studying idio-
maticity (McEnery, 2003; Zannetin, 2013; Loock, 2016). However, their ab-
sence of direct alignment complicates comparative analysis, necessitating a 
structured analytical framework, which leads to a new approach using Tertium 
Comparationis (TC). This paper redefines TC as a formalized, indexed, and 
dynamic framework, positioning it as a measure of comparability through the 
introduction of five new criteria.

2.  State-of-the-Art

Traditionally, TC has been an implicit, qualitative concept in corpus linguis-
tics and contrastive studies, often described as a common ground (Connor & 
Moreno, 2005). Despite its significance, it lacks precise definition and for-
malization. TC serves as a comparative basis for framing a comparable cor-
pus (Teubert, 1996; Chesterman, 1998; Fix, 2008; Loock, 2016; Ebeling & 
Ebeling, 2020), ensuring homogeneity and authenticity through extra-linguis-
tic criteria. Four criteria are widely applied in practice: i) topic, ii) discourse 
register, iii) document type, and iv) document structure. However, these re-
main subjective and insufficient for in-depth linguistic analysis. To address 
this issue, we propose the integration of language-based criteria, transform-
ing TC into a measurable framework of comparability.
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3.  A new theoretical Framework

Literature suggests that TC plays an active role in corpus compilation prior to 
contrastive analysis. Our approach expands TC’s function beyond a prepara-
tory step, establishing it as an analytical tool. This perspective arises from 
three key observations: i) existing TC criteria are not clearly defined, ii) they 
are not quantifiable, making empirical verification difficult and iii) they are 
based on alignment principles relevant to parallel corpora, where source and 
target texts are naturally aligned through translation.

3.1.  New Measurable Criteria

Our approach introduces five interdependent, quantifiable criteria designed 
to enhance contrastive corpus analysis ensuring both linguistic coverage and 
flexibility. These include: i) syntactic complexity, measuring sentence struc-
ture (length, clause dependency); ii)  lexical richness, assessing vocabulary 
diversity; iii) terminological density, evaluating domain-specific terms; iv) in-
formation recognition, analyzing distribution and extraction; and v) seman-
tic frames, identifying conceptual structures for cross-linguistic analysis. By 
integrating these refinements, TC evolves into a dynamic, multidimensional 
tool, combining qualitative and quantitative measures for more rigorous cor-
pus comparability.

3.2.  Methods

Our approach addresses the distinct dimensions of each criterion. The first 
criterion calculates corpus volume as a variability rate between corpora using 
a two-step method. This volume is defined as:

This is reproduced in language B and the variability ratio between corpora 
is given by:
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The second step involves POS-tagging and syntactic dependency trees us-
ing SpaCy. The second criterion is measured by the Type-Token Ratio (TTR) 
for the same volume, or the average TTR if volumes differ.

The third criterion is analyzed using SketchEngine and TermoStats to 
study term frequency, collocations, and lexicon-grammatical patterns, ena-
bling specialized term extraction for a multilingual dictionary. The fourth 
extracts evaluate information distribution using Kullback-Leibler divergence.

θ θ

The final criterion clusters words with similar actantial structures and us-
age contexts to build semantic frames. A thematic and conceptual analysis 
using Tropes is conducted to identify thematic scenarios or slots related to 
the extracted terms. This process structures conceptual slots, which define 
key semantic roles for each slot or Frame Element (FE). FEs are identified by 
analyzing recurrent lexicon-grammatical patterns, establishing semantic re-
lationships between concepts. This approach builds domain-specific semantic 
frames, providing a structured representation of meaning.

4.  Conclusion

This study redefines Tertium Comparationis as a quantifiable measure of 
comparability, integrating new linguistic-based criteria to complement exis
ting extralinguistic factors. Furthermore, we hypothesize that these criteria 
are directly relevant to idiomaticity: the syntactic and lexical criterion is di-
rectly tied to language structure and fixed or idiomatic expressions; semantic 
frameworks, the most closely related, help analyze figurative meaning, con-
text, and cultural dimensions. Given the cultural variations in idiomaticity 
across languages, contrastive analysis of comparable corpora offers a valua-
ble approach for linguistic study. Furthermore, while the informational crite-
rion indirectly influences idiomaticity by shaping discourse construction, the 
terminological criterion provides insights into domain-specific idiomaticity, 
or what we might call professional idiomaticity.
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Résumé. Cette étude examine la réutilisation de désignations vocales 
issues du répertoire baroque français, telles que haute-contre, basse-
taille et dessus, dans des contextes numériques contemporains. Ces 
termes, historiquement ancrés dans les traités musicaux et les par-
titions du xviie et xviiie siècles, connaissent une résurgence via des 
guides d’écoute, des vidéos pédagogiques sur YouTube et les sites 
d’ensembles spécialisés dans le répertoire baroque. Nous analysons 
dans quelle mesure cette redistribution terminologique favorise une 
revitalisation sémantique ou s’inscrit dans une démarche de récupéra-
tion philologique. Une fois que nous aurons isolé manuellement les 
termes liés aux tessitures vocales les plus répandues dans le contexte 
numérique, nous adopterons une approche qualitative à l’avenir afin 
d’explorer la compréhension et la perception de ces termes par le pu
blic, en distinguant les amateurs éclairés des novices. Nos résultats 
préliminaires suggèrent que le numérique agit comme un catalyseur, 
permettant une diffusion accrue de ces désignations, bien qu’elles pu-
issent manquer de transparence pour le grand public. Cependant, pour 
les passionnés, cette revitalisation terminologique contribue à enrichir 
l’expérience et la compréhension du patrimoine musical baroque,  
affirmant ainsi leur pertinence dans un contexte contemporain.

Abstract. This study examines the reuse of vocal terms from the 
French Baroque repertoire, such as haute-contre, basse-taille and 
dessus, in contemporary digital contexts. These terms, historically 
rooted in musical treatises and scores from the 17th and 18th centu-
ries, are experiencing a resurgence through listening guides, educa-
tional videos on YouTube, and the websites of ensembles specialising 
in Baroque repertoire. We analyse to what extent this terminological 
redistribution favours a semantic revival or is part of a philological 
recovery process. Once we have manually isolated the terms associ-
ated with the most common vocal tessituras in the digital context, we 
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will use a qualitative approach to explore the public’s understanding 
and perception of these terms, distinguishing between enlightened 
amateurs and novices. Our preliminary findings suggest that digital 
technology is acting as a catalyst for the proliferation of these terms, 
although they may lack transparency for the public. For enthusiasts, 
however, this revival of terminology helps to enrich the experience 
and understanding of the Baroque musical heritage, and to reaffirm 
its relevance in a contemporary context.

1.  Introduction

L’évolution du langage musical constitue un défi complexe, notamment en 
ce qui concerne la réutilisation de termes tombés en désuétude et devenus 
moins productifs dans le discours contemporain. Cette problématique s’in-
tensifie dans le contexte numérique, en particulier dans les guides d’écoute 
numériques, où la réintroduction de désignations vocales du baroque français, 
telles que haute-contre, basse-taille et dessus, soulève des interrogations in-
téressantes du point de vue sémantique (Piscopo, 2024).

La motivation sous-jacente à cette étude réside dans la nécessité de com-
prendre la viabilité et la pertinence de la tentative de résurgence de cette ter-
minologie à laquelle on assiste depuis quelques années, notamment dans le 
contexte numérique. La question est de savoir si cette entreprise représente 
une véritable revitalisation de ces désignations ou si elle s’apparente davan-
tage à une récupération philologique dépourvue de toute adhérence séman-
tique actuelle. Nous mettons l’accent sur le domaine des désignations liées à la 
tessiture vocale de la période baroque française dans une perspective numéri-
que, où l’on assiste à une reprise de ces désignations, en particulier dans les 
guides d’écoute. Ce genre de texte a un caractère polymorphe en raison de la 
présence de plusieurs types de texte aux degrés de spécialité variés en fonc-
tion du sujet. Le but pragmatique du guide est de donner au locuteur-écouteur 
un aperçu historico-musical par de courts textes et par l’usage de la termino
logie qui lui est propre (Campos, 2005).

Ces guides étant consultables en ligne sur les sites officiels des ensembles 
consacrés à la musique baroque française, leur diffusion se généralise. Ils sont 
également relayés par les chaînes YouTube de ces ensembles ou de certains 
vidéastes, voire de youtubeurs qui réalisent des vidéos avec les compléments 
d’information nécessaires à l’écoute. Cela permet de contribuer ainsi à la dif-
fusion de ces désignations à une plus large échelle. Nous nous sommes donc 
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demandé si ce renouveau pouvait en quelque sorte ressusciter cette termino
logie désuète grâce au potentiel offert par le numérique dans le contexte du 
Web 2.0. La réponse, certes non exhaustive, impose un critère d’analyse qui 
tient compte de l’interprétation de ces désignations dans une perspective dia-
chronique. Celles-ci, perdant leur valeur « dénominationable » (Fraith, 2015, 
39) au niveau sémantique, risqueraient de ne pas être pleinement comprises 
par le locuteur d’aujourd’hui. Cependant, cette résurgence terminologique 
(Rousseau, 2019, 2021) à l’ère du numérique est susceptible d’intéresser à la 
fois les spécialistes et les amateurs éclairés, qui sont bien conscients de ce 
qu’ils lisent et recherchent. Bien que le contexte numérique soit largement 
utilisé par tous, les désignations retenues dans cette étude pourraient se répan-
dre et toucher à un public plus vaste, contribuant ainsi à la rediffusion de ces 
désignations.

2.  Méthodologie

Dans un premier temps, après avoir consulté les sites officiels des ensembles, 
nous avons recherché manuellement, dans la discographie et les publications, 
les désignations considérées. Puis, compte tenu de leur présence prédominante 
dans les programmes de salle et les guides de musique sacrée, nous les avons 
isolées une nouvelle fois manuellement pour vérifier leur occurrence dans les 
vidéos YouTube des chaînes qui publient des contenus multimédias consacrés 
à la musique de la période baroque. Nous avons donc constitué un corpus 
numérique contenant des articles, des vidéos, des transcriptions ainsi que des 
discussions issues de forums ou de réseaux sociaux. Nous avons constaté que 
les désignations les plus fréquentes concernant la tessiture vocale baroque 
dans les informations de ces chaînes YouTube étaient les suivantes : dessus, 
bas-dessus, haute-contre et contre-ténor. Nous nous sommes particulière-
ment intéressés aux ensembles Le Concert d’Astrée, Ensemble Antiphona, 
Folies Françaises, La Chapelle Harmonique et Le Poème Harmonique. 
Malgré la prolifération d’ensembles baroques, nous nous sommes concentrés 
sur ces derniers parce qu’ils accordent plus d’attention que d’autres à l’utili-
sation des désignations vocales. En plus des sites web officiels des ensem-
bles, où il est possible de naviguer et de récupérer les désignations exam-
inées, un certain nombre de chaînes YouTube participent également à leur 
diffusion. Sachant que la plateforme YouTube compte des millions d’abon-
nés et qu’autant de vidéos sont visionnées chaque jour, nous estimons que les 
chaînes YouTube consacrées au répertoire classique et baroque constituent un 
puissant vecteur de diffusion de cette terminologie à des fins quantitatives.  
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Les sites d’ensembles ainsi que les guides d’écoute s’adressent certainement à 
des amateurs éclairés. Le public cible de YouTube, quant à lui, est varié, mais 
son algorithme peut d’une certaine manière favoriser le processus de résur-
gence terminologique. À titre d’exemple, on peut citer les cas suivants : E.V, 
Midnight-Première, SP’s score videos, etc.

Dans une deuxième phase de l’étude, nous souhaitons vérifier comment 
cette résurgence terminologique est accueillie par les amateurs et les néo-
phytes. Après avoir mesuré la fréquence d’apparition des termes de tessiture 
vocale sur diverses plateformes numériques via le logiciel AntConc à par-
tir de différents types de texte (guides d’écoute, transcriptions, articles sa-
vants et culturels, etc.), nous aimerions étudier les discours des youtubeurs 
ou des experts dans des vidéos, notamment la manière dont ils expliquent 
ces termes dans une perspective qualitative. Par conséquent, nos objectifs re-
posent sur une visualisation des contextes numériques où les termes sont le 
plus fréquemment utilisés, sur une catégorisation des utilisateurs (amateurs 
éclairés vs novices) et sur une évaluation de la pertinence sémantique con-
temporaine des termes.

3.  Résultats

Dans le sillage de ce que l’on pourrait qualifier de rediffusion terminologique 
concernant les résultats préliminaires, l’étude des guides d’écoute retenus 
laisse entrevoir que ces désignations ne sont utilisées qu’en référence à la mu-
sique sacrée produite principalement en France au xviie siècle et non à d’autres 
genres opératiques tels que la cantate ou l’opéra. En effet, les messes ou les 
motets enregistrés ne comportent que des chanteurs ayant chacun leur propre 
tessiture1, ou « noyau vocal », selon Marié de l’Isle (1873, 4), alors que les can-
tates ou les opéras sont dénominatifs et que les guides ne donnent générale-
ment pas plus de détails à ce sujet.

Les programmes officiels des ensembles consacrés à la musique baroque 
reflètent également cette tendance. La persistance de l’utilisation des désigna-
tions vocales traditionnelles est notable, en particulier dans les publications 
en ligne sur les sites officiels des ensembles. Le Poème Harmonique, dirigé 
par Vincent Dumestre, en est un exemple illustratif ; cet ensemble intègre 
régulièrement des communiqués de presse et des articles dans la rubrique 

1	 « Partie du registre d’une voix qui est couverte avec un maximum d’aisance » 
(TLFi, ad vocem).
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« Programmes ». Ces documents annoncent les concerts à venir et détaillent 
la distribution des rôles, soulignant ainsi l’utilisation continue des désigna-
tions de tessitures vocales. Par exemple, le communiqué du 6 septembre 20232 
présente un concert consacré aux Te Deum de Marc-Antoine Charpentier et de 
Jean-Baptiste Lully, avec des rôles explicitement désignés. Nous soulignons 
en italiques les tessitures considérées : Amélie Raison, soprano ; Parco Garcia, 
haute-contre.

Cette pratique est principalement observée dans le cadre de programmes 
mettant en scène des œuvres sacrées, comme évoqué plus haut, où la distribu-
tion des voix se penche sur la tessiture vocale conçue à l’époque baroque en 
France. En contraste, les programmes annonçant des exécutions de musique 
sacrée italienne, comme le Nisi Dominus d’Antonio Vivaldi, adoptent une ter-
minologie vocale différente, correspondant à la typologie vocale en usage : 
Eva Zaicik, mezzo-soprano ; Serge Goubioud et Benoît Joseph Meier, ténors ; 
Marie Theoleyre, soprano ; Geoffroy Buffière, baryton. On peut ainsi émet-
tre l’hypothèse que les ensembles musicaux différencient leur terminologie 
en fonction du répertoire interprété. Dans ce dernier cas, l’ensemble accorde 
une attention particulière au traitement des désignations vocales baroques en 
fonction des contextes considérés. Une telle attention philologique est égale-
ment commune à d’autres ensembles. Par conséquent, l’utilisation de la ter-
minologie française pour la musique sacrée française et de la terminologie 
italienne pour le répertoire italien vise à préserver l’authenticité stylistique et 
à respecter les conventions linguistiques grâce à une adhérence sémantique. 
Cette approche permet de respecter les conventions linguistiques propres à 
chaque répertoire, assurant ainsi une meilleure adéquation sémantique entre 
les termes employés et les concepts musicaux qu’ils désignent.

4.  Conclusion

Cette recherche, encore en cours de développement, s’inscrit dans la conti-
nuité d’une étude contrastive franco-italienne précédente sur les tessitures 
vocales à l’ère du baroque français3. Bien que nos résultats préliminaires mon-
trent que le numérique agit comme un catalyseur pour la rediffusion de cette 

2	 On peut consulter la ressource à l’adresse suivante : https://lepoemeharmonique.
fr/spectacle/te-deum/ (consulté le 10 septembre 2024).

3	 Nous renvoyons à : Piscopo, Sergio. 2024. “Étude des désignations de tessiture 
vocale dans la musique baroque française et italienne : une approche termino-
graphique”. Dans Testi e Linguaggi, no 18. Rome : Carocci Editore S.p.A.
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terminologie, leur compréhension semble rester limitée à un public averti, 
tandis que le grand public peut en percevoir l’opacité sémantique. À ce stade, 
nous aimerions élargir notre corpus en intégrant davantage de données issues 
de plateformes et d’ensembles baroques internationaux variés. Par ailleurs, 
nous cherchons à approfondir l’étude qualitative, notamment en explorant 
de manière plus ciblée la perception et la compréhension de ces termes par 
des amateurs novices et spécialisés. Ces étapes supplémentaires permettront 
d’évaluer plus précisément si cette rediffusion correspond à une revitalisation 
sémantique pertinente ou à une simple récupération philologique. En pour-
suivant cette démarche, nous espérons offrir une perspective renouvelée sur 
l’impact du numérique dans la préservation et la réinterprétation de la termi-
nologie musicale baroque liée à la tessiture vocale.
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Abstract. This study examines the significance of terminology in the 
evaluation of machine translation (MT) quality for technical texts. 
While neural machine translation (NMT) has advanced considerably, 
challenges persist in the accurate translation of domain-specific termi-
nology. This research analyzes translation errors through a case study 
focusing on aerospace manufacturing texts. The findings reveal that 
terminology-related errors account for the majority of inaccuracies, 
surpassing fluency and accuracy, thereby emphasizing the necessi-
ty of exploring domain-specific evaluation models into MT quality 
assessment and incorporating high-quality terminological resources 
into translation and assessment models

Résumé. Cette étude examine la pertinence de la terminologie dans 
l’évaluation de la qualité de la traduction automatique dans les textes 
techniques. Bien que la traduction automatique neuronale ait fait des 
progrès significatifs, des défis en matière de traduction terminologique 
sont toujours présents. Notre recherche est basée sur une étude de cas 
de textes de fabrication aéronautique. Les résultats montrent que les 
erreurs liées à la terminologie sont plus fréquentes que les erreurs de 
fluidité et de contenu. Il est donc nécessaire d’explorer des modèles 
d’évaluation automatique adaptés au domaine et d’incorporer des 
ressources terminologiques de qualité dans les modèles de traduction 
et d’évaluation.

1.  Introduction

Machine Translation (MT) quality assessment has emerged as a pivotal area 
of research within translation studies and computational linguistics. The rapid 
advancement of Neural Machine Translation (NMT) technologies has signifi-
cantly improved the fluency and general accuracy of translated texts. However, 
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challenges persist, particularly in the accurate translation of domain-specific 
terminology, which is crucial for technical texts. The evaluation of MT output 
quality, therefore, necessitates a comprehensive theoretical framework that 
adequately addresses both linguistic and domain-specific considerations.

2.  Theoretical framework

2.1.  Some Notes on Machine Translation Quality Assessment

The theoretical underpinnings of MT quality assessment are grounded in the 
interplay between human evaluation methods and automatic evaluation met-
rics. Human assessment is traditionally viewed as the gold standard due to its 
ability to capture nuanced linguistic and contextual subtleties that automated 
systems may overlook (Moorkens, 2018). Human evaluators can assess factors 
such as semantic accuracy, stylistic appropriateness, and pragmatic relevance, 
which are essential for ensuring that translations meet the intended commu-
nicative purpose.

In contrast, automatic evaluation methods offer scalability and consist-
ency, utilizing computational models to assess translation quality based on 
predefined criteria. Metrics such as BLEU (Bilingual Evaluation Understudy) 
and METEOR (Metric for Evaluation of Translation with Explicit ORdering) 
have been widely adopted to evaluate MT outputs by comparing them to refer-
ence translations (Papineni et al., 2002; Banerjee & Lavie, 2005). While these 
metrics provide rapid assessments, they often correlate poorly with human 
judgments in domain-specific contexts due to their limited consideration of 
semantic and terminological accuracy.

The primary distinction between human and automatic assessment lies 
in their respective capacities to handle linguistic complexities. Human asses
sment involves subjective evaluation by linguists or domain experts who can 
interpret context, detect nuanced errors, and assess the appropriateness of ter-
minology within a specific field. This method is adaptable and can prioritize 
different quality aspects based on the text’s purpose and audience (Castilho 
et al., 2018). Automatic assessment relies on algorithmic evaluation using sta-
tistical models. While efficient, these methods often prioritize surface-level 
similarities and may not accurately reflect semantic equivalence or termino-
logical precision, especially in specialized domains (Specia et al., 2010). The 
limitations of automatic metrics in capturing terminological accuracy under-
score the necessity for domain-specific evaluation approaches.
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Recent studies have highlighted the importance of integrating both human 
and automatic evaluation methods to achieve a comprehensive assessment of 
MT quality. For instance, Rivera-Trigueros (2021) conducted a systematic re-
view of MT systems and quality assessment procedures, emphasizing the need 
for combined evaluation approaches. Additionally, Wang and Chen (2023) 
reviewed current translation quality assessment research and suggested that 
static assessment models should be replaced with dynamic models that better 
meet the needs of translation teachers and learners.

2.2.  Towards Domain-Specific Quality Assessment Models

The evaluation of MT quality in domain-specific texts requires specialized 
assessment models. These models should incorporate evaluation criteria that 
prioritize terminology accuracy over general linguistic fluency. The use of 
specialized corpora enhances the reliability of domain-specific translation as-
sessments. Additionally, comparing MT outputs against validated terminolo
gical databases provides a more objective measure of translation quality. The 
remodeling of human assessment frameworks to integrate domain-specific 
linguistic variables is crucial for enhancing evaluation accuracy.

Our study proposes an adaptation of traditional MT assessment models 
and was based on the MQM (Lommel et al., 2015). However, together with 
accuracy and fluency, we separated terminology-related errors in order to 
account for the specificness of the evaluated text. Terminology errors were 
divided into three forms: inconsistency, semantic errors, and pragmatic er-
rors. Inconsistency accounted for the fact of a term being translated in differ-
ent ways within the same text, which can lead to confusion. Semantic errors 
arise when the translated term does not align with its intended meaning in the 
source text, while pragmatic errors occur when a term is not used in accord-
ance with domain-specific conventions.

3.  Case Study: MT for a Corpus in Aerospace Manufacturing

The aerospace industry is highly specialized, requiring precise translations 
due to its interdisciplinary nature, which incorporates fields such as manu-
facturing and physics. English functions as the dominant language in aero-
space communication, yet MT plays an increasingly significant role in ensur-
ing multilingual accessibility. This study assesses DeepL’s performance in 
translating an English-language technical document corpus that describes ad-
vancements in satellite manufacturing for the Meteosat project. The primary 
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objective is to identify prevalent error types and evaluate the role of termino
logy in translation quality.

The findings, as exposed in Image 1, indicate that terminology represents 
the most significant challenge in MT for the used corpus in aerospace manu-
facturing. A quantitative analysis of errors reveals that terminology issues ac-
count for 57.6% of all errors, whereas fluency-related issues constitute 36.3%, 
and accuracy errors make up only 6.1%.

Figure 1.

3.1.  Implications for MT Quality Evaluation

The prominence of terminology errors in domain-specific translations ne-
cessitates a reassessment of MT evaluation methodologies. Domain-specific 
quality assessment models must integrate both quantitative and qualitative 
measures to ensure comprehensive evaluation. Quantitative metrics should 
include the measurement of untranslated terms as an indicator of domain loss, 
as well as the analysis of term instability within a translation. Qualitative 
analysis should involve an in-depth examination of errors categorized as “ter-
minology > pragmatic” to determine deviations from established domain us-
age conventions.

Research suggests that incorporating dynamic assessment models can bet-
ter address the evolving needs of translation quality assessment. Additionally, 
integrating specialized terminological databases into NMT models has been 
shown to enhance term consistency and accuracy. Terminology-aware MT 
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models, which implement constraint-based decoding mechanisms, have the 
potential to improve term consistency and accuracy. Furthermore, human 
evaluation frameworks should be refined to incorporate weighted scoring sys-
tems that emphasize terminology accuracy over general fluency aspects.

4.  Conclusions

This study underscores the critical role of terminology in MT quality evalu-
ation for technical texts. The findings demonstrate that terminology-related 
errors significantly surpass fluency and accuracy issues in domain-specific 
translations. As a result, evaluation models must prioritize terminology con-
sistency and incorporate domain-adapted validation mechanisms to enhance 
MT reliability. The case study on aerospace manufacturing highlights the ne-
cessity for refined evaluation methodologies that align with domain-specific 
requirements. Future research should explore hybrid models that combine 
automatic validation with expert human assessment to optimize translation 
quality in specialized fields.
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Résumé. La présente étude se situe au croisement entre la lexicogra-
phie, la linguistique de corpus, et l’histoire de l’art, et vise à présen
ter les résultats d’analyses consistant à examiner l’évolution de la 
fréquence du bleu et de ses nuances — étudiés à travers 46 termes 
français, noms de couleurs, de pigments et de colorants, par exemple : 
bleu céleste, bleu de Prusse, bleu Nattier, bleu turquin, smalte — dans 
le corpus diachronique Frantext. Les chiffres obtenus ont été ajustés 
par centenaires et par genres textuels, et puis, comparés avec ceux 
d’autres ressources permettant également d’observer l’évolution des 
mots au fil du temps.

Abstract. This study is situated at the crossroads of lexicography, cor-
pus linguistics and art history, and aims to present the results of an 
analysis examining the popularity of the color blue and its various 
shades—studied through various French terms, names of colors, pig-
ments, and dyes, including i.a. bleu céleste, bleu de Prusse, bleu Nat-
tier, bleu turquin, indigotine, smalte—in Frantext diachronic corpus. 
Subsequently, the results are compared with those of other resources 
that also allow for the observation of word evolution over time.

1.  Introduction

L’objectif du présent article est de présenter les résultats d’analyses visant à 
examiner l’évolution de la fréquence du bleu et de ses nuances — étudiés à 
travers différents termes français, noms de couleurs, de pigments et de co
lorants, par exemple : bleu céleste, bleu de Prusse, bleu Nattier, bleu turquin, 
indigotine, smalte — dans le corpus Frantext qui réunit non seulement des 
textes littéraires mais aussi des textes appartenant aux domaines des sciences, 
des arts et des techniques (10 % du corpus entier).
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Le recours au corpus Frantext est motivé par le fait qu’au cours des siècles, 
autrement qu’aujourd’hui, pour introduire et définir un terme dans un diction-
naire de langue, il fallait consulter un ou plutôt des experts, peut-être aussi 
des ressources écrites. Toujours est-il que le travail de lexicographes anciens 
fut surtout un travail d’introspection. Or, dans nos recherches précédentes 
(Kaliska et al., 2022), en nous basant sur neuf éditions du Dictionnaire de 
l’Académie Française (id. depuis 1694 jusqu’à nos jours), nous avons démon-
tré que le nombre des termes techniques se référant aux couleurs et matér-
iaux bleus augmentait d’une édition à l’autre. Deux éditions se sont avérées 
particulièrement révolutionnaires en ce qui concerne l’introduction des mots 
techniques et scientifiques dans le dictionnaire de bel usage, à savoir celle de 
1835 et la plus récente, la neuvième édition. Nous nous proposons alors de 
continuer la recherche entamée, en nous focalisant cette fois-ci sur la présence 
des termes collectés dans le corpus de langue périodisé.

La présente étude s’articule ainsi au croisement triple entre la lexico
graphie, la linguistique de corpus, et l’histoire de l’art. Ce dernier axe trace 
l’histoire de la croissante popularité du bleu au cours des siècles. Longtemps 
réservée à la Vierge Marie, la couleur bleue est devenue au fil du temps un 
composant essentiel de la mode vestimentaire de l’aristocratie (cf. Pastoureau, 
2000, 15). Les teinturiers et les chimistes rivalisaient pour trouver de nou-
veaux pigments, à la fois intenses et de longue tenue, ce qui favorisait le dével-
oppement d’une terminologie nuancée se référant à de vastes matériaux et 
différentes tonalités du bleu. Le bleu devenait naturellement de plus en plus 
populaire. L’histoire de son succès, ici très brièvement esquissée, constitue 
donc une de trois axes d’orientation pour la présente étude.

2.  Méthodes d’analyse

46 termes dont la présence a été confirmée dans au moins une des neuf édi-
tions du DAF (cf. Gostkowska et al., 2022) ont été recherchés dans le corpus 
Frantext, sur une période de 423  ans (c’est-à-dire de 1600 à 2023), afin de 
vérifier si les termes notés par les lexicographes du DAF apparaissent dans le 
corpus permettant d’observer l’usage de mots spécialisés, devenus courants, 
au fil des siècles.

Voici une liste complète de termes que nous avons sélectionnés pour la 
présente étude  : bleu ardoise, bleu argent, bleu azur, bleu barbeau, bleu 
canard, bleu céleste, bleu ciel, bleu d’azur, bleu d’émail, bleu d’empois, bleu 
d’inde, bleu de ciel, bleu de cobalt, bleu de méthylène, bleu de molybdène, 
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bleu de montagne, bleu de nuit, bleu de Prusse, bleu de roi, bleu de safre, bleu 
de Saxe, bleu de Sèvres, bleu de Vermeer, bleu horizon, bleu marine, bleu 
mourant, bleu Nattier, bleu nuit, bleu pers, bleu pervenche, bleu pétrole, bleu 
roi, bleu turquin, bleu turquoise, carmin d’indigo, cendres bleues, céruléen, 
indigo des Indes (occidentales), indigo des Indes (orientales), indigo minéral, 
indigotine, lazurite, outremer, outremer artificiel, safre, smalte.

Les chiffres obtenus ont été ajustés par centenaires et par genres textuels, 
et adaptés de manière à illustrer les résultats obtenus en forme de tableaux et 
d’historiogrammes. Nous les avons comparés ensuite aux résultats obtenus 
récemment dans une autre étude, notamment celle consacrée à la termino
logie de la couleur bleue en diachronie longue selon Google Livres Ngram 
Viewer (Kaliska, 2025).

3.  Résultats

3.1.  Statistiques des termes par époques et par genres textuels

Le corpus Frantext est échelonné du xe au xxie siècle. Les textes qui datent du 
xxe siècle ont la plus grande représentation dans Frantext, il en est de même 
pour le nombre de termes qui y ont été retrouvés (cf. Fig. 1).

Fig. 1. Textes et termes par époque dans le corpus Frantext.

Un pourcentage important de termes apparaît dans les textes publiés au xxie 
siècle. Ceci peut, d’un côté, être la conséquence de l’expansion des sciences 
qui accélère nettement depuis l’époque industrielle, mais aussi d’une démo
cratisation des savoirs techniques qui en découle. Les termes sont devenus de 
plus en plus courants tout en se faufilant dans différents types de contextes. 
La répartition d’emplois retrouvés par genres textuels montre que les termes 
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étudiés sont deux fois plus représentés dans les écrits fictionnels que dans les 
écrits non fictionnels et les écrits dont le genre textuel figure comme non ren-
seigné (cf. Fig. 2). Notons cependant que les textes de cette dernière catégorie 
appartiennent souvent au domaine technique.

Et puisque nous avons affaire aux termes naturellement polysémiques, il 
n’est guère étonnant que ce soit la valeur “couleur (tonalité)” qui soit plus 
volontiers actualisée dans un texte littéraire que la valeur “couleur (maté
riau)” qui se réalisera dans un texte appartenant au domaine technique, par 
exemple :

(1) Texte technique  : C’est une liqueur âcre, extraordinairement caustique, 
qui verdit le sirop de violettes, détruit promptement le tissu cellulaire, les 
cheveux, les fragmens d’os et autres substances animales solides, saponifie les 
huiles grasses, décolore le bleu de Prusse, dissout le soufre par l’ébullition, 
et se mêle à l’alcool sans manifestation de précipité. (J.-B. Caventou, Manuel 
des pharmaciens et des droguistes, t. 2, 1821, p. 575. Source : Frantext)

(2) Texte littéraire : Comme c’était le dimanche, les bœufs étaient à l’étable 
et les laboureurs sur le pas de la porte, dans leurs habits de fête, c’est-à-
dire en gros drap bleu de Prusse, de la tête aux pieds. (G. Sand, Le Meunier 
d’Angibault, 1845, p. 69. Source : Frantext)

Fig. 2. Textes et termes par époque dans le corpus Frantext.

3.2.  Termes les plus fréquents

Nous observons une correspondance entre les chiffres obtenus pour les termes 
les plus fréquents, à savoir bleu marine (576 occ.) et bleu ciel (375 occ.), ce 
dernier avec pour variante bleu de ciel (187  occ.), et les résultats obtenus 
à l’aide de Google Ngram Viever que nous avons utilisé pour explorer la 
sous-collection française du corpus Google Livres, également périodisée (cf. 
Kaliska, 2025).
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Selon le Glossaire des matériaux de la couleur de Guineau (2005, p. 134), 
les termes bleu ciel et bleu de ciel sont attribués, respectivement, au pigment 
artificiel composé d’un mélange coprécipité de stannate de cobalt et de sul-
fate de calcium, et à la couleur bleu clair qui, en peinture, peut d’ailleurs être 
obtenue par différentes méthodes, tel un mélange de bleu de Prusse et de blanc 
de plomb. Cette deuxième signification a certainement prévalu en faveur de 
bleu ciel dans le corpus des textes majoritairement fictionnels, d’autant plus 
que c’est un terme très iconique qui évoque tout de suite la couleur claire du 
ciel. Cette nuance tellement appréciée peut également être désignée par d’au-
tres variantes comme bleu céleste, autrefois plus fréquent, selon Frantext (cf. 
Tab. 1).

  1600-1699 1700-1799 1800-1899 1900-1999 2000-2023
bleu céleste 4 18 26 15 7
bleu de ciel 0 0 138 45 4

bleu ciel 0 0 27 269 86

Tab. 1. Fréquence de bleu ciel, bleu de ciel et bleu céleste dans Frantext.

Le terme bleu marine désigne une couleur obtenue en peinture à l’aide d’un 
mélange de bleu d’outremer et de noir d’ivoire, ou de bleu d’indigo en teinture 
(Guineau, 2005, p. 138). Les résultats de Frantext témoignent d’une popularité 
indéniable de bleu marine depuis le xxe siècle, cette nuance de bleu foncé ca
ractéristique qui a été adoptée par les corps de marine (cf. Tab. 2).

  1600-1699 1700-1799 1800-1899 1900-1999 2000-2023
bleu marine 0 0 15 364 197

Tab. 2. Fréquence de bleu marine dans Frantext.

3.3.  Les absents

Certains termes notés dans le DAF n’ont pas été trouvés dans Frantext : bleu 
d’empois, bleu d’inde, bleu de molybdène, bleu de safre, bleu de Saxe, indigo 
minéral, outremer artificiel.
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4.  Conclusion

Si les dictionnaires d’autrefois se basaient essentiellement sur un travail d’in-
trospection, les grands corpus diachroniques permettent aujourd’hui de con-
fronter les décisions des lexicographes aux discours d’époques. Quant à la 
présence des termes étudiés dans le corpus général, on peut remarquer que 
dans les textes littéraires, les emplois couleur dominent, contrairement aux 
textes techniques et scientifiques où dominent les emplois matériau (i.e. pig-
ment, colorant). La popularité de ces derniers est limitée à certaines époques et 
due au succès des propriétés colorantes de matériaux désignés (par exemple : 
bleu marine). Quant aux noms de couleurs, le caractère iconique des appella-
tions telles que bleu ciel semble primordial. Certaines correspondances qui se 
laissent observer entre les résultats obtenus à l’aide de différentes ressources 
et différents outils permettant d’observer le fonctionnement des mots au fil du 
temps confirment que les unités terminologiques sont des unités dynamiques 
(Cabré, 2005) dont la signification — se construisant dans le discours et en 
fonction de celui-ci — privilégie certaines valeurs au détriment des autres.
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